
www.tuba.gov.tr



www.tuba.gov.tr

Dîvân-ı Haf î



www.tuba.gov.tr

Dîvân-ı Haf î

Türk-İslâm Bilim Kültür Mirası Dizisi: 36

Hazırlayan
Ersen Ersoy (Doç. Dr.)

Editör
Nihat Öztoprak (Prof. Dr.)

ISBN: 978-605-2249-66-6
Ankara, 2021

Yayın Sürecinde Emeği Geçenler
Elif Kanat

Tasarım ve Uygulama
Murat Acar

TÜBA Başkanı
Muzaffer Şeker (Prof. Dr.)

Proje Yayın Kurulu
Atilla Bir (Prof. Dr.)
Erhan Afyoncu (Prof. Dr.)
Hüseyin Sarıoğlu (Prof. Dr.)
M. Fatih Andı (Prof. Dr., Proje Yürütücüsü)
Muhittin Macit (Prof. Dr.)
Mustafa Çiçekler (Prof. Dr., Proje Yürütücüsü)
Mustafa Kaçar (Prof. Dr.)

Proje Yayın Koordinatörleri ve Danışmanları
Turgay Anar (Doç. Dr.)

Proje İdari İşler Sorumlusu
Duygu Erol

Baskı
Ankara Basım Yayın
Başak Mah. 1704 Sok. No: 2/9
Mamak / Ankara

© Türkiye Bilimler Akademisi 2021
Bu kitabın tüm yayın hakları saklıdır.
Yayıncının izni olmadan hiçbir şekilde çoğaltılamaz.

Kullanılan görsellerin yayın izinleri ile ilgili 
maddi-manevi sorumluluklar eseri hazırlayanlara aittir.

TÜRKİYE BİLİMLER AKADEMİSİ
Vedat Dalokay Cad. No: 112 Çankaya 06670 ANKARA
bilimklasikleri@tuba.gov.tr
0 312 442 29 03
www.tuba.gov.tr



www.tuba.gov.tr

Dîvân-ı Haf î
Hazırlayan

Ersen Ersoy



www.tuba.gov.tr



www.tuba.gov.tr

Büyük gelecekler, büyük geçmişlerin bilgi ve birikimi üzerine inşa 
edilir.

Türkiye, ihtişamlı bir medeniyetin ve zengin bir tarihin meydana 
getirmiş olduğu büyük bir birikimin varisidir. Kökleri bilime, 
bilgiye, hikmete ve irfana dayanan bu birikim, ülkemizin gele-
ceğinin inşası gayretlerinde de en önemli referansımız olmalıdır. 
Bu büyük birikimden yararlanmadığımız takdirde, geçmişimizi 
“müzelik bir emtia”ya dönüştürürüz, sağlıklı bir gelecek inşa 
edemeyiz.

Zira tarih, sadece geçmişte olup biten değil, aynı zamanda bugü-
ne kalan, yarına da aktarılacak olandır. Milletler tarihte yalnızca 
geçmişlerini değil, geleceklerini de ararlar. Geçmişiyle barışama-
yan, tarihini yorumlayamayan, ecdadına yabancılaşan milletler, 
sağlıklı bir gelecek inşa edemezler.

Çağımıza ve geleceğe yapacağımız etki bakımından, sahip oldu-
ğumuz zengin mirası yeniden ve daha güçlü biçimde harekete 
geçirmemiz gerekiyor. Türkiye Bilimler Akademisi tarafından 
yürütülen “Türk-İslâm Bilim ve Kültür Mirası Projesi”ni, işte bu 
amaca yönelik bir çalışma olarak değerlendiriyorum.

Proje kapsamında, sosyal bilimler, İslâmî ilimler, Türkiyat, sağ-
lık ve tabiat bilimleri ve teknik bilimler alanlarında hazırlanan 
eserlerin, bilim ve kültür hayatımıza kazandırılmasını takdirle 
karşılıyorum.

Bu vesileyle, eserlerin müelliflerini rahmet ve şükrânla yâd ediyor, 
projenin hayata geçirilmesinde görev alan bilim adamlarımız ile 
TÜBA mensuplarını kutluyorum.

Recep Tayyip Erdoğan
T.C. Cumhurbaşkanı
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Takdim

Sürdürülebilir kalkınma; “güçlü makroekonomik politikalar” 
ile “rekabeti odağına alan yapısal reformların” bir arada uy-
gulanması ile mümkündür. Rekabette söz sahibi olabilmek ise; 
bilimsel ve teknolojik gelişmelerden en iyi şekilde faydalanmak, 
bu gelişmeleri içselleştirmek ve bir sonraki adımı da tasarlamakla 
mümkün oluyor. Bunu başarabilen ülkeler gelişmişlik konusunda 
rakiplerini geride bırakıyor ve küresel ekonomide daha fazla söz 
sahibi olmaya başlıyor.

Bilimsel ve teknolojik gelişme “yeni”, “daha iyi” ve “keşfedilme-
miş” olanı arama çabasıdır. Fakat bu çaba, geçmişten asla kopuk 
değildir. Geçmiş mirasın çok daha iyi anlaşılması, geleceğin daha 
sağlam inşası için bir zorunluluk olarak karşımıza çıkıyor. Türki-
ye tam da bu noktada, bulunduğu coğrafya ve sahip olduğu eşsiz 
tarihi ve kültürel birikimiyle ciddi bir karşılaştırmalı üstünlüğe 
sahiptir. Türk-İslâm medeniyetinin kadim bir üyesi olarak; in-
sanlığın bilimsel, teknik ve kültürel gelişimine çok somut katkıları 
olan bir medeniyetin mirasçısıyız.

Türk-İslâm medeniyetine ait eserlerin gün ışığına çıkarılması; 
yeni kuşakların geçmişten feyz alarak daha güçlü bir motivasyonla 
yola devam etmesine katkı sağlayacaktır. Bu eserler ayrıca, bilim, 
Ar-Ge ve yenilikçilik konusundaki politikalarımız için de girdi su-
narak, farklı bakış açılarından faydalanma imkanı verecektir. Bu 
kapsamda, Sayın Cumhurbaşkanımızın himayelerinde, Türkiye 
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Bilimler Akademisi (TÜBA) tarafından yürütülen “Türk-İslâm 
Bilim Kültür Mirası Projesi”ni çok değerli ve benzersiz bir adım 
olarak görüyorum. Proje; matematik, astronomi, tarih, coğraf-
ya, edebiyat ve felsefe gibi alanlarda saygıdeğer İslâm âlimleri 
tarafından hazırlanan eserleri bilim dünyasına kazandırmayı 
amaçlıyor.

Yüksek himayeleri için Sayın Cumhurbaşkanımıza şükranlarımı-
zı arz ediyorum. Başta TÜBA çalışanları olmak üzere, bu çok 
kıymetli proje için emeği geçen herkesi içtenlikle tebrik ediyo-
rum. Eserlerin yazarlarını rahmet ve hayırla yâd ediyor, Projenin 
Milletimizin bilimsel ve topyekün kalkınması için yararlı olmasını 
diliyorum.

Mustafa Varank
T.C. Sanayi ve Teknoloji Bakanı
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Sunuş

Ülkelerin bilimsel ilerlemesi ve yenilikçilik performansı, topyekûn 
kalkınma ile uluslararası rekabette üstünlük sağlama bakımından 
stratejik öneme sahiptir. Toplumların geleceğinin güvenle inşası 
ve refahın toplumun tüm katmanlarına yayılması bilimin, bilimsel 
düşünce ve yaklaşımların önemsenmesi ve yaygınlaştırılması, genç-
lerin bilim ve araştırma alanına yönlendirilmesi, bilimsel çalışma ve 
başarıların teşvik edilmesi ile mümkündür. Bu konular, dünyadaki 
bilim akademilerinde olduğu gibi milli akademimiz Türkiye Bilimler 
Akademisi’nin (TÜBA) amaç ve görevleri arasında yer almaktadır. 
Belirlenen hedeflere ulaşmak için sahip olduğumuz medeniyet biri-
kimini iyi anlamak zorundayız.

Millet olarak, önemli bir bölümü gün ışığına çıkarılmayı ve de-
ğerlendirilmeyi bekleyen zengin bir bilim ve kültür mirasına sahip 
bulunuyoruz. Bu mirasın daha görünür ve yararlanılır kılınması, bu-
günkü ve gelecekteki bilimsel performansımız ve ulusal hedeflerimi-
ze ulaşmamız açısından büyük önem taşımaktadır. Tarihsel birikim 
ve mirasın ortaya çıkarılması ve değerlendirilmesi, diğer yararları 
yanında, bilimsel ilerleme ve yenilikçi çalışmalar için gerekli cesaret, 
özgüven ve motivasyona yapacağı katkı bakımından da büyük önem 
taşımaktadır.

Ülkelerin ekonomik gelişmişlik ve kalkınma yarışında son iki yüzyıl-
dır devam eden göreli konumumuz ile geleceğe yönelik yüksek amaç-
larımız dikkate alındığında, bireysel ve toplumsal düzeyde sağlıklı bir 
benlik/kimlik ve özgüven inşası ile güçlü bir ekosistem ve kültürün 
oluşturulmasına gerek olduğu ve bu konuda her Türk kurumunun 
katkı ve destek sağlamasının ulusal bir görev olduğu açıktır.
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TÜBA Türk-İslâm Bilim Kültür Mirası Projesi, ülkemizin millî bi-
limler akademisi olma sorumluluğu ile Kalkınma Bakanlığı’nın mali 
desteğiyle 2014 yılında başlatılmıştır. Proje kapsamında Türk-İslâm 
medeniyeti havzasında, fen, mühendislik, Türkiyat, sosyal bilimler, 
dinî ilimler gibi alanlarda eski-farklı Türk lehçeleri ile diğer dillerde 
üretilmiş, uzman bilim insanlarımızca seçilen 100 eserin, imkân 
ve ihtiyaca göre transliterasyonu, tıpkıbasımı ve/veya tercümesi 
yapılarak yayımlanması yoluyla bilim ve kültür âleminin ve gelecek 
kuşakların istifadesine sunulması hedefi doğrultusunda yayınlarımız 
devam etmektedir.

TÜBA Türk-İslâm Bilim Kültür Mirası Projemiz, çok sayıda pay-
daşın doğrudan ve dolaylı katkı ve desteklerinin eseridir. Projemizin 
başlangıçtan beri Sayın Cumhurbaşkanımızca desteklenmesi ve 
2018 yılı başından itibaren resmen Cumhurbaşkanlığı himayelerine 
alınmış olması, Akademimiz açısından büyük bir onur ve teşvik 
kaynağı olmuştur. Bilime ve projemize verdikleri çok değerli destek 
ve yüksek himayeleri için Sayın Cumhurbaşkanımız Recep Tayyip 
Erdoğan’a kalbî şükranlarımızı arz ediyorum. 

Bugüne kıyasla oldukça kısıtlı koşullarda bilimsel mirasımızı oluştu-
ran eserleri kaleme alan bilim ve kültür tarihimizin kahramanlarını 
rahmet ve şükranla yad ediyorum. Bu eserlerin çoğaltılması, sak-
lanması ve bugüne ulaşmasında rol alan isimsiz kahramanları da 
saygıyla anıyorum.

Eserlerin transliterasyonu, tıpkıbasımı ve/veya tercümesi ve tahlilini 
yaparak günümüzün ve geleceğin okuyucu ve araştırmacılarına ulaş-
masını sağlayan bilim insanlarımıza müteşekkiriz. Yayına hazırlık ve 
basım sürecinde rol alan Akademi üyelerimiz, bilim insanlarımız 
ve çalışanlarımız ile projeye katkı sağlayan tüm paydaşlarımıza da 
teşekkür ediyorum. Ayrıca, Türk-İslam Bilim Kültür Mirası Proje-
si’nin hayata geçirilmesinde katkılarından ötürü Prof. Dr. Ahmet 
Cevat Acar’a minnettarız.

TÜBA Türk-İslâm Bilim Kültür Mirası Projesi kapsamında yayımla-
nan eserlerin milletimizin bilimsel ilerlemesi ve topyekûn kalkınması ile 
medeniyet ihyası/inşası süreci bakımından yararlı olmasını diliyorum.

Prof. Dr. Muzaffer Şeker
TÜBA Başkanı
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Önsöz

Edebî mirasımızın önemli bir kısmını Arap harfleriyle yazılmış 
olan metinler teşkil eder. Bunların bir kısmı Latin harflerine çev-
rilerek yayımlanmış olsa da hala üzerinde durulmamış önemli 
eserlerin mevcudiyeti yadsınamaz bir gerçektir. Bunun en önemli 
sebebi de dil, tarih ve edebiyatımızın en önemli kaynaklarından 
kabul edilen yazma eserlerin dünyanın muhtelif  yerlerine dağıl-
mış olmasıdır. Kütüphaneler ve kataloglar tarandıkça, yazmalar 
etüt edildikçe bibliyografik kaynaklarda zikredilen pek çok dil 
ve edebiyat yadigârımızın ortaya çıkacağı muhakkaktır. Bu bağ-
lamda Türkiye dışındaki kütüphanelerde bulunan Türkçe yazma 
eserlerin kopyalarının ülkemize getirilerek araştırmacıların istifa-
desine sunulması büyük bir hizmet olarak addedilecektir. 

Önemli metinlerin neşredildiği bundan sonra metinle uğraş-
manın gereksiz olduğunu düşünen araştırmacılar olsa da hala 
Türkiye’de ve yurt dışındaki muhtelif  kütüphanelerde dil, kültür, 
edebiyat tarihimiz açısından önemli pek çok gün yüzüne çıkmayı 
beklemektedir. Bunun için öncelikle bütün Türkçe yazmaların 
envanterinin çıkarılması, akabinde henüz kataloğu olmayan ya 
da eksik olan koleksiyonların detaylı katalogların hazırlanması, 
bütün yazmaların dijital kopyalarının bir bankada toplanması 
gibi faaliyetlerin öncelikli olarak gerçekleştirilmesi gerekmektedir. 

Fatih Devri Şairlerinden Hafî ve Dîvânı başlıklı bu çalışmamızın yuka-
rıda da bahsedilen henüz yayımlanma imkânı bulamamış Arap 
harfli edebî bir eserin neşrinden ibarettir. Bu eserin ortaya çıkması 
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kolay olmadı. Çünkü mezkûr kitabın mevcut olan her iki yazma 
nüshası da yurt dışındaki kütüphanelerde bulunmaktadır. Tarihî 
metinlerle ilgili çalışma yapanlar yurt dışındaki koleksiyonlardaki 
eserlerin kopyalarına ulaşmanın ne kadar müşkül, meşakkatli ve 
maliyetli bir iş olduğunu iyi bilirler. İngiltere, Fransa, Almanya 
ve İtalya dışındaki ülkelerde bulunan yazmalardan istifa etmek 
kolay değildir. Bu vesile ile yurt içinde ve yurt dışındaki Türkçe 
yazmaların tamamının dijital bir bankada toplanarak hem ko-
runması hem de araştırmacıların ilgisine sunulmasının gereğini 
bir kere daha vurgulamak isterim. 

Türk Edebiyatının tarihinin yazımına mütevazi bir katkı olacağı-
nı düşündüğümüz bu çalışmamızla birlikte Fatih Sultan Mehmet 
devri şairlerinden Edirneli Hafî’nin Dîvân’ı konuyla ilgilenenle-
rin dikkatine sunulmuştur. Dîvân’ın tespit edebildiğimiz Zagreb 
ve Saint Petersburg nüshaları ile kimi mecmualardan istifade 
ederek karşılaştırmalı metnimizi hazırladık. 

Çalışmamız iki bölümden meydana gelmektedir. Birinci bölümde 
biyografi kaynaklarının verdiği bilgilerden ve şairin eserlerinden 
hareketle Hafî’nin Hayatı, Eserleri ve Edebî Kişiliği değerlendi-
rilmiştir. İkinci bölümde Divandaki nazım biçimleri ele alınmış ve 
yazma nüshalarla Hafî’nin şiirlerinin yer aldığı kimi mecmualar ta-
nıtılmıştır. En sonunda şiirlerin transkripsiyonlu metni verilmiştir. 

Atalarımız beşer şaşar demişler. Araştırmacıların ve konuyla ilgi-
lenenlerin dikkatine sunduğumuz elinizdeki çalışmamızda çeşitli 
hataların varlığı muhtemeldir. Araştırmacıyı aşağılamayan, ha-
karet etmeyen her türlü yapıcı eleştirinin çalışmamızın tekâmülü 
açısından yararlı olacağını düşünüyoruz. 

Çalışmamın çeşitli aşamalarında Prof. Dr. Nihat Öztoprak, Doç. 
Dr. Ozan Yılmaz, Doç. Dr. Ümran Ay, Doç. Dr. Muvaffak Efla-
tun, Dr. Öğretim Üyesi Halit Biltekin, Dr. Kemal Karabuçak’ın 
yardımlarını gördüm. Kendilerine teşekkürü borç bilirim. 

Ersen Ersoy
Kütahya 2019
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KISALTMALAR

a	 :	Yazma eserlerde yaprağın sağ (ön) yüzü.

AE	 :	Ali Emirî Manzum 674 numarada kayıtlı şiir mecmuası.

b	 :	Yazma eserlerde yaprağın sol yüzü.

CN	 :	Morkoç, Yasemin Ertek (2003), Eğridirli Hacı Kemal’in Câmiu’n-Nezâir’i (Metin ve 
Mecmua Geleneği Üzerine Bir İnceleme), Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ege Üniver-
sitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü.

E	 :	Erzurum Atatürk Üniversitesi 116/MMK/SÖ numarada kayıtlı şiir mecmuası.

EE	 :	Süleymâniye Kütüphanesi Es’ad Efendi 3418 numarada kayıtlı şiir mecmuası.

F	 :	Süleymâniye Kütüphanesi Fatih 4078 numarada kayıtlı şiir mecmuası.

FR	 :	Paris Milli Kütüphane Ancien Fonds 295 numarada kayıtlı şiir mecmuası.

FR2	 :	Fransa Bibliotheque National Supplement Turcs 270 numarada kayıtlı şiir 
mecmuası.

G	 :	Gazel.

Haz	 :	Hazırlayan. 

HE	 :	Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi İlavesi 244 numaralı şiir mecmuası. 

İÜ	 :	 İstanbul Üniversitesi ty 5466 numarada kayıtlı şiir mecmuası.

Ks	 :	Kaside. 

MC	 :	Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet k 479 numarada kayıtlı şiir mecmuası.

MN	 :	Köksal, M. Fatih (2017), Edirneli Nazmî Mecmau’n-Nezâir, Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü e-kitap: http://ekitap.
kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10721,edirneli-nazmi-mecmaun-nezairpdf.pdf ?0. 
Erişim Tarihi: 09.08.2018. 
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Ms	 :	Musammat.

PB	 :	Pervane Bey, Mecmûatü’n-Nezâir, Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Bağdat, Nu. 406.

SP	 :	Hafî, Dîvân, Saint Petersburg Rusya Millî Kütüphanesi DLXIX numaralı Türk-
çe Yazma. 

vd	 :	Ve diğerleri.

Z	 :	Hafî, Dîvân, Hırvatistan Bilim ve Sanat Akademisi Kütüphanesi OZJA 28 nu-
maralı Türkçe yazma. 

ZB	 :	Süleymâniye Kütüphanesi Zühdî Bey 607 numarada kayıtlı şiir mecmuası.

16 D Î VÂ N - I  H A F Î
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BİRİNCİ BÖLÜM

Hafî’nin Hayatı, Eserleri ve Edebî Kişiliği

Hayatı1

Dönemi 

Hafî’nin hayatı ile ilgili bilinenler sınırlıdır. Aslında biyografi ve bibliyografya 
alanlarında kaleme alınmış muhtelif  kaynaklarda şair zikredilmektedir. Fakat 
ne yazık ki onun ile ilgili söylenenler birkaç cümlenin tekrarından öte geçme-
miştir.

Hafî, Fatih Sultan Mehmet devri şairlerindendir. (Canım 2000: 249, Hasan 
Çelebi 1989: 345, Fâizî: 30a, İsen 1994: 135, Gökyay 1996: 335) Fatih Sultan 
Mehmet, edebiyat ve sanata çok ihtimam göstermiş bir sultandır. Onun za-
manında klasik Türk edebiyatı önemli bir gelişme kaydetmiştir. Fatih Sultan 
Mehmet devrinde 185 şairin bulunduğu, bunlardan otuz kadarının maaşa 
bağlandığı bilinmektedir (Babinger 2002: 401). Hafî’nin Fatih Sultan Mehmet 
ile tanıştığı, sultanın Edirne’de bulunduğu zamanlarda şairi huzuruna çağırıp 
şiirlerini okuttuğu kaydedilir. Padişahın bu meclislerde şaire yüklü miktarda 
caizeler verdiği de belirtilir (Zülfe 2011:158). Dîvân’da Fatih sultan Mehmet’i 
metheden bir kaside mevcuttur. Bu kasidede şair, padişahın adını şu şekilde 
zikreder: 

Sulṭān Meḥemmed ibn-i Murād ḫān-ı pāk-ẕāt
Her ḳulı bir vilāyetedür mīr ü pādşā (Ks. 3/10)

1	 Birinci bölüm şu makalemizin genişletilmiş şeklidir: Ersoy, Ersen (2013), “Fatih Devrinde Cinas 
Ustası Bir Şair: Hafî”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, XI, 196-2016.
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Adı ve Mahlası

Kaynaklarda Hafî’nin adı ile ilgili herhangi bir bilgiye rastlanmamıştır. Hafî 
Arapçada gizlilik anlamına gelen hafâ kelimesinin sıfatı olup gizli anlamına 
gelmektedir. Gerek klasik kaynaklarda gerekse akademik çalışmalarda şairin 
mahlasıyla ilgili dört farklı okunuş tercih edilmiştir. Bunlar Haffî, Hafî, Huffî ve 
Hufî’dir. Şairin mahlasının farklı okunuşlarına ilk olarak dikkati çeken ve doğru 
okunuşun Hafî olması gerektiğini vurgulayan M. Fatih Köksal olmuştur. Daha 
sonra İsmail Ünver de bu konuda bir makale kaleme almıştır. Ünver, mezkûr 
çalışmasında Köksal’ın doktora tezine işaret ederek vezin, iştikak bilgisi ve an-
lam gibi hususiyetlerden mahlasın doğru okunuşunun Hafî olması gerektiğini 
belirtmiştir (Ünver 2003: 14). 

Memleketi 

Muhtelif  kaynaklar Hafî’nin Edirneli olduğunu belirtirler (Canım 2000: 249, 
Hasan Çelebi 1989: 345, Fâizî: 30a, İsen 1994: 135,). Şair de Divanda Edir-
ne’den ve bu şehirden akan Tunca nehrinden bahseder. Edirne bağlarının 
servi boylu güzellerle süslendiğinden beri gözyaşlarının Tunca gibi akarsuya 
döndüğünü söyler: 

Zeyn olalı serv-i bālālarla bāġ-ı Edrene
Yaşını āb-ı revān eyledi gözüm Ṭunca-vār

Mesleği

Şairin mesleği ayakkabıcılıktır. Halk ağzında kavaflık biçimine dönüşmüş olan 
kelime kaynaklarda haffâflık şeklinde geçer. Sehî Bey, Hafî’nin “kifâf-ı nefs içün 
dükkanda oturup haffâflık” yaptığını söyler (Kut 1978: 200). Latîfî, Kınalızade Ha-
san Çelebi ve Gelibolulu Âlî de şairi tanıtırken onun haffâf  olduğunu belirtirler 
(Canım 2000: 249, Hasan Çelebi 1989: 345, İsen 1994: 135). 

Ümmîliği 

Hafî’den bahseden kaynakların ittifak ettiği konulardan biri de şairin ümmîli-
ğidir. Sehî Bey, şu ifadelerle bu konuyu dile getirir: “Ulûmdan çendân behremend ve 
fenn-i ma’ânî ve bedî kısmından ol denlü sûdmend degül ulûm-ı mükteseben ârî ve fünûn-ı 
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ma’ârif-i eş’ârdan berî bir kimesne idi” (Kut 1978: 200). Kınalızade Hasan Çelebi 
Hafî’nin ümmî olduğunu belirttikten sonra elif  harfini sevgilinin boyuna ben-
zemesinden, kâf  harfini rakibin boyu gibi eğri olmasından anladığını belirtir. 
Ancak erbâb-ı kemâl ile bir arada bulunmasından dolayı ilmi onlardan öğren-
diğini belirtir (Hasan Çelebi 1989: 345). Latîfî de benzer cümleleri söyledikten 
sonra onun kâmil ve fazıl kimselerle dostluğu sayesinde ilim öğrenme husu-
sunda çok ilerlediğini kitapsız ve deftersiz bir müftü ve müderrise benzediğini 
anlatır (Canım 2000: 249).

Yeterince tahsil alamadığı bu yüzden de kamil ve fazıl kişilerle dostluk kurarak 
bilgisini arttırdığı anlaşılan Hafî’nin şiirlerinde yazıyla ilgili kavramlara bolca 
yer vermesi dikkat çeken bir özelliktir. Onun gazellerinde yazıyla ilgili hat, 
devât, hâme, kalem, yazmak, levh, sahife gibi kelimeler sıkça geçer. Zaman 
zaman Sayrafî (ö. 1345’ten sonra) ve Yâkût (ö. 1299) gibi meşhur hattatları zik-
reder. Mutavvel, Mufassal ve Maksud gibi kitap isimlerini zikreder. Divandaki yüz 
yirmi üçüncü gazel hat rediflidir. Bu şiirde genellikle yazıyla ilgili kelimelerin 
sıkça geçtiği görülür. Yüz altmış dokuzuncu gazel, kalem rediflidir. Bu gazelde 
de yazı ile ilgili ıstılahlar yer almaktadır. Her ne kadar ümmî olsa da şairin yazı 
ve kitapla ilgili literatüre geniş bir vukufunun bulunduğu anlaşılmaktadır.

Klasik Türk edebiyatında Hafî’den başka Cemîlî, Çakşırcı Şeyhî, Enverî, Râyî, 
Tâlibî, Siyâbî, Bîdârî, Meşrebî, Vâlihî gibi ümmî divan şairlerinin mevcudiyeti 
bilinmektedir (Kurnaz 1993: 367-376). 

Ölümü

Kaynaklarda Hafî’nin doğumu, ölümü ve ailesi ile ilgili herhangi bir kayda 
rastlanmamıştır. Hafî’nin elimizdeki iki eserinden birisi olan Zâdü’l-Meâd adlı 
çalışması 1483 senesinde tamamlandığına göre onun bu tarihten sonra vefat 
ettiği söylenebilir (Tural 2011:7). 

Eserleri

Zâdü’l-Meâd

Dokuz bin dokuz yüz doksan üç beyitten müteşekkil, mesnevi şeklinde naz-
medilmiş bir eserdir. Fâilâtün fâilâtün fâilün vezniyle yazılmıştır. Hz. Muham-
med’in şefaatine mazhar olunmak gayesiyle kaleme alınmıştır. Ahiret azığı 
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anlamına gelen kitabın konusu Hz. Peygamberin hayatı ve mucizeleridir. Hic-
retin sekiz yüz seksen sekizinci senesi Şaban ayının on ikisinde (15 Eylül 1483) 
tamamlanmıştır. O dönemde yaşayan başka bir Hafî bilinmediğinden dolayı 
şimdilik her iki eserin de aynı şaire nispet edilmesi gerekir. Eser Türkçe’nin 
XV. Yüzyıl dil özelliklerini yansıtması bakımından dikkate değerdir. Merhum 
Necla Pekolcay’ın hususi kütüphanesinde yer alan mezkûr eser Şecaattin Tural 
tarafından e-kitap olarak yayımlanmıştır (Tural 2011)

Eserde besmele ve tevhit bölümlerinden sonra sebeb-i telif  kısmı gelir. Burada 
şair, Hz peygamberin şefaatine nail olma isteğinden bahisle kalbine bir ilham 
geldiğini ve ölmeden önce böyle bir eser telif  etme arzusunun ortaya çıktığını 
söyler (Tural 2011: 25). 

Topkapı Sarayı Müzesinde bin otuz beyitlik eksik bir nüshası daha olup bu 
nüsha el-Kevkebü’d-Deriyye fî Mevlidi Hayri’l-Beriyye adını taşımaktadır. Diğerine 
göre oldukça eksik olan bu nüsha, bir yüksek lisans çalışmasına konu olmuştur 
(Samsakçı 2010). 

Divan

Klasik dönem biyografi kaynaklarından Latîfî (Canım 2000: 249) ve Kafzade 
Fâizî Hafî’nin Divan sahibi bir şair olduğunu belirtirler. Hatta Fâizî, Divan’ı 
gördüğünü ve oradan tezkiresine aldığını söyler (Fâizî: 30a). Şair kendisi de 
bazı beyitlerde Divan’ına atıfta bulunur: 

Ḥüsnüŋüŋ mecmūʿasından iy perī-peyker Ḫafī
Ter ġazeller cemʿ idüp dīvān u hem defter yazar
...

Olalı ḫūblaruŋ medḥ ü se̱nā-ḫvānı Ḫafī
Heves ider işiden görmege dīvānın anuŋ
...

Ḫafī dīvāne bir dīvān idüpdür zülfüŋüŋ vaṣfın
Ki_olur dīvāne her ʿāḳil nazar ḳılsa bu dīvāna
...

Çün yüzüŋ mecmuʿasından baġladı defter Ḫafī
N’ola tercīḥ itse dīvānın devāvīn üstine
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Hafî’nin şiir yeteneğini sergilediği ve bu hususta kabiliyetini gösterdiği en 
önemli eseri Dîvân’ıdır. Hafî’den bazı edebiyat tarihlerinde, biyografik söz-
lüklerde ve ansiklopedilerde bahsedilmekle birlikte hiçbir kaynakta divanının 
günümüze ulaştığından söz edilmez. Oysa biri 1852 (Dorn 1852: 516) diğeri 
1984 (İsen 1984: 132) tarihlerinde hazırlanan iki katalog çalışmasından diva-
nın iki nüshasının günümüze ulaştığı anlaşılmaktadır. 

Topkapı Sarayı arşivinde bulunan ve II. Bayezit’in kitaplığı için 909/1503 
tarihinde hazırlanmış olan katalogdaki kayda göre padişahın kütüphanesinde 
Hafî’nin Divan’ı bulunmaktadır (Erünsal 2008: 257). Bu kayıttan hareketle 
şairin divanının 1503 tarihinden önce derlendiğini söyleyebiliriz. Bu nüsha-
nın kütüphaneye Fatih zamanında mı yoksa II. Bayezit zamanında mı dâhil 
olduğunu bilmiyoruz. Ancak burada, kaynakların verdiği Fatih’in Hafî’yi çok 
sevdiği ve zaman zaman ona ihsanlarda bulunduğu bilgisini hatırlatmak yerin-
de olur. 

Hafî Divan’ının Zagreb Bilim ve Sanat Akademisi Kütüphanesi ve Saint Peters-
burg’da bulunan Rusya Millî Kütüphanede olmak üzere iki nüshası günümüze 
ulaşmıştır. Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi kataloğunda 
Gazeliyyât-ı Haffî başlıklı bir eser görünmektedir (Dağlı vd 2001: 105). Bir 
divançe niteliğindeki bu eseri incelediğimizde bizim çalışmamızın konusunu 
teşkil eden Hafî ile herhangi bir ilgisinin olmadığını gördük. 

Edebî Kişiliği

Kaynakların Haf î’nin Şairliği İle İlgili Görüşleri 

Kaynaklarda Hafî’nin edebî şahsiyeti ile alakalı az da olsa değerlendirmelere 
tesadüf  edilmektedir. Ancak bazı kaynakların şairin mahlasını dahi tespit ede-
bilecek kadar şiirlerini görmediği anlaşılmaktadır. Mahlasın ilk hecesinin bütün 
şiirlerde açık okunması gerekirken bunun farkına varılamamış olması yapılan 
değerlendirmelerin basmakalıp ifadeler olduğunu düşündürtmektedir. Genel 
olarak kaynaklarda önce şairin memleketi söylenmiş, sonra Fatih devrinde 
yaşadığı ifade edilmiş, bunların ardından da onun ümmî olduğu belirtilmiştir. 
Ümmî olmasına rağmen âlim, fazıl ve kâmil kimselerle oturup kalkarak ilmi öğ-
renmiştir. Bu meclislerde bulunmak onun iyi bir şair olmasına sebep olmuştur. 

Sehî Bey, Hafî’nin şiir fenninden berî olmasına rağmen yeteneği sayesinde 
latif  ve gönlü cezbeden şiirler söylediğini belirtir. Şiirlerinin çoğunun özellikle 

H a f î ’ nin    H ayat ı ,  E s erleri       v e  E d eb  î  K i ş ili   ğ i 21



www.tuba.gov.tr

matlalarının hoş olduğunu ifade eder. Cinas sanatına düşkün olduğunu vurgu-
lar. Nazmını şirin ve lafızlarını rengin olarak nitelendirir (Kut 1978: 200). 

Latîfî, Sehî Bey’e benzer cümleler kurduktan sonra şairin halk arasında ümmî 
olarak tanınmasına rağmen fesahat ve belagatiyle şöhret bulduğunu anlatır. 
Onun kabiliyetli bir kişiliğe sahip olduğu için bütün sözlerinin fasih ve sahih 
olduğunu söyler. Hafî’nin mürettep ve müdevven Dîvân’ının makbul ve övgü-
ye layık olduğunu, şiirlerinin halk arasında şöhret bulduğunu beyan eder. II. 
Murat ve Fatih Sultan Mehmet devirlerinde gazellerinin yaygın ve muteber 
olduğunu vurgular. Özellikle cinas sanatına düşkün olduğunu söyler (Canım 
2000: 249). Hamdî-i Kadîm maddesinde de Hafî ve Hamdî’yi karşılaştırarak 
Hamdî’nin daha üstün olduğu kanaatine varır. 

Kınalızade Hasan Çelebi ise Hafî’nin ibarelerinin sahih, kelimelerini beliğ ve 
fasih olarak nitelendirerek onu över (Hasan Çelebi 1989: 345). 

Gelibolulu Âlî Hafî’nin gazellerinin dinlemeye layık olduğunu belirterek adı 
geçen nazım biçimindeki maharetini vurgular (İsen 1994: 135).

Sonuç olarak Hafî’den bahseden bütün kaynaklar şairin ümmî olmasına 
rağmen ilmi âlimlerin meclisinde bulunarak öğrendiğini, kelimelerinin fasih, 
şiirlerinin gönül alan ve meşhur olduğu hususunda ittifak ederler. 

Haf î’nin Kendi Şairliği İle İlgili Görüşleri

Klasik devrin diğer şairleri gibi Hafî de âşıklık ve söz mahareti konusunda te-
vazuu bir kenara bırakarak ileri derecelerde olduğu düşüncesindedir. Örneğin 
aşağıdaki manzumede “her ne kadar divaneye kalem yoktur deseler de divane 
Hafî’nin sözlerini altın kalemle yazmalı” diyerek sözlerinin altın kalemle ya-
zılacak kadar kıymetli olduğunu düşünür. Divane halimizle bile altın kalemle 
yazmaya layık şiirler söylüyoruz diyerek kendi şiirini beğenir: 

Ḫafī dīvānenüŋ altun ḳalemle yazmalu sözin
Sözine gerçi kim dīvānenüŋ dirler ḳalem yoḳdur (G. 92/7)

Şair, sevgilinin dudağını anlattıkça kendi dudağından şekerler döküldüğünü 
söylediği şu beytinde sözlerini istiare yoluyla şekere benzetir: 

Lebi şerḥin itdükçe söz yirine
Ḫafīnüŋ dilinden şekerler yağar (G. 106/6)
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Aşağıdaki beyitte sözlerinin yakıcılığını vurgulayan şair, meclisin çalgıcısına 
seslenerek aşk ateşiyle meclisi ısıttığını, eğer onun sözlerine sazıyla eşlik edecek 
olursa sazının yanacağını ifade eder: 

Muṭrıbā sūz-ı Ḫafī meclisi germ itdi bugün
Sāzuŋı yaḳar anuŋ sözi-le çalmalı degül (G. 155/5)

Hafî, bir başka gazelde kendi şiirini ferahlatıcı olarak nitelendirir. Mecliste şar-
kılar okuyan hanendenin Hafî’nin şiirlerini okudukça ferahlayacağını söyler: 

Naẓmuŋa nice müferriḥ dimesünler ki Ḫafī
Oḳuduġınca olur şiʿrüŋi ḫvānende ferağ (G. 26/7)

Şair kendi şiirlerini çok beğenir. Bir maktada kendi şiiri ile çağdaşı Fenâyî’nin 
şiirini karşılaştırır. Nasıl ki âlim ağız açıp konuşmaya başlayınca cahilin nutku 
tutulursa, Hafî’nin şiirlerini işiten Fenâyî’nin de hayran olup kaldığını ifade 
eder: 

Ḳaldı dem-beste Ḫafī naẓmuŋ Fenāyī işidüp
Kim dehān açduḳça dānā nuṭḳ-ı nā-dān baġlanur (G. 61/7)

Şu beyitte şiir meydanına Rüstem gibi ayak bastığından beri onun devrinde 
kimsenin şiirden dem vurmadığını vurgular: 

Rüstemāne uralı meydān-ı naẓm içre ḳadem
Kimse devrinde anuŋ dem urmadı eşʿārdan (G. 176/5)

Şair şiirlerinin renkli görünmesi, nazmının da güzel olması için sevgilinin du-
daklarının ve dişlerinin vasfedilmesi gerektiğini düşünür: 

Şerḥ eylegil Ḫafī leb ü dendānı vaṣfını
Rengīn görüne şiʿrüŋ ü naẓmuŋ ola ḥasen (G. 205/5)

Hafî başka şairlerin kendi şiirine nazire yazamayacağı düşüncesindedir: 

İy Ḫafī bu şiʿr-i şūr-engīz[e] kim disün cevāb 
Ḫāmuş ol kim rūzgāruŋ ḳulaġı kerdür bugün (G. 208/5)

Etkilendiği Şairler

Hafî iki şiirlerinde Fenâyî ve Şeyhî olmak üzere iki şairi zikreder. Kendi şi-
irlerini işiten Fenâyî’nin şaşırıp kalacağı düşüncesindedir (G. 61/7). Şeyhî’ye 
gelince, Hafî kendisine seslendiği bir beyitte şiirlerinin Şeyhî’nin şiirleri gibi 
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olması için gayret etmesi gerektiğini böylece onların selis bulunup güzel kabul 
edileceklerini söyler: 

Şeyḫī şiʿri gibi saʿy eyle Ḫafī şiʿrüŋde
Ki selāset bulunup ḫūb u ḫoş-āyende ola (G. 258/7)

Şeyhî’nin şiirlerini estetik bir model olarak gördüğü anlaşılan Hafî’nin onun 
şiirlerini beğendiği ve onun gibi yazmaya çalıştığı anlaşılmaktadır. Şeyhî’nin 
Dîvân’ı ile karşılaştırdığımızda aynı vezin, redif  ve kafiyede yazılan şiirler şun-
lardır: 

Şeyhî2: 

Nedür iki cihānda ʿizzet ü cāh 
Ese̱r-i lā-ilāhe illā’llāh (Ks. 1/1)

Hafî:

İrdi cān semʿine biḥamdillāh
Ḫaber-i lā-ilāhe illallah (Ks. 3/1)

Şeyhî:

Yā ḫāteme’r-risāleti yā eşrafe’l-verā
Ente’lleẕī teferrade bi’l-fażli ve’l-ʿulā

Hafî:

Ol ẓıll-ı Ḥaḳ ki sāyesine reşk ider hümā
Āyīne-i cemāline cām-ı cihān-nümā

Şeyhî: 

Ḥüsn ḫvānı niʿmetinden gün yüzüŋ açsa niḳāb 
Sofrasında sebze degmez ḳurṣ-ı māh u āftāb (G. 6/1)

Hafî: 

Her ḳaçan ol meh-liḳā refʿ ide yüzinden niḳāb
Ḫacletinden ẕerre-veş ditrer felekde āfitāb (g. 5/1)

2	 Şeyhî’nin şiirleri şu kaynaktan alınmıştır: Biltekin, Halit (2003), Şeyhî Dîvanı, Doktora Tezi, Ankara 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü.
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Şeyhî:

Andan berü ki ṣaldı gözüme ḫayāli dost 
Aldı ḳarārı tenden ü cāndan mecāli dost (G. 11/1)

Hafî: 

Şād ol göŋül kim oldı müyesser viṣāl-i dost
Luṭf-ıla cān gözine göründi cemāl-i dost (G. 9/1)

Şeyhî: 

Aç alnuŋı yüzini cihānuŋ münevver it
Çöz zülfüŋi dimaġını cānuŋ muʿaṭṭar it (G. 12/2)

Hafî:

Ṣal sāyesini sünbülüŋüŋ ḫāki ʿanber it
Ṭamlat lebüŋ zülālini her ābı kevse̱r it (G. 17/1)

Şeyhî: 

Sen cāna gözüm ḳılalı bir kez naẓar iy dost 
İtdi bu göŋül iki cihandan güẕer iy dost (G. 13/1)

Hafî: 

Her dem ki çözer zülfüŋi bād-ı seḥer iy dost
Yillere virür niçe dil ü cān u ser iy dost (G. 10/1)

Şeyhî: 

Ne bir dem ol büt-i raʿnā bizümle hem-dem olur 
Ne bir nefes bu göŋülden firāḳı_odı kem olur (G. 22/2)

Hafî: 

Ne cāna miḥnet ü derd-i ġamuŋla hem-dem olur
Beşāret-ile geçer ʿömr şād u ḫurrem olur (G. 49/1)

Şeyhî: 

Lālenüŋ çihresini gül yanaġuŋ ḫāk eyler 
Ġoncenüŋ zehresini laʿl-i lebüŋ çāk eyler (G. 57/1)
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Hafî: 

Gül işitdükçe yüzüŋ vaṣfın özin ḫāk eyler
Ġonca aŋduḳça dehānuŋ yaḳasın çāk eyler (G. 68/1)

Şeyhî: 

Kimüŋ ki cemālüŋ ḳamerine naẓarı var 
Hergiz baṣarı yoḳ güneşe dirse feri var (G. 69/1)

Hafî: 

Şol yirde ki_anuŋ izi tozınuŋ ese̱ri var
Ol yirde gözümüŋ daḫı ḥaḳḳ-ı naẓarı var (G. 56/1)

Şeyhî: 

Ḫaddüŋ ṣaḥīfesinde ʿaceb kim yazar ḫaṭ
Kim müşg-i ter bigi koḫar ol müşg-bār ḫaṭ (90/1)

Hafî: 

Yāḳūtuŋ üzre kim yazıludur ġubār ḫaṭ
Devr-i ḳamerde andan ider iftiḫār ḫaṭ (G. 123/1)

Şeyhî: 

Ne cān kim dilberi vaṣlın müyesser ḳıldı devr anuŋ 
Ḫoş olsun vaḳti ʿālemde ki ẕevḳın sürdi devrānuŋ (G. 100/1)

Hafî: 

Şu kim cānını yolına nisā̱r itmeye cānānuŋ
Teninden dilerem ayrıla tīz günde o cān anuŋ (G. 149/1)

Şeyhî: 

Rāstī ḫoş çeşmedür āb-ı revānı çeşmümüŋ
Sīr iderse n’ola serv-i būstanı çeşmümüŋ (G. 101/1)

Hafî: 

Ṭurmadın her dem aḳar yaşıyla ḳanı çeşmümüŋ
Yummaġa kirpüklerin fermānı ḳanı çeşmümüŋ (G. 138/1)
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Şeyhî: 

Göŋül bu zülf-i kāfir-kīş olalıdan berü dīnüŋ 
Ṣalupsın özüŋi iy kim ġamına ol büt-i Çīnüŋ (G. 105/1)

Hafî: 

Ḫıṭāya iltse būyından ṣabā bū zülf-i pür-çīnüŋ
Yüregi ḳan ṭola ḫacletden ol dem nāfe-i Çīnüŋ (G. 144/1)

Şeyhî: 

Almış mı ṣabā yili ṣaçuŋuŋ ḫaberinden 
Kim cān ḳoḫusı gelür eserken ese̱rinden (G. 135/1)

Hafî: 

İltdükçe ṣabā ire anuŋ ḫāk-i derinden
Dürler döker ü nem ider ol ḫāki derinden (G. 206/1)

Şeyhî: 

Ne ḫaber virdi ṣabā zülf-i perīşānuŋ içün 
Ki benefşe ḳara yaṣlu görinür anuŋ içün (G. 136/1)

Hafî: 

Ġonca çāk itdi yaḳasın gül-i ḫandānuŋ içün
Geydi sünbül ḳaralar zülf-i perīşānuŋ içün (G. 197/1)

Şeyhî: 

Benefşe zülfüne her dem hezār aḥsent iy meh-rū 
Kim aŋa sünbül ü ʿanber ġulām olmış eli baġlu (G. 149/1)

Hafî:

Cigerden kim gelüp yaşum gözümde hem ḳılur busu
O busudan çıḳup bir gün beni ġarḳ idiser bu su (G. 213/1)

Şeyhî: 

Yaralı baġrumı ger derdile yaram kime ne 
Yāra yār olmaġ içün cāna ḳıyaram kime ne (G. 152/1)
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Hafî: 

Tīġ-i derdiyle yüregümi yararam kime ne
Ġamzesi oḳları peykānın ururam kime ne (G. 227/1)

Şeyhî: 

Raḥm it iy dost oda yaḳma inen cānumuzı
Ḫod bilürsin ki kimüŋ boynındadur ḳanumuzı (G. 183/1)

Hafî: 

Yaḳmadın āteş-i fürḳat ʿacabā cānumuzı
Ḥaḳ müyesser ide mi vuṣlat-ı cānānumuzı (G. 287/1)

Şeyhî: 

Ḫoş-ḫırāmān ṣalınur nāz ile ol serv-i sehī
Güẕer itse n’ola būstānumuza gāh gehī (G. 186/1)

Hafî: 

Ḳaşı miḥrābına baş ursa göŋül gāh gehī
N’ola çün ḳıblesidür her kişinüŋ secdegehi (G. 288/1)

Şeyhî: 

Zahidi gör ki gezer ʿışḳ ile mey-ḫāneleri 
Göreli sendeki ol nergis-i mestāneleri (G. 195/1)

Hafî: 

N’iderem sāḳī götür bāde-i peymāneleri
Beni mest itdi anuŋ nergis-i mestāneleri (G. 289/1)

Şeyhî: 

Düşeli gönlüme sen cān u cihānuŋ hevesi 
Ḳalmadı tende ḳarār itmege cānuŋ hevesi (G. 202/1)

Hafî: 

Ġonca-veş göŋlümi teng itdi dehānuŋ hevesi
Kemerüŋ gibi bilüm bükdi miyānuŋ hevesi (G. 283/1)
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Şeyhî: 

Görmedi kimsene bu resm ile nesl-i beşeri 
Ki ḳıla gökde ḫacil ṭalʿat-ı şems ü ḳameri (G. 204/1)

Hafî: 

Şem-i ruḫsāruŋı ʿuşşāḳa ʿıyān it a perī
Tā ki pervāne gibi yanduralar bāl ü peri (G. 263/1)

Nazire mecmuları da şairlerin edebî kişiliklerinde kimlerin etkili olduğu konu-
sunda bilgi vermektedir. Nazire mecmualarıyla ilgili çalışmalara bakıldığında 
Hafî’ye ait Edirneli Nazmî’nin Mecmaʿu’n-Nezâʾir’inde 55 (Köksal 2017: 38), 
Pervane Bey’in derlediği Mecmûʿatü’n-Nezâʾir’inde 63 (Gıynaş 2017: 34), Eğridir-
li Hacı Kemal’in Câmiu’n-Nezâyir’inde 133 şiiri yer alır (Morkoç 2003: LXIII). 

Hafî’nin Edirneli Nazmî’nin derlediği Mecmaʿu’n-Nezâʾir’de Ahmet Paşa’ya 8 
(Köksal 2017: 29), Şeyhî’ye 10 (Köksal 2017: 30), Ulvî’ye 3 (Köksal 2017: 31), 
Nizâmî’ye 6 (Köksal 2017: 31), Ahmedî’ye 3, Nesîmî’ye 3, Atâyî’ye 1 (Köksal 
2017: 32) naziresi bulunmaktadır. 

Pervane Bey’in derlediği Mecmûʿatü’n-Nezâʾir’e göre Hafî’nin Adnî Mahmut 
Paşa’ya 2 (Gıynaş 2017: 11), Ahmet Paşa’ya 8 (Gıynaş 2017: 12), Ahmedî’ye 4, 
Atâyî’ye 2 (Gıynaş 2017: 11), Avnî’ye 1 (Gıynaş 2017: 14), Cemâlî’ye 1 (Gıy-
naş 2017: 15), Gubârî’ye 1, Harîmî’ye 1 (Gıynaş 2017: 16), Kemâl-i Zerd’e 1 
(Gıynaş 2017: 19), Muhibbî’ye 1 (Gıynaş 2017: 20), Necâtî’ye 2, Nizâmî’ye 3 
(Gıynaş 2017: 22), Safî’ye 2, Sâfî’ye 3 (Gıynaş 2017: 24), Şeyhî’ye 7 (Gıynaş 
2017: 26), Tâcîzâde Cafer Çelebi’ye 1 (Gıynaş 2017: 27), Visâlî’ye 1 (Gıynaş 
2017: 28) naziresi bulunmaktadır. Her üç mecmuada da şairin zemin şiirinin 
az, naziresinin çok olmasından hareketle Hafî’yi bir nazire şairi olarak nitelen-
dirmek mümkündür. 

Haf î’nin Etkilediği Şairler 

Hafî daha çok nazire yazarı olarak karşımıza çıksa da bazı şiirleri tanzir ve 
tahmis edilmiştir. Bu da onun şiirlerinin okunup beğenildiği anlamına gelir. 
Örneğin XVI. yüzyılda yaşayan ve tamamen nazirelerden meydana gelen bir 
Dîvâna sahip olan Muhyî mahlaslı Fenarîzâde Muhyiddin Hafî’nin 16 şiirini 
tanzir etmiştir. Hafî, adı geçen eserde şiirine nazire yazılan 22 şair arasında 9. 
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sıradadır (Arslan 2006: 60). Muhyî şiirlerinin başında kime nazire yazdığını be-
lirtmiştir. Muhyî’nin Hafî’ye ve diğer şairlere yazdığı nazirelerde dikkat çeken 
bir husus da bir gazele birden fazla nazire yazmış olmasıdır. Hafî’nin zemin 
şiirlerini ve Muhyî’nin nazirelerini şu şekilde gösterebiliriz:

Hafî:

Ol iy dil cān-ıla Āyās-ı Maḥmūd
Ki Maḥmūduŋ olur āyāsı maḥmūd (G. 28/1)

Muhyî: 

Cihānda çoḳ günehler eyledüm sūd
Vücūh-ı beyżā eyler her biri sūd? (Arslan 2006: 112)

Cihāna gelmeden çün ʿaşḳ maḳṣūd
Degül bī- ʿaşḳ olan maʿnīde mevcūd (Arslan 2006: 112)

Cemāl esbābı kim dilberde maʿdūd
Kemāl ü vech ile hep sende mevcūd (Arslan 2006: 112)

Çü ḥüsnüŋ gibi ḫulḳuŋ oldı maḥmūd 
Saŋa ḳul ʿaşḳ ile biŋ Şāh Maḥmūd (Arslan 2006: 112)

Ruḫ-ı tābuŋ dil ü cān yaḳıcı od
Olur yandıḳça ḫaṭ andan çıḳan dūd (Arslan 2006: 112)

Hafî: 

Ol boyı serv-i revānuŋ yüzi bir gülzārdur
Kim ḫacildür ġonca andan lāle vü gül zārdur (G. 99/1)

Muhyî: 

Çeşmi Rūm ilinde olmış āhū-yı Tātārdur
Nāfesidür zülfi ṣanmaŋ Çīnde misli vardur (Arslan 2006: 112)

Hafî: 

Süzmeyince pūte-i dil içre cān itme ḳıyās
Ġıll u ġışdan arınup ḳalb-i muṣaffā ola nās (G. 122/1)
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Muhyî: 

Mihr ile meh revzeninden aŋa eylerler sipās
Rūz u şeb rūşen yüzinden nūr iderler iltimās (Arslan 2006: 112)

Ol münevver māhı sāyir mehlere itme ḳıyās 
Kim güneş her gün anuŋ nūrından eyler iḳtibās (Arslan 2006: 112)

Hafî: 

Şikeste dillerüz dildārumuz yoḳ
Belālu bülbülüz gülzārumuz yoḳ (G. 130/1)

Muhyî: 

Cihānda ʿaşḳdan yig kārumuz yoḳ 
Aŋa da senden özge yārümüz yoḳ (Arslan 2006: 113)

Ġam-ı ʿaşḳ ile zāruz yārümüz yoḳ 
İşimüz ġam yimek ġam-ḫvārumuz yoḳ (Arslan 2006: 113)

Hafî:

Kirpükler oḳın ḳaşuŋuŋ atarsa kemānı
Dil sīne siper eyleye ḳurbān ide cānı	 (G. 265/1)

Muhyî: 

Dil mezraʿına ekmiş idüm toḫm-ı emānı 
Ekl itdi belā zāġları bitmeden anı (Arslan 2006: 113)

Yoḳdur büt-i Çīnüŋ dehenüŋ gibi dehānı
Ger olsa da sūdı niçün olmaya zebanı? (Arslan 2006: 113)

Sevdüm yine bir şīvesi çoḳ şuḫ-ı cihānı 
Bir ġamzesi biŋ cān alıcı āfet-i cānı (Arslan 2006: 113)

Terk itdüm o cānānum içün iki cihānı 
Yigdür kişiye iki cihandan daḫı cānı (Arslan 2006: 113)

Ṣunsaydı lebi rūze-i hecrinde nihānī
Bozaydum o ḥelvā-y-ile ben ol ramazanı (Arslan 2006: 113)
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Pervāne Bey’in derlediği Mecmûʿatü’n-Nezâʾir’de Hafî’ye ait 21 zemin şiir bu-
lunmaktadır. Bu şiirlere 221 nazire yazılmıştır. Hafî’yi tanzir eden şairleri ve 
şiir sayılarını şu şekilde gösterebiliriz: Âhî, Ahmed Paşa, Ahmedî, Amrî (3), 
Ânî, Âşık Çelebi, Ayânî, Azîzî, Basîrî, Behiştî (2), Bekâyî, Belîğî, Ca’ferî, Câmî, 
Câmi’î, Cebrî (2), Celîlî (5), Cem Sultân, Cemâlî, Cenâbî, Derdî, Ecrî, Elâyî, 
Emrî Çelebi, Fakîrî (2), Fasîhî, Fehmî (2), Ferdî, Fevrî, Figânî, Fütûhî, Gedâyî 
(2), Hâkî, Harîmî (2), Hasan Çelebi, Hasbî, Hâverî, Hayâlî (3), Hayretî (5), 
Hecrî (2), Helâkî (2), Hilâlî (2), Hudâyî, İshâk Çelebi (3), Kâdirî (3), Kâmî, 
Kâtibî, Kemâl Paşa-zâde (5), Kemâl-i Zerd (2), Kıvâmî, Kıyâsî (2), La’lî-i Selef, 
Lâmi’î (4), Latîfî, Mahremî (2), Makâlî, Mâtemî (2), Me’âlî (5), Mehemmed 
Çelebi, Mesîhî (4), Mihrî, Mu’îdî, Muhibbî (8), Münîrî (5), Nasûhî (3), Nazmî 
(12), Necâtî (5), Necmî, Nefîsî, Nehârî (2), Nesîmî, Neşâtî, Nevâlî, Nihâlî, 
Nizâmî, Özrî, Rahmî, Râyî, Refîkî (3), Remzî, Resmî, Revânî (6), Rızâyî, 
Sabâyî (2), Sâbirî (3), Sâdık (2), Sâlikî, Sebzî, Sehâbî, Sehî Bey (3), Selîkî (3), 
Selmân, Sevdâyî, Sinânî, Sun’î, Sûzî, Sühâyî, Sürûrî (4), Şâhidî, Şâkirî, Şâmî 
(2), Şehdî, Şem’î (2), Tâbi’î, Tâcî-zâde Ca’fer Çelebi (3), Ümîdî, Vefâyî, Visâlî 
(2), Zarîfî, Zâtî (14), Zekâyî, Zeyneb Hâtun, Zihnî (Gıynaş 2017: 16)

Edirneli Nazmî’nin Mecmaʿu’n-Nezâʾir adlı eserinde ise Hafî’ye ait altı zemin 
şiir bulunmaktadır. Bu gazellere 106 nazire yazılmış olup şairleri ve nazire 
sayıları şu şekildedir: Abdî, Âhî, Ahmed Paşa, Ârifî, Atâ, Bihiştî, Ca’fer Çelebi 
(Tâcî-zâde) (2), Câmî-i Emîn, Celîlî (5), Cinânî, Derûnî, Emrî, Enverî, Fakîrî, 
Fasîhî, Ferîdî (2), Gülâbî, Hadîdî, Hafî (2), Harîmî (Sultân Korkud), Hasbî, 
Hayâlî, Hayretî (2), Hıfzî, Hızrî Beg Çelebi, Hicrî, Hilâlî, İshâk Çelebi (3), 
Kemâl Paşa-zâde, Kemâl-i Zerd, Kıyâsî, Lâmi’î (3), Mâtemîi Acem, Mesîhî, 
Mihrî, Muhibbî (7), Münîr, Nazmî (11), Nihâlî, Rahîkî, Rahmî, Razî, Refîkî 
(2) Remzî, Remzî-i Âmidî, Revânî (3), Sehî, Selîkî (5), Subhî-i Kâdî (2), Sun’î-i 
Gelibolî, Sun’î-i Pîr, Sühâyî, Sürûrî-i Müderris, Şâhidî (2) Şem’î, Şemsî (2), 
Şevkî (2) Tal’atî, Usûlî, Vasfî, Vechî (2), Yakînî, Zâtî (4), Zihnî (Köksal 2017: 33)

Muhibbî mahlasını kullanan Kanuni Sultan Süleyman, Hafî’yi Pervane Bey’e 
göre 8, Edirneli Nazmîye göre 7 gazelinde tanzir etmiştir. Şairin Dîvân’ının 
bir nüshasının saray kütüphanesinde bulunduğuna daha önce değinilmiş idi. 
Padişah muhtemelen Hafî’nin şiirlerini okumuş ve bunları beğenmiş olmalıdır. 
Muhîbbî Hafî’nin şiirlerine nazire yazmakla kalmamış bir gazelini de tahmis 
etmiştir. Hafî’nin gazeline yazılan tahmis şöyledir:

32 D Î VÂ N - I  H A F Î



www.tuba.gov.tr

I
Baġrumı ḫūn eyleyen bir çeşmi kāfirdür bugün
Raḥmı yoḳdur ḥālüme ṣan ḳalbi mermerdür bugün
Dil yanar ʿışḳ āteşine sīne micmerdür bugün 
Cānuma cevr eyleyen bir fitne dilberdür bugün 
ʿAḳlumı tārāc iden cām-ıla sāġardur bugün 

II
İy ṭabībi-i dil didüm ben hastaya eyle devā 
Çünki olmışdur lebüŋ derd ehline dārü’ş-şifā 
Didi zülfümde benüm vardur hezārān mübtelā 
Bend-i zülfünden meger kim bir girih açmış ṣabā 
Bāġ u bostānı dil ü cānuŋ muʿaṭṭardur bugün

III
Gün yüzine eyledüm bilmezlig-ile ben nigāh 
Ol sebebden oldı bülbül gibi işüm āh u vāh 
Dīni ayru kāfire de virmesün ḥālüm İlāh 
İy dirīġā Hindū-yı ḫāline anuŋ cāygāh 
Berg-i güldür baŋa ḫār u ḫāra bisterdür bugün

IV
Ṣalınur aġyār-ıla her laḥẓa ol serv-i ḫırām 
Yād olanlar dem-be-dem yanında bulur iḥtirām 
İŋlerem ben ḥasretiyle uyḫu gözüme ḥarām 
Ehl-i dil ḳan aġlasa ṭaŋ mı sürāḥī-veş müdām 
Bir gör āḫir ʿayş iden şāh-ıla kimlerdür bugün

V
Āh kim devrān elinden oldı bu baġrum kebāb 
Gözlerüm yaşı şarāb u sīnem olmışdur rebāb 
Oldı eglence bu demlerde Muḥibbīye kitāb 
İy Ḫafī bu şiʿr-i şūr-engīz[e] kim disün cevāb 
Ḫāmuş ol kim rūzgāruŋ ḳulaġı kerdür bugün (Yavuz 2016: 93)
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Haf î’nin Dili

Hafî, XV. asırda Edirne’de yetişmiş düzenli bir eğitim almamış, ümmi bir şa-
irdir. İlim erbabıyla oturup kalkmış ve ilmi onların meclisinden öğrenmiştir. 
Dolayısıyla şairin dili yetiştiği asrın özelliklerini yansıtması gerekir. Hafî’nin 
dilinin Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerini yansıttığını söyleyebiliriz. 

Hafî’nin dili ile ilgili ifade edilmesi gereken noktalardan birisi şairin dönemine 
göre daha sade bir Türkçe kullanmasıdır. Bunda hiç şüphesiz ümmiliğinin de 
rolü olmalıdır. Aşağıdaki beyitlerde yer alan kelimelerin neredeyse tamamı 
Türkçedir: 

Ḫafī diler güle virdi dilin dile diye līk
Ḳomaz dimege dilin baġlar aġzı yarı anuŋ (G. 150/5)
...

Öldürmege beni çün el uzatduŋ iy nigār
Ṣıġa bileklerüŋ yeŋüŋe ḳan bulaşmasun (G 198/4)
...

Yüregi yarıla kim görse yüregüm yarasın 
Derde boyana kime kim söyler isem derdümi (G 300/4)

Şairin dili ile ilgili belirtilmesi gereken bir başka husus da Farsça tamlamalarda 
Türkçe kelime kullanmaktan kaçınmamasıdır. Farsça tamlamalarda Türkçe 
kelime kullanmak bir kusur kabul edilse de şair bu tür kullanımları rahatlıkla 
yapmaktadır. 

Būy-ı ṣaçuŋla bād-ı ṣabā müşk-bār olur 
Şevḳ-ı ruḫuŋla rūy-ı zemīn lāle-zār olur (G 50/1)
...

Yüzini düzd-i naẓardan gözi ḥıfẓ itmek içün 
Kūşe-i kaşı ider tīr ü kemān ile kemīn (G 190/2)	
...

Aŋa virildi sancaḳ-ı İslām u ṭabl-ı dīn
Aŋa ṣunuldı nuṣret-ile seyf-i Muṣtafā (Ks. 3/12)

Her ne kadar sade bir dille şiir yazsa da bazen sonraki dönemlerde daha sık 
görülecek olan Farsça zincirleme tamlamalara da tesadüf  edilir. Ancak bu du-
rum genellikle kasidelerde görülür. Memduhun ihtişamını anlatmak için böyle 
bir yola başvurduğunu düşünüyoruz: 
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Mihr-i sipihr-i mülk ü meh-i burc-ı salṭanat
Sulṭān-ı taḫt u baḫt şeh-i ṣuffa-i ṣafā (Ks 3/2)

Sesbilgisi İle İlgili Bazı Özellikler

Hafî’nin yaşadığı dönemin en bariz hususiyetlerinden birisi hem kelimelerde 
hem de eklerde yuvarlaklaşmanın görülmesidir. (Timurtaş 1994: 27). Dönemin 
özelliklerini yansıtan bazı hususları şu şekilde gösterebiliriz3. 

Kelimelerde Yuvarlaklaşma: Aġu (Msm 1/13), ḳapu (198/4), saru (G. 
146/3), aru (Msm 4/8), ḳarşu (G 84/2), altun (G 122/5), berü (G 46/2), girü 
(G 121/2), delü (G 218/6, 79/2), kendü (G 53/2), incü (G 176/3), kirpük (G. 
48/4), eyü (G. 160/4), degül (G. 120/5, 136/6), ṭapu (258/1), ayruḳ (G. 37/3), 
sayru (G. 186/4) .

Eklerde Yuvarlaklaşma: 

-Up, UbAn Zarf  Fiil Eki: gelüp (G. 204/3, G. 213/1), girüp (G. 260/3), varup (G. 
239/6, G. 251/5), arınup (G. 222/1), irişüben (G. 178/3), çekişüben (G. 187/5), 
aḳuban (G. 215/4), yaḳuban (G. 260/4), uruban (Ks 3/20), oluban (G 46/3).

-dUr Ettirgenlik Eki: bildürür (G. 302/1), aŋdurur (G. 42/1, 2, 3), ḳarışdurur (G. 
141/4).

-Ur Ettirgenlik Eki: irürmedi (G. 230/5), irürse (G. 231/1), geçüre (g. 253/4), 
yitüre (G. 218/6).

-sUn, -sUnlAr Emir Eki: gelsün (G. 56/4, G. 115/6), ḳalsun (G. 254/1), dime-
sünler (26/7).

-dUr Bildirme Eki: gitmemişdür (G. 36/6), düşmişdür (G. 51(4), muḥaḳḳaḳdur 
(G. 60/2), bī-nevādur (G. 72/5).

-durur Bildirme Eki: ne durur (Ks 1/10), kırk üç, kırk dört ve kırk beşinci gazel-
lerdeki rediflerin tamamı bu ekle meydana getirilmiştir.

-(U)m, -(U)muz İyelik Ekleri: yaşum (G. 74/3), ʿaynum (G. 74/3), çeşmüm (G. 
77/4), içüm (G. 83/4), bāzārumuz (G. 125/3), gülzārumuz (G. 130/1), dilümüz 
(G. 174/3), ḥālümüz (G. 186/8).

3	 Madde başlarını Timurtaş’ın çalışmasından aldığımız bu kısımda her bir başlığa birkaç örnek ver-
mekle yetinilecektir.
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-(U)ŋ İyelik Eki: yaŋaġuŋa (G. 2/7), ṭudaġuŋ (G. 3/5), müşgīnüŋle (G. 4/1), 
bezmüŋi (G. 10/7).

-Uŋ, nUŋ Tamlayan Eki: ruḫuŋuŋ mihri-le (G. 13/1), şāhuŋ işiginde (G. 14/1), 
dişüŋüŋ naẓmın (G. 14/5), dimāġını dehrüŋ (G. 17/2).

-lU Sıfat Yapma Eki: baḫtlu (22/1), ḳanlu (G. 23/5), leẕẕetlü (Ks. 1/18), him-
metlü (G. 126/2).

-sUz Sıfat Yapma Eki: vefāsuz (G. 143/1), bularsuz (G. 156/7), şübhesüz (G. 
229/4), şeksüz (G. 87/5).

-dUm Görülen Geçmiş Zaman Eki: bulmadum (G. 128/2), ḳıldum (G. 142/5), 
bilmedüm (G. 171/1), didüm (G. 171/4).

-dUŋ Görülen Geçmiş Zaman Eki: ḳılduŋ (G. 132/7), bildüŋ (G. 110/13), itme-
düŋ (G. 122/4). 

-duḳ, -dük Görülen Geçmiş Zaman Eki: bildük (G. 148/1), virdük (G. 219/4), 
varduḳ (G. 125/3). 

-Uz Birinci Çoğul Şahıs Bildirme Eki: ṣaġuz (G. 186/6), Şikeste-dillerüz (G. 
130/1).

-Ur Geniş Zaman Eki: gelür (G. 141/4), alur (G. 146/6), yaturdı (G. 187/5), 
virür (G. 215/3), ḳılur (G. 234/3).

-U Zarf  Fiil Eki: diyü (G. 239/4), sürinü (297/7), aġlayu (235/5), iŋleyü (G. 
110/15). 

Düz Vokalli Ekler: Bazı ekler kökü ne olursa olsun daima düz vokal taşırlar 
(Timurtaş 1994: 36). Bundan dolayı düzlük yuvarlaklı uyumuna uymazlar. 

-I Akuzatif  Eki: göŋlümi (G. 168/2), laʿlüŋi (G. 181/2), ḳanuŋı (G. 184/4).

-I İyelik Üçüncü Tekil Şahıs Eki: nūrını (G. 107/1), ḥüsnine (g. 107/4), odını 
(G. 117/3).

-Dı Görülen Geçmiş Zaman 3. Şahıs Eki: gördi (G. 123/3), öldi (G. 179/1), 
oldı (G. 179/5). 

-Mı Soru Eki: ruḫ mıdur (G. 212/4), uṣlanur mı (G. 254/2). 

-sI İyelik Eki: ḳapusı (G. 280/4), ḳoḫusını (G. 17/2), kendüsi (G. 297/4).
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-Cı İsimden İsim Yapım Eki: yaġmācıdur (G. 93/2). 

-In Dönüşlülük Eki: idindi (G. 285/5). 

-mIş Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki: ṭolmışdur (G. 4/1), ḳonmış (G. 8/2), olmış 
(G. 16/4), ölmiş (G. 39/1). 

-sIn 2. Tekil Şahıs Fiil Çekim Eki: görürsin (G. 110/7 ), bilürsin (131/3). 

-sIn 2. Tekil Şahıs Bildirme Eki: Sen Süleymān-ı serīr-i ḥüsnsin (G. 61/5). 

-sIz 2. Çoğul Şahıs Fiil Çekim Eki: Bilesiz (G. 304/4).

-gIl 2. Tekil Şahıs Emir Eki: Bu ekin özelliği emrin teşdididir. Yani katmerli 
emir diyebiliriz. Bazı örnekler şunlardır: eylegil (G 17/3), sürgil (G 122/5), bilgil 
(G 129/1), virmegil (G 197/4), bilgil (G 270/7), virgil (G 284/5).

Deyimler

Bilindiği üzere atasözleri ve deyimler Türkçenin zenginliğini gösteren önemli 
hususlardandır. Başka bir deyişle Türkçe atasözleri ve deyimler açısından ol-
dukça zengin bir dildir. XV. yüzyılda İvazpaşazade Atâyî, Sâfî mahlaslı Cezerî 
Kâsım Paşa ve Necâtî Bey şiirlerinde bol bol atasözü ve deyim kullanmışlar 
ve durum onların üsluplarını tayin eden amillerden biri haline gelmiştir. Bu 
sayede klasik edebiyat sahasındaki şairler, dönemlerinde kullanılan atasözü ve 
deyimlere şiirlerinde yer vererek bunların unutulmamasını ve sonraki nesillere 
aktarılmasını sağlamışlardır. Bugün de aynen kullanılan veya kısmen değişmiş 
olan atasözü ve deyimlerin XV. asır metinlerinde tanıklanmış olması dilimizin 
devamlılığını ve gücünü göstermesi açısından ehemmiyet arz etmektedir. 

Hafî’nin şiirlerinde dönemindeki eğilime paralel olarak deyim kullanımının 
yaygın olduğunu söyleyebiliriz. Şair, şiirlerinde deyimi meydana getiren keli-
melerin hem gerçek hem de mecazî anlamlarını kastetmeye gayret gösterir. 
Bunun yanında zaman zaman vezin icabı deyimlerde tasarrufa gider. Örneğin 
canı ağzına gelmek yerine canı lebe gelmek der. Şiirde deyim kullanımına düş-
kün olmak, Hafî’nin şiirlerini zenginleştirmiş, mana yönünden katmanlı bir 
şiir dünyasına sahip olmasına sebep olmuştur. Divandan tespit edebildiğimiz 
deyimler şunlardır:

Ağına düşmek (G. 31/5) 
Ağız ağıza vermek (G. 105/2) 
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Ağzı sulanmak (G. 79/4) 
Ağzını aramak (G. G. 84/6, 159/3) 
Ağzını bağlamak (G. 62/8, G. 150/5)
Ah eylemek (Mf. 3) 
Aklını yitirmek (G. 262/2) 
Âlemden (Dünyadan) elini çekmek (G.181/5) 
Âlem gözüne dar olmak (G. 117/3)
Alıp başını gitmek (G.186/8) 
Aralarından su sızmamak (G. 259/5)
Ayağa düşmek (G. 31/2, G. 48/1, G. 79/3) 
Ayak basmak (G. 149/7) 
Bağrı yanmak (G. 54/2) 
Baş koşmak (G. 62/3, G. 39/7) 
Baş koymak (G. 80/5) 
Başını aşağa salmak (Ks. 3/17) 
Baş üzre tutmak (Ks. 3/3) 
Baş vermek (Ks. 3/21) 
Başından aşmak (G. 168/4)
Beli bükülmek (Msm. 4/IX) 
Bıçağa düşmek (G. 79/5)
Bir çöpe değmemek (Ks. 3/24) 
Boynuna yük bırakmak (Ks. 3/14) 
Can atmak (G. 74/4) 
Can u baş oynamak (G. 68/6)
Can vermek (G. 35/3) 
Canı lebe gelmek (G. 173/1)
Cefâ çekmek (G. 264/4) 
Çeri çekmek (G. 49/5) 
Dağlara düşmek (G. 158/3) 
Defterini dürmek (G. 16/4) 
Dem vurmak (G. 234/6) 
Dile düşmek (G. 303/2) 
Dile gelmek (G. 303/2)
Dile getirmek (G. 79/7, G. 254/5)
Dili varmamak (G. 38/4, G. 159/4) 
Diline almak (G. 37/3) 
Dilinden şeker yağmak (G. 10/8) 
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Diş bilemek (G. 42/6, G. 277/3, 280/3)
El çekmek (K. 3/39, G. 179/2) 
El bir etmek (G. 64/3)
El ermek (G. 32/6)
El yumak (G. 71/2)
Elden gitmek (G. 132/3) 
Eli yetişmek (G. 77/6)
Eseri kalmamak (G. 263/8) 
Eşiğine yüz urmak (sürmek) (G. 258/1)
Gam yemek (G. 48/5, G. 251/5)
Gönül almak (G. 35/3)
Gönül bağlamak (G. 62/1)
Gönül vermek (G. 216/3, G. 37/5) 
Gönül germ olmak (Msm. 4/2) 
Göz ucuyla bakmak (G. 221/2) 
Gözü kamaşmak (G. 198/3) 
Gözüne çöp kadar gelmemek: (G 5/2) 
Gözüne zerrece gelmemek (G. 13/2) 
Gûşuna halka olmak (Kulağına küpe olmak) (G. 14/5) 
Haber almak (G. 84/6) 
Haber vermek (G. 261/3) 
Hacletinden (Utancından) yere geçmek (G. 193/3) 
Hâk (toprak) eylemek (Ks. 3/25) 
Hayali gözden gitmek (G. 32/6) 
Hayrette kalmak (G. 27/1) 
Hoş görmek (G. 45/4) 
İçi yanmak (G. 54/2) 
İkide bir (G. 65/5)
İmana gelmek (G. 54/4) 
İmana getirmek (G. 61/3) 
Kahrını çekmek (G. 267/1) 
Kan ağlamak (G. 121/5)
Kan dökmek /G. 64/3) 
Kan yutmak (Msm. 3/1, G. 27/3) 
Kanı kurumak (G. 306/4)
Kanına susamak (G. 213/5) 
Kanını içmek (G. 52/5, Ks. 3/20) 
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Kapı açılmak (G. 80/5)
Karşu varmak (G. 154/4)
Kendinden gitmek (G. 49/3, G. 161/2) 
Kıyamet kopmak (G. 34/5) 
Kirpiklerini yummak (G. 210/5) 
Kucağına düşmek (G. 31/6) 
Kulağına düşmek (G. 31/4) 
Kulağına girmek (G. 246/1) 
Kulak tutmak (G. 126/5) 
Kurban olmak (G. 239/5) 
Mat etmek (G. 260/1)
Murada ermek (G. 32/4) 
Ne vech (yüzle) ile (G. 38/6)
Nispet etmek (G. 29/3) 
Ocağına düşmek (G. 31/7) 
Ocağına su kuymak (G. 171/6)
Parmak ısırmak (G. 69/5, G. 112/5) 
Revân olmak (G. 21/4) 
Takat getirmek (G. 20/5) 
Tuş olmak (G. 60/4) 
Tuzağa düşmek (G. 79/4) 
Uykuya varmak (G. 210/5) 
Ümidini kesmek (G. 213/5) 
Yanıp tutuşmak (G. 168/4)
Yalan çıkmak (G. 70/4) 
Yas tutmak (G. 121/1) 
Yay Yasmak (G. 121/2, 294/1)
Yele vermek (G. 10/1, G. 88/2) 
Yerlere geçmek (G. 19/2) 
Yok yere (G. 120/7)
Yol gözlemek (G. 210/3) 
Yolunu bağlamak (G. 139/2)
Yolunu şaşırmak (Msm. 4/8) 
Yüreği kopmak (G. 30/4) 
Yüreği taşmak (G 20/5) 
Yüreğine su serpmek (G. 187/6)
Yüreğinin (içinin) yağı erimek (G. 65/1) 
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Yüz bulmak (G. 175/4) 
Yüz döndürmek (G. 58/4, G. 60/2) 
Yüz sürmek (G. 294/5) 
Yüz vermek (G. 219/4)
Yüz vurmak (G. 83/6) 
Yüz suyu (G. 55/4) 
Yüz yüze olmak (G. 114/2)
Yüzü kara olmak (G. 111/6)
Yüzü kızarmak (G. 149/6, 179/5) 
Yüzü suyunu yere dökmek (Ks. 3/9) 
Yüzü var (G. 120/7)
Yüzüne vurmak (G. 65/5) 
Yüzüne kir götürmek (G. 35/4)

Atasözü ve Özlü Sözler 

Hafî Divanında deyimlerin aksine atasözlerine fazla yer verilmemiştir. Divanda 
kullanılan birkaç atasözünün yanında, atasözüne dönüşebilecek özlü sözler 
de bulunmaktadır. Deyimlerde olduğu gibi atasözlerinde de kimi zaman bazı 
tasarruflar görülür. Örneğin su içene yılan bile dokunmaz atasözünü şair, vezin 
gereği su içerken ejder urmaz şekline dönüştürmüştür. Atasözü ve özlü sözlerden 
tespit edebildiklerimiz şunlardır: 

Altın ne kadar toprakta yatsa da rengi (değeri) eksilmez:

Bu beŋzüm ṣarusı gitmez yüzümden yüz yıl olursa 
Kem olmaz rengi altunuŋ ne deŋlü yatsa ṭopraḳda (G. 252/2)

Devlet (saadet), kaza (kader) yanındadır:

İtme iy dil ġamzesi ḫavfın revān var laʿline
Kim mese̱ldür söylenür devlet ḳażā yanındadur (G. 36/7)

Divaneye kalem yoktur: Aklı başında olmayanların eylemlerinden sorumlu olmadı-
ğını ifade eden Farsça “Divane-râ kalem nîst” sözünün tercümesidir.

Ḫafī dīvānenüŋ altun ḳalemle yazmalu sözin
Sözine gerçi kim dīvānenüŋ dirler ḳalem yoḳdur (G. 92/7)
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Her ne kadar İsa’ya yoldaş olsa da eşek yine eşektir:

İy Ḫafī ṣanma ḥabīb-ile enīs ola raḳīb
Yine ḫardur ne ḳadar ʿĪsīyle yoldaş ola ḫar (G. 90/6)

Issını (sahibini) ağırlayan itine kemik atar:

Yārüŋ Ḫafī raḳībini gördükçe ʿizzet it
Ki_ıssın aġırlayan itine üstüḫvān atar

Kul azmayınca Allah bela yazmaz:

Çünki raḳīb eẕā ide saŋa Ḫafī Ḫudāya ṣal
Ḳul azıcaḳ mese̱l durur Taŋrı aŋa belā virür (G. 47/5)

Kula ne gelirse Mevla’dan gelir:

Mecnūna bu āşüftelik bil zülf-i Leylādan gelür
Her ḳula iy ʿāḳil ne kim gelürse Mevlādan gelür (G. 52/4)

Su içene yılan bile dokunmaz:

Lebüŋe teşneyem zülfüŋe hey di
Ki şaḫṣ ṣu içer iken ejder urmaz (G. 120/3)

Kişinin rızkına mani olan hayâdır:

Būse virdi laʿlüŋ almaġa ḥicāb itdi Ḫafī
Kişinüŋ rızḳını menʿ iden hayādur dōstum (G. 162/7)

Bugün Az Kullanılan, Anlamı Değişmiş Ya Da Kullanılmayan Türkçe Kelimeler 

Divandaki kimi kelimeler bugün kullanım sıklığı bakımından az kullanılmakta, 
bazı kelimeler bugünkünden farklı bir anlamda kullanılmakta, bazıları da artık 
kullanılmaz olmuştur. Bu türdeki kelimelerden tespit edebildiklerimiz şunlardır: 

Aġ-: Yükselmek, yukarı çıkmak (G. 39/4)
Aḳça: Para (G. 156/3)
Aṣṣı: Fayda, kâr (G. 23/2)
Aşaḳ: Alçak gönüllü, mütevazi (126/2)
Ayaḳ: Kadeh (G. 57/5)
Ayruḳ: Artık, bundan sonra, daha fazla (G. 37/3)
Artuḳ: Başkası (G. 148/7)
Baş: Yara (G. 42/3)
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Bigi: Gibi (G. 49/4)
Bile: Beraber (G. 53/2)
Depret-: Hareket ettirmek, kımıldatmak (Msm. 1/15, G. 11/2)
Degme: Sıradan (23/3)
Döşen-: Döşek edinmek (195/6)
Döy-: Dayanmak, tahammül etmek (G. 156/7)
Dün: Gece (Msm. 3/5)
Dütün: Duman (G. 146/7)
Em: İlaç (G 4/4, G. 15/1)
Esrü-: Sarhoş olmak (G. 292/2)
Eyin: Sırt (G. 23/4)
Eyt-: Söylemek, demek (Msm 1/1)
Göynü-: Yanmak (G. 54/2)
Gözgü: Ayna (G. 76/6)
Günü: Haset, kıskançlık (G. 13/3)
Irak: Uzak (G. 79/6)
Ir-: Ayırmak, uzaklaştırmak (G. 205/3, 252/5)
Is: Sahip (G. 74/6)
İŋende: Çokça (G. 22/3, 93/1)
İrte: Sabah (G. 167/6)
İrür-: Erdirmek, ulaştırmak (G. 196/7)
İv-: Acele etmek (G. 66/3)
İye: Sahip, malik (G. 22/3)
Ḳabaḳ: Kadeh (G. 98/3)
Ḳabaḳ: Göz kapağı (G. 40/5)
Ḳaçan: Ne zaman (G. 111/3)
Ḳaḳı-: Öfkelenmek, kızmak (G. 307/1)
Ḳamu: Hep, Bütün (G. 46/1)
Ḳanda: Nerede (G. 11/1, G. 60/4)
Ḳatı: Çok, çok fazla (G. 33/3)
Ḳıya baḳ-: Öfkeyle öldüresiye bakmak (G. 67/5)
Kimesne/Kimsene: Kimse (G. 25/2, G. 156/3)
Ḳondur-: Misafiri ağırlamak (G. 44/4)
Ḳop-: Ortaya çıkmak (G. 77/2)
Ḳuç-: Kucaklamak, sarılmak (G. 78/1)
Ḳuy-: Dökmek. 
Nice: Nasıl (G. 2/12)
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Niçe: Ne kadar, ne kadar çok, -dIkçA (Msm 1/4, Ks 3/30, G. 10/1, G 10/4, 
G 22/3, G 23/1, G. 27/)
Niçe bir: Daha ne kadar (Msm 2/8, 9, Msm 3/1,)
Oŋul-: Yaranın iyileşmesi (G. 170/3)
Öŋürdi: Önce (G. 24/7)
Ṣarlan-: Bürünmek, Sarınmak (G. 23/4)
Ṣayru: Hasta (G. 186/6)
Ṣı-: Kırmak, savaşta galip gelmek (Ks 1/21, Msm. 2/10)
Tam-: Damlamak (G. 62/6)
Tamu: Cehennem (G. 176/2)
Ṭaŋla-: Şaşırmak, garipsemek (G. 184/1)
Ṭaŋ: Şaşılacak şey (G. 8/3)
Tapança: Darbe, sille tokat (Msm. 4/7)
Tapu: Kat, huzur, nezd, hizmet (G. 159/1)
Taş: Dış (G. 100/7)
Tuş ol-: Rastlamak, karşılaşmak (G. 60/4)
Segir-: Koşmak, koşturmak (G. 184/2)
Sin: Mezar (G. 10/6, G. 54/1)
Sor-: Emmek (G. 118/6)
Sorağ: Eser, iz, nişane, haber (G. 54/1)
Suvar-: Sulamak (G. 197/3)
Süci: Şarap (G. 156/3)
Uç: Sebep (G. 33/2)
Uġru: Hırsız (G. 42/6)
Ur-: Vurmak (66/3)
Uş: İşte (G. 51/4)
Ut: Utanma, hayâ (G. 19/2)
Ün: Ses (G. 13/4)
Üş-: Toplanmak, üşüşmek (G. 96/6)
Üşen-: Sakınmak, çekinmek, korkmak (G. 160/3)
Yeg: Daha iyi, tercih edilebilir (G. 175/6)
Yacan-: Çekinmek, kaçınmak, korkmak (G. 221/2)
Yaluŋ: Alev (G. 116/3)
Yar: Su, ağız suyu (G 2/6)
Yaşar-: Gizlemek, Saklanmak (G. 60/3, 4)
Yaşın-: Gizlenmek (G. 185/7)
Yas-: Bükmek (G. 121/2)
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Yasdan-: Yaslanmak, yastık edinmek (G. 5/7)
Yaz-: Iskalamak, isabet ettirememek (G. 65/1)
Yil-: Rüzgâr gibi hızlı hareket etmek, acele etmek (G. 1/6)
Yu-: Yıkamak (G. 71/2)

Ahenk Unsurları

Tezkirelerde ve divan dibacelerinde âhengi sağlayan unsurları ifade etmek 
için elfâz, edâ, mevzun, selis ve selâset gibi kavramlar kullanılır (Macit 2005: 
1). Hafî de Şeyhî’nin şiirlerini selis bulur. Şiirlerinin kulağa hoş gelmesi yani 
ahenkli olması ve güzel kabul edilmesi için Şeyhî’nin şiiri gibi yazması gerek-
tiğini düşünür: 

Şeyḫī şiʿri gibi saʿy eyle Ḫafī şiʿrüŋde
Ki selāset bulunup ḫūb u ḫoş-āyende ola (G. 258/7)

Klasik Türk Edebiyatında ahengi sağlayan temel unsurlar vezin, kafiye ve redif 
kullanımıdır. 

Vezin

Şiirin ahenkli olmasını sağlayan en önemli hususlardan birisi vezindir. Başa-
rılı bir şekilde kullanılan vezin, şiirin daha kolay ezberlenmesine ve daha çok 
akılda kalmasına sebep olur. Hafî, yeterli eğitim görmemiş bir şair olmasına 
rağmen bütün şiirlerinde aruz veznini kullanmıştır. Zaman zaman iki ünlünün 
birbirine ulanması sonucu ortaya çıkan tasarrufları, imale ve zihaf  gibi kusur-
ları olsa da şiirlerinin bütünü değerlendirildiğinde şairin aruz veznini Türkçeye 
uydurma noktasında bir sıkıntı çekmediğini söyleyebiliriz. 

Arapça ve Farsça kelimelerdeki kısa ünlüleri uzun okumak aruz kusuru kabul 
edilmektedir. Aşağıdaki beyitlerde geçen ciğer ve neheng kelimelerinin ilk 
heceleri kısadır. Ancak şair vezne uydurmak için ilk heceleri uzatarak imale 
yapmıştır. 

Cigerümde dāġ-ı ḥasret yüregümde nār-ı fürḳat 
Üzerümde bār-ı miḥnet nice ḳaddüm olmasun ḫam 

Yine dīde oldı pür-ḫūn ne ṭaŋ eşküm ola Ceyḥūn 
Kim ecel nehengi bir gün çekiser beni urup dem 
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Hafî Divanında yer alan manzumelerin aruz kalıplarına göre dağılımını bir 
tablo halinde şu şekilde gösterebiliriz: 

Ar
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rı 
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e

M
ur

ab
ba

M
üs
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t G
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l

Kı
t’a
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ğ
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fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün - - - 76 - - 76

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün - 3 - 42 1 - 46

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün - - - 41 - - 41

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün - - - 37 - - 37

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 1 - - 31 - - 32

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün - - - 28 - - 28

mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün - - - 20 - - 20

feʿilātün mefāʿilün feʿilün 2 1 - 7 - - 10

mütefāʿilün feʿūlün mütefāʿilün feʿūlün - - - 6 - - 6

mefʿūlü fāʿilātün mefʿūlü fāʿilātün - - - 5 - - 5

müfteʿilün mefāʿilün müfteʿilün mefāʿilün - - - 5 - - 5

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün - - - - - 4 4

müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün - - - 4 - - 4

feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl - - - 2 - - 2

mefʿūlü mefāʿilün feʿūlün - - - 1 - - 1

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün  mefʿūlü feʿūlün - - 1 - - - 1

Toplam 3 4 1 305 1 4 318

Tablodan da anlaşılacağı üzere Hafî Divanında üç yüz on sekiz manzume için 
on altı farklı aruz kalıbı kullanılmıştır. 

Aruz ilminde tek bir tef ’ilenin tekrarından meydana gelen vezinlere yeknesak 
ya da muttarid, yeknesak vezinlerin sondan bir hece eksiltilerek oluşturulanları-
na düz ya da basit, iki çeşit tef ’ilenin birbirini takip etmesi sonucu ortaya çıkan 
vezinlere almaşık ya da mütenâvib vezinler denir. Farklı tef ’ilelerin karışık bir 
şekilde sıralanmasıyla meydana gelen vezinler de karışık ya da muhtelit vezin-
ler diye isimlendirilir (Şafak 2000: 187). Hafî, yeknesak, mütenâvib ve karışık 
vezinlerin farklı kalıplarında şiir yazmış bir şair olarak değerlendirilebilir. 
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Kafiye ve Redif

Şiiri ahenkli kılan diğer bir husus da kafiye ve rediftir. Divanda bulunan üç 
kasideden hiç birisinde redif  bulunmamaktadır. Bunlardan bir adedinde mü-
cerred, diğer ikisinde mürdef  kafiye kullanılmıştır. 

Hafî Divanında mevcut olan yegâne müstezat gazelde da redif  bulunmamakta, 
uzun mısrada müesses kafiye kısa mısrada mücerret kafiye vardır. Gazeller 
kafiye bakımından değerlendirildiğinde toplam üç yüz altı manzumenin yüz 
kırk dokuzu mücerret, yüz elli beşi mürekkep kafiye ile yazılmıştır. İki şiirde 
hiç kafiye bulunmamaktadır. Bu sayısal verileri şu şekilde bir tablo halinde de 
gösterebiliriz: 

Mücerret Kafiye Mürekkep Kafiye Kafiyesiz Redifli

149  %48.69 155  %50.65 2  %0.65

Mürekkep kafiyeleri kendi içerisinde değerlendirecek olursak, bunların yüz kırk 
yedi tanesinin mürdef  kafiye, beş adedinin müesses kafiye, üçünün mukayyet 
kafiye olduğunu görürüz. Bu sayıları şu şekilde tablo haline getirebiliriz: 

Mürekkep Kafiye 155

Mürdef Kafiye Müesses Kafiye Mukayyet Kafiye

147  %94.83 5  %3. 22 3  %1.93

Şairin gazellerindeki kafiye ve redif  dağılımı incelendiğinde iki yüz yirmi yedi 
gazelin kafiye+redifli, yetmiş yedisinin sadece kafiyeli, ikisinin kafiyesiz redifli 
olduğunu görürüz: 

Kafiye-Redif Dağılımı 

Kafiye- Redifli Gazel Kafiyeli Gazel Kafiyesiz-Redifli Gazel

227  %74.18 77  %25.16 2  %0.65

Hafî’nin redif  kullandığı iki yüz yirmi dokuz gazel değerlendirildiğinde doksan 
beş şiirde redifin ek ile, elli yedisinin kelime ile, elli üçünün ek+kelime ile, on 
beşinin kelime grubu ile, yedisinin ek+kelime grubu ile gerçekleştirildiğini gö-
rürüz. Bu durumda redif  çeşitlerinin oransal dağılımı şu şekilde olur: 
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Redifler 227

Ek Redif Kelime Redif Ek+Kelime Redif 
Kelime Grubu 

Redif
Ek+Kelime Grubu 

Redif

95  %41.85 57  %24.22 53  %23.34 15  %6.60 7  %3.08

Doksan beş gazelde kullanılan ek redifler şunlardır: -Idur (2), –dUr (7), -lAr (3), 
-UndUr (1), -sIdUr (2), -sİz (1), -Un (7), -lErÜn (1), -Em (1), -dEn (4), -sından 
(1), –larından (1), -ından (1), -masun 1, -A 5, -umuza (1), -dE (3) ,-ına (7), -ile 
(4), -ya (4), -inde (1) , -I (22), InI (6), -di (1), -sI (2), -umuzı (1) ,-leri (2), -yı (1), 
-sını (1), -sıdı (1).

Elli yedi gazelde görülen kelime redifler şunlardır: dost, yâkût, it, gurbet, üstin-
dedür, benzedür, ider, andadur, virür, olur (3), gelür (2), var, bağlanur, bağlar, 
eyler, yatur, atar, ditrer, gösterür, öper, açılur, yazar, yokdur, söyleşür, görinmez, 
gelmez, urmaz, hat, diriğ, yok, gerek, anun, şem‘ün, zülfeynün, degül (2), gül, 
dostum, etegin, Hasen, lü’lü’, içinde, üstine (2), gonca, kaşuna, ola, arasında, 
didi, olmayaydı, gibi (2), hevesi, eyledi. Bu listeden de anlaşılacağı üzere şair 
kelime rediflerde redifin Türkçe olması hususunda hassasiyet göstermiş ve 
daha çok Türkçe kelimeleri tercih etmiştir. Sadece kelime ile meydana getirilen 
rediflerin köken olarak incelendiğinde şöyle bir sonuca varırız: 

Türkçe Arapça Farsça

45  %78.94 8  %14.03 4  %7.01

Elli üç gazelde görülen ek+kelime ile yapılan redifler şunlardır: -dan geç, -de 
ferah, -ına düşüpdür, - e benzer, -ler durur, -un durur (2), -a virür, -den (dan) 
gelür (2), -dan kaçar, -ı n’iderler, -a gelür, -a çıkar, -den geçer, -ısa yiter, -lar 
kopar, -a düşer, -ı tolanur, -ı gör, -ı var, -a gider, -a güler, -ını bilmez, - ı görin-
mez, -i yok , -ımuz yok, -ından anun, -sı zülfünün, -ı gönlümün, -ı çeşmümün, 
-i anun 2 , -i Ahmedün, -in Hasanun, -malı degül, -ı degül, -dur dostum, -de 
görmemişem, -sın bilmedüm, -a irmedüm, -a yakın, -dur diyen, -un içün, -dür 
bugün, -a gide, -e gele, -me diye, -e gelmedi, -ı göreydi, -sına dahı, -de buldı, 
-e düşdi. Bu türdeki rediflerde yer alan kelimelerin köken dağılımını şu şekilde 
gösterebiliriz: 

Ek+Türkçe Kelime Ek+Farsça Kelime Ek+ Arapça Kelime

48  %90.56 3  %5.66 2  %3.77
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On beş gazelde birden çok kelime ile redif  yapılmış olup bunları şu şekilde 
sıralayabiliriz: iy dost (3), alur gider, andan kaçar, itmek gerek, imiş bildük, ister 
gönül, varsun yürüsün bir zamân, gidelüm bâri şehründen, olmak neden, ide 
bir gün, dil ü cân, gelür diyü, çâre ne. Bu türdeki rediflerin kelimelerinin köken 
dağılımı şu şekildedir: 

Türkçe + Türkçe Türkçe+ Farsça Türkçe+ Arapça Arapça+ Farsça

8  %53.33 5  %33.33 1  %06.66 1  %06.66

Ek+birden çok kelime şeklini yedi gazelde görürüz. Bu türdeki redifler: -ya iy 
dost, -üm iy dost, -dür iy dost (2), -a ta’n ider, -i kim dimek olmaz, -em kime ne. 
Yukarıda sıralamış olduğumuz bütün redifler göz önünde bulundurulduğunda 
şairin rediflerde en çok Türkçe kelimeleri seçtiğini söyleyebiliriz. 

Cinasa Düşkünlük4 

Cinas, yazılışı aynı veya benzer olan fakat anlamca farklı olan lafızların bir 
arada kullanılması sanatıdır. Cinas daha çok halk şairleri tarafından kullanılan 
bir sanat olmakla birlikte bilhassa Klasik Türk edebiyatının kuruluş dönemle-
rinde Divan şairleri tarafından da sıkça kullanılmıştır. Cinas sadece Osmanlı 
sahasında değil Azeri, Çağatay ve Irak Türkmen edebiyatlarında da çok rağbet 
görmüş bir sanattır (Horata 1998: 68, 89). Kadı Burhaneddin ve Nesîmî gibi 
şairlerin şiirlerinde cinasa çokça tesadüf  edilir. Osmanlı sahası Klasik Edebi-
yatta Münîrî ve Gedizli Kabûlî (Erdoğan 2013: 187-192, Pala 2000: 197-203) 
gibi şairlerin cinas sanatına düşkün oldukları bilinmektedir. 

Hafî’den bahseden bütün kaynakların özellikle vurguladıkları en temel nokta 
şairin cinas sanatına düşkünlüğüdür. Hakikaten, şiirlerine bir göz gezdirilecek 
olsa bu düşkünlük kolayca görülür. Bir hususun üslup özelliği kazanabilmesi 
için çokça tekrar edilmesi gerekir. Şairin cinasa sıkça başvurması bu sanatın 
onun üslup özelliklerinin arasına girdiğinin göstergesidir. Hafî’nin ümmi bir 
şair olduğu iddialarına daha önce değinmiştik. Ümmi şairler ve halk şairleri 
kulağa hitap eden bir sanat olduğundan dolayı cinas kullanımına sıkça baş-
vurmuşlardır. Çalışmamıza konu ettiğimiz şairin de bu sanatı sıkça kullanması 

4	 Bu bölüm kısmen şu çalışmamızdan alınmıştır: Ersoy, Ersen (2013), “Fatih Devrinde Cinas Ustası 
Bir Şair: Hafî”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, XI, 196-2016.
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şairin ümmi olduğu iddialarının gerçek olabileceğini akla getirmektedir. Şairin 
Divanını taradığımızda cinasların daha çok matla beyitlerinde bulunduğunu 
görüyoruz. Divandaki bütün cinasların burada arz edilmesi çalışmamızın sı-
nırlarını zorlayacaktır. Bundan dolayı bütün örnekleri burada vermeyeceğiz. 
Hafî’nin cinas sanatındaki maharetini göstermesi açısından türlerine göre 
tasnif  edilmiş cinaslardan bazılarını şu şekilde gösterebiliriz: 

Tam Cinas: Cinas ilk olarak tam ve tam olmayan cinas olmak üzere iki ana 
kategoriye ayrılır. Cinası oluşturan lafızlar, harflerin cinsi, sayısı, harekesi ve 
sıralanışı bakımından bir uyum içerisinde iseler bu tür cinaslara tam cinas adı 
verilir (Coşkun 2010: 252). Tam cinası oluşturan kelimeler isim veya fiil gibi 
aynı gramer kategorisinde iseler mümâsil cinas, cinası oluşturan kelimelerden 
birisi isim diğeri fiil ise müstevfâ cinas adını alır (Öztoprak 1999: 156). Tam 
cinas yapıları bakımından basit ve mürekkep olmak üzere ikiye ayrılır. Cinaslı 
kelimelerden her ikisi de tek kelimeden oluşuyorsa buna basit cinas adı verilir. 
Eğer cinaslı kelimelerden her ikisi veya biri birden fazla kelimeden meydana 
geliyorsa buna mürekkep cinas adı verilir (Coşkun 2010: 253). Hafî Divanında 
cinas meselesi tek başına ayrı bir çalışma olabilecek niteliktedir. Şair, daha çok 
tam cinası tercih eder. Bunlardan bir kısmını şöyle gösterebiliriz:

Çü dil derdine laʿlüŋ emdür iy dost
Anı biz ḫastalara emdür iy dost (Basit, müstevfâ, G. 15/1)

Diğer bazı örnekleri: (G. 14/1, G. 14/2, G. 58/4, G. 60/1, G. 63/2, 4, G. 64/1, 
G. 51/1, G. 108/1, G. 97/3, G. 103/1, G. 109/1, G. 114/1, 2, G. 121/1, G. 
304/1, G. 297/1, G. 291).

Tam Olmayan (Nâkıs) Cinas: Cinası meydana getiren lafızlar arasında 
harflerin cinsi, sayısı, harekesi ve sıralanışı gibi benzerliklerden birinde farklılık 
olursa buna tam olmayan cinas denir. Hafî’nin Dîvân’ında tam olmayan cinas-
lara tam olanlara göre daha az rastlanır. Tam olmayan cinasın da muhtelif 
şekilleri vardır. Bunlardan bazıları şunlardır: 

Nâkıs Cinas: Cinaslı kelimelerden birinde harf  fazlalığı varsa buna nâkıs 
cinas adı verilir. Divandan seçtiğimiz birkaç örnek şunlardır: 

Sürmedin naṭʿ üzre ferzīn ü piyāde fīl ü at
İtdi iy gül-ruḫ felek Leclācı niçe şāh māt (G. 23/1)

Diğer bazı örnekler: (G. 82/5, G. 102/3, G. 110/1, G. 281/1). 
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Mütekârib Cinas: Cinaslı kelimelerdeki harflerden biri farklı ise buna mü-
tekârib cinas adı verilir. Seçtiğimiz birkaç örnek şunlardır: 

Oldı ruḫuŋuŋ mihrile rūşen günüm iy dost
Alnuŋ ḳameri nūrıla enver dünüm iy dost (G. 13/1)

Diğer bazı örnekler: (G. 25/5, G. 63/1, G. 83/3, G. 107/1, G. 124/4, G. 
300/1)

Mükerrer Cinas: Genelde kafiyede bulunan bu cinas çeşidi kelimenin son 
kısmının tekrar edilmesi şeklinde gerçekleşmektedir. Bazı örnekler şunlardır: 

İy aġzı ṣadef  dişleri dür lebleri yāḳūt
Ne baḫtlu şol cān kim aŋa laʿlüŋ ola ḳūt (G. 22/1)

Diğer bazı örnekler: (G. 44/1, G. 29/1, G. 111/1, G. 296/1, G. 288/1)

Muharref  Cinas: Cinası oluşturan kelimelerin yazılışları aynı harekeleri 
farklı ise buna muharref  cinas denir. Bu tür cinasların içinden seçtiğimiz birkaç 
örnek şunlardır: 

Her bī-baṣīret ol ṣanemüŋ ḫaṭṭ u ḫāline
Müşk-i Ḫıṭā didükleri baŋa ḫaṭā gelür (G. 53/3)

Diğer bazı örnekler: (G. 57/1, 2, G. 92/4, G. 95/4)
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İKİNCİ BÖLÜM

Hafî’nin Divan’ının Tanıtılması

Nazım Şekilleri

Edirneli Hafî’nin Divan’ını hacimli bir divan olarak değerlendirmek mümkün 
değildir. Divan’da üç kaside, dört murabba, biri müstezat gazel olmak üzere üç 
yüz altı gazel, bir kıt’a, dört tuyuğ, mevcuttur. Nazım şekillerinin dağılımına 
bakarak şairin gazel biçimine ilgi duyduğunu ve bu nazım şeklinde daha başa-
rılı örnekler verdiğini belirtebiliriz. 

Kasideler

Hafî Divan’ında üç kaside bulunmaktadır. Birincisi 36, ikincisi 17, üçüncüsü 31 
beyitten teşekkül etmiştir. Aynı dönem şairlerinin kasideleriyle karşılaştırılınca 
Hafî’nin kasidelerinin beyit sayısı bakımından daha kısa olduğu anlaşılmak-
tadır. İlk iki kaside tevhit türünde yazılmıştır. Üçüncü kaside Fatih Sultan 
Mehmet’in övüldüğü bir methiyedir. Bu şiirde daha çok Fatih’in kahramanlığı 
ve cömertliği övülürken, düşmanlarının padişahtan ne kadar çok korktukları 
üzerinde durulur. Padişahın Allah’ın yeryüzündeki gölgesi olduğu belirtilir. 
Tevhit türünde kaleme alınan ilk iki kasidede ve methiye türündeki üçüncü 
kasidede nesib, girizgah, fahriye bölümleri bulunmaz. İlk kaside tamamen 
tevhitten bahseder. Üçüncü kasidede şair doğrudan sultanı överek söze başlar. 
Bu şiirde ilk yirmi sekiz beyti methiye, yirmi dokuz ve otuz birinci beyitler de 
dua kısmını oluşturmaktadır. Hafî’nin kasidelerini genel olarak değerlendire-
cek olursak o kuralları belirli olan bu biçimin doldurma bölümleri olan teşbib 
kısımlarını gereksiz görür ve doğrudan konuya girmeyi tercih eder. Gelibolulu 
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Âlî (İsen 1994: 135), Mü’minzade Hasîb (Coşkun 2002:102) ve Pervane Bey’in 
(Zülfe 2011:158) ifadelerinden hareketle Hafî’nin Fatih Sultan Mehmet öv-
güsünde yazdığı methiyelerin daha fazla olması gerektiğini düşünüyoruz. Bu 
konuda yazılan şiirler muhtemelen edebî bir ortamda irticalen söylenmiş ve 
yazıya geçirilmemiş olmalıdır. Yazıya geçirildiyse de günümüze ulaşmadığı 
anlaşılmaktadır.

Murabbalar

Çalışmamızın konusunu teşkil eden Dîvân-ı Hafî adlı eserde dört adet murabba 
bulunmaktadır. Murabba biçiminde yazılan şiirlerin tamamı mütekerrir mu-
rabbadır. Murabbalardan ilki on beş, ikincisi on bir, üçüncü ve dördüncüsü 
sekizer bentten meydana gelmiştir. Birinci murabba Allah’ın varlığı ve birliğini 
ele almaktadır. Yani tevhit türünde yazılmış bir şiirdir. Şair mezkûr şiirinde 
tevhit zikrinin ehemmiyetini vurgulamaktadır. 

İkinci murabbada insanın zayıflığı, dünyanın geçiciliği anlatılır. Gaflet uyku-
sundan uyanılması ve gönül gözünün açılması için Allah’a yalvarılır. İnsanın 
ahirete hazırlıksız olduğunun anlatıldığı manzumede, gözyaşı dökmenin öne-
minden, bütün canlıların öleceğinden bahsedilir. 

Üçüncü murabba bir şikâyetnamedir. Bu şiirde felekten şikâyet edilmektedir. 
Eğridirli Hacı Kemal’e göre bu murabba Hafî’nin zemin şiiri olup Nasîbî mah-
laslı bir şair ona nazire yazmıştır (Morkoç 2003: 1331).

Son murabbada da gönülden şikâyet konusu ele alınmaktadır. Zikri geçen 
murabba, Fatih devri şairlerinden Ahmet Paşa’nın şiirine nazire olup aynı 
şiire Hafî’den başka Kemal ve Melîhî mahlaslı şairler de nazire yazmışlardır 
(Morkoç 2003: 1262-1267). 

Gazeller

Divan şiirinin en lirik manzumeleri gazellerdir. Şairler maharetlerini genellikle 
gazel şeklinde gösterme eğilimindedirler. Çalışmamız neticesinde Hafî’ye ait 
üç yüz altı gazelin mevcut olduğunu gördük. Bunlardan bir adedi müstezat 
gazeldir. Divan nüshalarında gazeller arasında yer aldığı için müstezat da 
gazeller arasına dâhil edilmiştir. Diğer nazım şekilleri ile karşılaştırıldığında 
Hafî Divanının en hacimli kısmının gazellerden meydana geldiği görülür. Konu 
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olarak gazellerin çok büyük bir kısmı aşk hususunda yazılmıştır. Böyle gazel-
lerde daha çok sevgilinin güzellik unsurları üzerinde durulur. Aşk temasından 
başka ayrılık (G. 6), gurbet (G. 18), hikmet (G.128, G. 130, G. 148, G. 174), 
şikâyet (G. 1, G. 124, G. 125, G. 172, G. 173), tasavvuf  (G. 24), yazı alet edevatı 
ve yazmak eylemi ile ilgili konulardan da (G. 86, G. 123, G. 169) bahsedilir. 

Hafî Divanında gazellerin kafiye harflerine göre dağılımını tablo halinde, şu 
şekilde gösterebiliriz: 

ا 4 د 2 ض 0 ک 20

ب 3 ذ 0 ط 1 ل 11

ت 16 ر 84 ظ 0 م 13

ث 0 ز 8 ع 0 ن 34

ج 1 س 2 غ 1 و 5

ح 2 ش 0 ف 0 ه 46

خ 0 ص 0 ق 6 ی 48

Yukarıdaki tablodan da anlaşılacağı üzere şair, Türkçede kafiye ve redif  imka-
nının daha kolay olduğu râ, nûn, he, ve yâ harflerinde çok sayıda gazel yazmış-
tır. Kafiye ve redif  bulma imkânının az olduğu harflerde ise gazel yazmamayı 
tercih etmiştir. 

Divanda gazeller beş ila dokuz beyit arasında olmakla birlikte iki manzume 
mutavvel gazel olarak değerlendirilebilir (G. 2, G. 110). Divanda iki gazel, 
musammat yani iç kafiyeli gazeldir (G. 185, G. 186).

Müstezat

Müstezatın sölük anlamı artmış ziyadeleşmiş çoğalmış demektir. Uzun dizelere 
kısa bir dize ya da dizeler ekleyerek elde yazılır (Dilçin 1997: 204). Hafî Dîva-
nında 1 müstezat bulunmaktadır. Adı geçen şiir hem Eğridirli Hacı Kemal’in 
Câmiu’n-Nezâyir adlı mecmuasında hem de Hüseyin Ayvansarâyî’nin derlediği 
Eşʿârnâme-i Müstezâd adlı çalışmasında bulunmaktadır (81b). 
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Kıt’a

Hafî Divanında üç beyitlik feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün vezniyle yazılan bir 
kıt’a bulunmaktadır. 

Tuyuğlar

Tuyuğ, malum olduğu üzere sadece Türk Edebiyatında görülen bir nazım 
biçimidir. Daha çok Azerbaycan ve Çağatay sahalarında tesadüf  edilen bir 
şekildir. Bununla birlikte az da olsa Osmanlı şairlerinin de tuyuğ yazdıkları 
vakidir. Hafî Divanında dört adet tuyuğ vardır. Bu tuyuğların tamamı fāʿilātün/
fāʿilātün/fāʿilün vezniyle yazılmış olup musarra yani kendi içinde kafiyelidir. 

Divan Nüshaları

Katalog taramalarımız neticesinde Fatih devri şairlerinden Edirneli Hafî’nin 
Divanının iki nüshasının günümüze ulaştığını tespit ettik. Her iki nüsha da 
yurt dışında bulunmaktadır. Bunlardan ilki Hırvatistan’ın başkenti Zagreb’de 
bulunan Bilim ve Sanat Akademisi Kütüphanesinde diğeri Rusya’nın Saint 
Petersburg şehrindeki Rusya Millî Kütüphanesindedir. İlk nüsha diğerine göre 
oldukça muahhardır ve özensiz bir müstensihin elinden çıkmıştır. İkinci nüsha, 
XVI. asırda kopya edilmiş olması, müstensihinin nisbeten daha özenli olması 
gibi hususlardan dolayı daha mevsuktur. Türkçe el yazmaların çok geniş bir 
alana yayılmış olması, Türkçe el yazması ihtiva eden kütüphanelerin tamamı-
nın envanter ve kataloglama çalışmalarının nihayete erdirilmemiş olmasından 
dolayı şaire ait yeni bir nüshanın gün yüzüne çıkma ihtimali her zaman göz 
önünde bulundurulmalıdır. Nüshaları bizzat görme imkânını bulamadık. Bu 
yüzden nüsha tavsiflerini nüshalardan bahseden kaynaklar ve dijital kopyalar 
üzerinden gerçekleştirmek zorunda kaldık. 

Zagreb Nüshası (Z)

Hırvatistan’ın başkenti Zagreb’de bulunan Bilim ve Sanat Akademisi Kü-
tüphanesi OZJA 28 numarada kayıtlıdır. Bu nüshadan öncelikle Mustafa 
İsen, Zagreb Bilim ve Sanat Akademisinde bulunan Türkçe bazı el yazması 
edebi eserleri listelediği makalesinde bahsetmiştir (İsen 1984: 132). Yetmiş 
varaktan meydana gelen bu nüshanın satır sayısı ortalama on beştir. Ölçüsü 

56 D Î VÂ N - I  H A F Î



www.tuba.gov.tr

15,5*20,7’dir. Derviş Hacı Muhammed isimli biri tarafından 1264/1848 ta-
rihinde Travnik şehrinde istinsah edilmiştir. Muahhar bir nüsha olup yazıda 
tutarsızlıklar vardır. Özensiz bir şekilde kaleme alındığı görülmektedir. 1b ve 
2a yaprakları yaldızlı cetvellidir. Diğer yapraklarda cetvel yaldızlı olmayıp kır-
mızı mürekkeple çizilmiştir. 1b’de bir mihrabiye olup Divan-ı Hafî serlevhası 
vardır. Yazma Erdi cân sem’ine bihamdillâh/Haber-i lâ-ilâhe illâllâh beyitle başlar ve 
Kim kamer devri durur âhir zamân/Fitneler baş kaldırup oldı ayân beytiyle sona erer. 
Elimizdeki dijital kopyada ciltle ilgili herhangi bir resim bulunmadığından bu 
konuda bir şey söyleyemiyoruz.

Zagreb nüshasında üç kaside, dört murabba, bir müstezat gazel, 259 gazel, bir 
kıt’a, üç tuyuğ bulunmaktadır. 

Saint Petersburg Nüshası (SP)

Saint Petersburg’da bulunan Rusya Milli Kütüphanesi DLXIX numarada yer 
alan yazmadır. Saint Petersburg nüshası, Boris Dorn tarafından 1852 yılında 
yayımlanan katalogda tanıtılmıştır (Dorn 1852: 516). Bu nüsha, seksen dokuz 
yapraktan müteşekkil olup 964/1556 senesinde istinsah edilmiştir. Metnin ba-
şında ve sonunda “el-kanâatü kenzün lâ yefnâ” yazılı mühür basılmıştır. Talik hat 
ile yazılmıştır. Mihrabiye, serlevha, cetvel ve yaldız gibi hususlar bulunmamak-
tadır. Her sayfada ortalama on üç satır bulunmaktadır. Nüsha, Erdi cân sem’ine 
bihamdillâh/Haber-i lâ-ilâhe illâllâh mısralarıyla başlar ve Deryāda iken geldi semek 
sāḥile düşdi mısraıyla sona erer. Metnin sonunda “temmet kitâbü Hafî bi-nûr-ı 
Muhammed Alî” şeklinde kayıt bulunmaktadır. 

Saint Petersburg nüshasında üç kaside, dört murabba, bir müstezat gazel, 290 
gazel vardır. 

Şiirlerin sıralanmasında farklılık bulunması, bir nüshada olan bir şiirin di-
ğerinde bulunmaması, nüsha farklarının bulunması gibi sebeplerden her iki 
nüshanın farklı kollardan geldiğini düşünmekteyiz.

Şiir Mecmualarında Hafî

Hafî Divan’ının tenkitli metnini hazırlarken bazı mecmualarda şiirlerinin yer 
aldığını tesbit ettik. Bunlar arasında bilhassa nazire mecmuaları önemli bir yer 
tutar. Nazire mecmualarında Hafî’nin çok sayıda şiiri bulunmaktadır. Hatta 
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Eğridirli Hacı Kemal’in Câmiu’n-Nezâir, Pervane Bey’in Mecmûatü’n-Nezâir ve 
Edirneli Nazmî’nin Mecmau’n-Nezâir’indeki şiirler bir araya getirilerek bir 
yüksek lisans çalışması yapılmıştır (Dinçer 2010). Çalışmalarımız sırasında 
Hafî’nin şiirlerine rastladığımız mecmualar şunlardır: 

1. Câmiu’n-nezâir (CN): Eğridirli Hacı Kemal tarafından derlemesi 1512 sene-
sinde tamamlanan ve Türk Edebiyatı Tarihinin ilk dönemlerine ışık tutan bu 
önemli mecmuada Hafî’ye ait bir müstezat, üç murabba, iki kaside, yüz on yedi 
gazel vardır (Morkoç 2003: LXIII). 

2. Mecmau’n-Nezâir (MN): Edirneli Nazmî’nin derlediği bu nazire mecmuasında 
Hafî’den elli beş gazel vardır. Bunlardan altısı zemin şiir mahiyetindedir (Kök-
sal 2017: 61, 43). 

3. Pervane Bey Nazireler Mecmuası (PB): XVI. Asırda Pervane Bey tarafından 
derlenen Mecmûatü’n-Nezâir’de şairin elli yedi gazeli vardır. 

4. Erzurum Atatürk Üniversitesi 116/MMK/SÖ (E): Erzurum eşrafından Kara-
hanoğlu ailesi tarafından Atatürk üniversitesi kütüphanesine bağışlanmış olan 
bir yazmadır (Karahanoğlu 1986: 131). Bu yazmada Hafî’ye ait yirmi dört 
gazel vardır. Nüshada onun şiirlerinden sonra Ömer Bin Mezîd’in Mecmûa-
tü’n-nezâir’inin ikinci bir nüshası vardır. 

5. Süleymâniye Kütüphanesi Es’ad Efendi 3418 (EE): XV. ve XVI. yüzyıllarda yaşa-
mış olan şairlerin kasidelerini ihtiva eden bu mecmuada Hafî’ye ait üç kaside 
bir murabba vardır. (13a, 14a, 14b, 256a)

6. Süleymâniye Kütüphanesi Zühdî Bey 607 (ZB): Bu mecmuada Hafîye ait bir gazel 
vardır. (13a)

7. Süleymâniye Kütüphanesi Tahir Ağa Tekkesi 285 (TA): Bu mecmuada Hafîye ait 
bir gazel vardır. (109b)

8. Süleymâniye Kütüphanesi Hasan Hüsnü Paşa 1031 (HHP): XVI. Yüzyılda yaşa-
mış şairlerin nazirelerinin yer aldığı bir mecmuadır. Yani derleyeni bilinmeyen 
bir nazire mecmuasıdır. Bu mecmuada Hafî’nin dokuz gazeli vardır. (23a, 70b, 
71a, 114b, 161b, 165a, 181a, 216a, 281a)

9. İstanbul Üniversitesi ty 5466 (İÜ): Hüseyin Ayvansarâyî’nin tertip ettiği meşhur 
müstezâd mecmuasıdır. Bu mecmuada Hafî’ye ait bir müstezâd vardır (81b). 
Ayvansarâyî, bu müstezadı Hacı Kemal’in Câmiü’n-Nezâir adındaki mecmu-
asından almış olmalıdır. 
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10. Süleymâniye Kütüphanesi Fatih 4078 (F): XV. ve XVI. yüzyıllarda yaşayan 
şairlere ait gazelleri ihtiva eden bu mecmuada Hafî adına kayıtlı dokuz gazel 
vardır (7b, 10a, 25a, 27b, 32a, 37a, 41b, 93b, 96a) 

11. Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet k 479 (MC): XVI. yüzyılda tertip edilmiş olup 
şairlerle ilgili biyografik bilgiler veren çok önemli bir mecmuadır. Bu mecmua-
da Hafî’nin bir gazeli vardır (30b). 

12. Milli Kütüphane Yz 8839 (MK): XV. Asır şairlerinin nazirelerini ihtiva eden 
bir mecmuadır. Burada Hafî adına kayıtlı bir gazel vardır (73b). Ahmet Mer-
mer, bu mecmuayı tanıtmış ve zikri geçen mecmuada yer alan Visâlî’ye ait 
şiirleri yayımlamıştır (Mermer 2002: 77). 

13. Paris Milli Kütüphane Ancien Fonds 295 (FR): Atâyî, Mihrî, Cafer, Şâhî (Çağa-
tay), Nesîmi gibi kadim şairlerin şiirlerinin bulunduğu bir mecmuadır. Hafî’nin 
şiirleri Ez-Divan-ı Hafîst başlığıyla yazmanın doksan ikinci yaprağında başlar. 
Mecmuada Hafî’nin bir murabbaı, altmışaltı gazeli, iki tuyuğ ve bir müfredi 
vardır. Hafî’nin şiirleri 92b’de başlayıp110b yaprağında sona erer. 

14. Ali Emirî Manzum 674 (AE): XV ve XVI. asırlarda yaşamış şairlerin nazire-
lerini ihtiva eden bir mecmuadır. Bu mecmuada Hafî’nin beş gazeline tesadüf 
ettik (47a, 109a, 159a, 190b, 200a). 

15. Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi İlavesi 244 (HE): XV ve XVI. Yüzyıl şa-
irlerinin şiirlerini ihtiva eden bu mecmuada Hafî’ye ait bir gazel vardır (272a).

16. Fransa Bibliotheque National Supplement Turcs 270 (FR2): Tamamını inceleme 
imkânı bulamadığımız bu mecmuada Hafî’ye ait bazı şiirler mevcuttur. 

Metnin Kuruluşunda Tutulan Yol

Hafî Divan’ının metni, tespit edebilen iki el yazması nüsha ve yukarıda zikri 
geçen mecmualara dayanmaktadır. 

Şiirlerin sıralanışında Saint Petersburg nüshasına bağlı kalınmıştır. 

Nüsha farkları aparatta gösterilmiştir. Nüsha farklarının gösterilmesinde her-
hangi bir nüsha esas alınmamış, vezin, anlam ve şiirsellik gibi hususlar göz 
önünde bulundurularak kendi tercihimiz metne dâhil edilmiştir. 

Farklar gösterilirken önce beyit numarası, ardından metne alınan şekil yazıl-
mıştır. Akabinde iki nokta üst üste (:) konularak karşısına tercih edilmeyen şekil 
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yazılmıştır. En sonunda tercih edilmeyen şeklin geçtiği nüshanın kısaltması 
yazılmıştır. 

Akuzatifin hemze ile gösterildiği durumlarda bu kelimeler hemze ile değil yâ 
harfi ile gösterilmiştir. 

Metin tamirine ihtiyaç duyulan yerlerde vezin ve anlamı dikkate alarak teklif 
ettiğimiz kelime ya da kelimeleri köşeli ayraç [ ] içerisinde gösterilmiştir.

Metinde iki ünlünün birbirine ulandığı ve vezin gereği bir hecenin düştüğü 
yerleri Fatih Köksal’ın önerisine uyarak alt çizgi işareti (_)ile gösterdik (Köksal 
2012: 72). 

Arapça ve Farsça kelimeleri bu dillerin sözlüklerindeki yaygın imla şekilleri ile 
almaya gayret edilmiştir.

İktibas edilen ayet ve hadisler italik yazı ile dizilmiştir.

Metin yazılırken ilmî eserlerde genel kabul görmüş transkripsiyon alfabesi 
kullanılmıştır. 

Her şiire bir numara verilmiştir. Aparatta o şiirin nüshanın ya da mecmuaların 
hangi sayfasında bulunduğunu belirtilmiştir.

Divanda şiirlere başlık konulmamıştır. Nazım şekillerinin değiştiğini ifade eden 
başlıklar tarafımızdan konulmuştur. 

Her şiirin başında aruz kalıbı yazılmıştır.
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KASİDELER

[1]1

feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 İrdi cān semʿine biḥamdillāh
Ḫaber-i lā-ilāhe illallāh

[2]	 Ol ḫaberden ḳalup durur dilde
Ese̱r-i lā-ilāhe illallāh

[3]	 Her kelāmı ki söyler ehl-i lisān2

Bihteri lā-ilāhe illallāh

[4]	 Ḫvāb-ı ġafletde_olan nedür ne bilür
Seher-i lā-ilāhe illallāh

[5]	 ʿĀlem-i rūḥı ḳıldı nūrānī
Ḳamer-i lā-ilāhe illallāh

[6]	 Şeb-i ẓulmetden itdi ʿālemi pāk
Seḥer-i lā-ilāhe illallāh3

1	S P 1b, EE 13b, Z 1b, CN 2022, FR2: 209b.
2	 lisān: kemāl CN.
3	 seḥer-i sefer-i Z, seḥer-i FR2.
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[7]	 Nefsi anlar zebūn ider ki çeker
Ḫancer-i lā-ilāhe illallāh

[8]	 Bürümişdür bu yidi eyvānı4

Çāder-i lā-ilāhe illallāh

[9]	 Ṣafḥası oldı levḥ-i maḥfūẓuŋ
Maẓhar-ı lā-ilāhe illallāh

[10]	 Ne durur ʿālem içre āteş-i ʿışḳ
Şerer-i lā-ilāhe illallāh

[11]	 Bildi cevher-şinās olan ki nedür5

Cevher-i lā-ilāhe illallāh

[12]	 Baḥr-i cāndan süzüldi geldi dile
Dürer-i lā-ilāhe illallāh

[13]	 Bezedi ḫāne-i dil ü cānı
Zīver-i lā-ilāhe illallāh

[14]	 Dīde-i cān u dil naẓargehidür
Manẓar-ı lā-ilāhe illallāh

[15]	 Ravża-i dīni eyledi ser-sebz6

Kevse̱r-i lā-ilāhe illallāh

[16]	 Sidreden müntehā vü aʿlādur
Şecer-i lā-ilāhe illallāh

[17]	 Çemen-i cāna virdi neşv ü nemā
Maṭar-ı lā-ilāhe illallāh

[18]	 Her fevākihden oldı leẕẕetlü
S̱emer-i lā-ilāhe illallah

[19]	 Cān dimāġını ḫoş muʿaṭṭar ider
ʿAnber-i lā-ilāhe illallāh

4	 bürümişdür: bezemişdür Z.
5	 Olan: o ḫod Z.
6	 ravża-i: cennet-i Z, CN/eyledi ser-sebz: itdi ser-te-ser Z, CN.
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[20]	 Ḫāne-i Çīn-i dilde naḳş oldı
Ṣuver-i lā-ilāhe illallāh

[21]	 Ṣıdı cünd-i şeyāṭīnüŋ ḳalbin
Leşker-i lā-ilāhe illallāh

[22]	 Buldı vaḥdet deŋizi ġavvāṣı
Güher-i lā-ilāhe illallāh

[23]	 Fetḥ idegör ki ḫoş vilāyetdür
Kişver-i lā-ilāhe illallāh

[24]	 Başa tīġ-i belā inerse ṣavar
Miġfer-i lā-ilāhe illallāh

[25]	 Gelse tīr-i ḳażāyı defʿ eyler
Siper-i lā-ilāhe illallāh

[26]	 Küfr ü şirk olmaz ol göŋülde ki_olur
Ese̱r-i lā-ilāhe illallāh

[27]	 Ḫoş muʿaṭṭar idüpdür āfāḳı
Micmer-i lā-ilāhe illallāh

[28]	 Nāme-i küfri dürdi açılalı
Defter-i lā-ilāhe illallāh

[29]	 Düşicek ḫāki kīmyā eyler7

Naẓar-ı lā-ilāhe illallāh

[30]	 İtdi yine göŋül göginde ṭulūʿ
Aḫter-i lā-ilāhe illallāh

[31]	 ʿArşa pervāz ider kimüŋ ki olur
Şehper-i lā-ilāhe illallāh

[32]	 Pādişāh-ı cihāndur ol ki ola
Çāker-i lā-ilāhe illallāh

[33]	 Buldı ʿizzet şular ki baġlandı
Kemer-i lā-ilāhe illallāh

7	 ḫāki: ḫāke CN/naẓar: maṭar Z, CN.
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[34]	 İy Ḫafī eyle kim mübārekdür
Sefer-i lā-ilāhe illallāh

[35]	 Ṭoġru yoldan seni Ḥaḳa iledür
Rehber-i lā-ilāhe illallāh

[36]	 Aġzumı itdi telḫ iken şīrīn
Şeker-i lā-ilāhe illallāh

[2]8

feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 Oldı fetḥ iy göŋül biḥamdillāh
Maʿden-i lā-ilāhe illallāh

[2]	 Eylegil ḫāne-i dil ü cānı
Maḫzen-i lā-ilāhe illallāh

[3]	 Ger dü kevni virür-iseŋ olmaz
S̱emen-i lā-ilāhe illallāh

[4]	 Her neyi kim ḥasen dir-iseŋ anuŋ
Aḥseni lā-ilāhe illallāh

[5]	 Dil ü cān ṭıflınuŋ ġıdāsı durur
Leben-i lā-ilāhe illallāh

[6]	 Pür ider geldügince ḳand-ıla her9

Deheni lā-ilāhe illallāh

[7]	 ʿAndelīb-i dili ider gūyā
Gülşen-i lā-ilāhe illallāh

[8]	 Ravża-i cānı eyledi tezyīn
Semen-i lā-ilāhe illallāh10

8	S P 4a, EE 14a, Z 2b, CN 2021.
9	 ḳand-ile her: ḳand ü ʿasel Z
10	 semen: çemen EE. 
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[9]	 Ravża-i ṣaḥn-ı cennete açılur
Revzen-i lā-ilāhe illallāh

[10]	 Olmasa ḥulle dikmez-idi_İdrīs11

Sūzen-i lā-ilāhe illallāh

[11]	 Göge çıḳmaġa ʿĪsīye_oldı sebeb
Resen-i lā-ilāhe illallāh

[12]	 Bir etekdür ki ṭutan irdi Ḥaḳa
Dāmen-i lā-ilāhe illallāh

[13]	 Müʿmin oldur ki oldı ḳalbi anuŋ
Mesken-i lā-ilāhe illallāh

[14]	 Ḳalbe virdi sürūr u sürdi ḳamu
Ḫazeni lā-ilāhe illallāh

[15]	 Ḥażrete eyledi yaḳın Veys-i
Ḳareni lā-ilāhe illallāh

[16]	 Ölmese cān Ḫafī ṭutardı diri
Bu teni lā-ilāhe illallāh

[17]	 Sevdirür Ḥaḳḳa kendüyi cāndan
Seveni lā-ilāhe illallāh

[3]12

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün

[1]	 Ol ẓıll-ı Ḥaḳ ki sāyesine reşk ider hümā
Āyīne-i cemāline cām-ı cihān-nümā

[2]	 Mihr-i sipihr-i mülk ü meh-i burc-ı salṭanat
Sulṭān-ı taḫt u baḫt şeh-i ṣuffa-i ṣafā

[3]	 Anuŋ ser-i livāsına olduġı-çün şebīh
Māh-ı nevi baş üzre ṭutar çarḫ dāyimā

11	 olmasa: almasa CN.
12	S P 4b, EE 256a, Z 4b.
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[4]	 Her gice alnı ʿaḳsi virür aya nūr u fer
Her gün yaŋaġı şavḳı virür güneşe żiyā

[5]	 Tāb-ı cemāli virmesedi nūr-ı rūşeni
Bulmazdı böyle kevkebeyi kevkeb-i semā

[6]	 Oḳur cebīni üzre ḳaşı nūn ve’l-ḳalem
Yazar cemāli muṣḥafına ḫaṭṭı ve’ḍ-ḍuḥā

[7]	 Ger āfitāb tāb-ı ruḫına naẓar ḳıla
Çarḫuŋ gözine görine şems-i ḍuḥā sühā

[8]	 Ḫaddiyle gördi ḳaddini didi ḫıred baŋa13

Ol āfitāb-ı devlet ü bu ḫaṭṭ-ı istivā

[9]	 Geçse yolını ṣulamadın ebr-i bī-ḥayā
İrer yüzi ṣuyın yire döker anuŋ ṣabā

[10]	 Sulṭān Meḥemmed ibn-i Murād ḫān-ı pāk-ẕāt
Her ḳulı bir vilāyetedür mīr ü pādşā

[11]	 Ḳalb-i laṭīfi gibi birūnı ṣafī vü pāk
Vech-i cemīli gibi derūnı ṭolu ṣafā

[12]	 Aŋa virildi sancaḳ-ı İslām u ṭabl-ı dīn
Aŋa ṣunıldı nuṣret-ile seyf-i Muṣtafā14

[13]	 Ḳanḳı diyāra kim yüriye devlet-ile_olur15

Nuṣret ḳılavuz u ẓafer ü fetḥ pīşvā

[14]	 Tīġı ʿadūsı boynına bir yük bıraḳdı kim
Cān virdi itdügi-çün anuŋ ġavrını edā

[15]	 Eyler rikābı kūşesine māh-ı nev ḥased
Reşk ider atı mīḫına seyyāre-i semā

[16]	 Ḳalb-i ʿadūda ṣadr-nişīn oldı nīzesi
Ṭoġru olana ṣadr-nişīnlik olur revā

13	 ḳaddini: haṭṭını SP.
14	 ṣunıldı: verildi SP.
15	 devlet-ile_olur: devlet ile ol SP/fetḥ: fetḥ ü SP.
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[17]	 Ḳorḳup ṣalar başın aşaġa cümle ehl-i küfr
Çekse ḳaçan ḳılıcın idüp niyyet-i ġazā

[18]	 Bīgānelikle gerçi urur düşmene oḳı
Öz cānına irüben olur kendü āşinā16

[19]	 Ḳaçmaġla ḳurtulam dir oḳından ʿadū velī
Ardından öŋine geçer irer diyince hā

[20]	 Olduḳça ḫūn-ı düşmenine teşne deşnesi
İçer ṣu gibi dem uruban niteki ejdehā

[21]	 Medyūn-ıdı ḳılıcına baş virmege ʿadū
Boynından urdı eyledi ol deynini edā

[22]	 Şol dem ki bāz-ı heybeti ḫaṣm üzre per açar17

ʿAnḳā-yı ḳāf  olursa eger döndürür ḳafā

[23]	 Çekdügi dāyire ḳamu taḳdīre geldi rāst
Pergār-ı rāyı merkez-i tedbīre urdı pā18

[24]	 Dīvār-ı ʿadline_arḳa virüp fāriġ oldı kāh
Bir çöpe degmez oldı zamānında keh-rübā19

[25]	 Bāb-ı seḫāda Ḫātemi ḫāk itdi cūd-ıla
Nūşīn-revānı ʿadl yolında_eyledi hebā

[26]	 İrdükçe āb-ı cūdına dil-teşneler ḳanar
Aŋduḳça ḫvān-ı luṭfını germ olur iştihā

[27]	 İḥsān ḫazīnesine ki miftāḥdur eli
Devrinde olmadı daḫı beste der-i ʿaṭā

[28]	 Āb-ı seḫā-y-ıla söyinüp faḳr odı Ḫafī20

ʿAhdinde ol şehüŋ fuḳarā oldı aġniyā

[29]	 Künc-i se̱nāda muʿtekif  ol ġayrdan çek el
Eyle devām-ı devletine rūz u şeb duʿā

16	 irüben: uruban EE, ayıruban Z.
17	 bāz-ı heybeti ḫaṣm üzre per açar: bāz-ı ʿazm ṭuta ḫaṣm üzre yüz SP.
18	 rāyı: ẕātı EE/urdı: ki_urdı SP. 
19	 oldı: olur SP
20	 āb-ı: ebr-i Z.
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[30]	 Evc-i felekde niçe ki devr ide mihr ü māh
Ya niçe kim gele gide bu ṣubḥ-ıla mesā

[31]	 ʿAvn ü ʿināyeti dilerem kim ola ḥaḳuŋ
Her yirde ki_ola rehber ü her yolda reh-nümā
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MUSAMMATLAR

[4]21

feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

I
Yād idüben günāhımuz geh gāh
Eydelüm lā-ilāhe illallāh
Tā ki ʿafv ide cürmümüzi ilāh
Eydelüm lā-ilāhe illallāh

II
Didi Ḳurʿān içinde Ḥayy u ʿAlīm
Ki i cān ol durur Kelām-ı Ḳadīm
Ki keremdür hemīşe kār-ı kerīm
Eydelüm lā-ilāhe illallāh

III
Devrini ẕikr-ile ider eflāk
Ḫālıḳı ḫalḳ anuŋla_ider idrāk
Göŋül āyīnesin ol eyler pāk
Eydelüm lā-ilāhe illallāh

IV
Niçe kim ide devrini devrān
Ḳıla seyyāre burcını seyrān
Niçe kim dil bize ola fermān
Eydelüm lā-ilāhe illallāh

V
Ẕikr-i Ḥaḳdur çü çeşme-i ḥayvān
Ṭaleb it anı Ḫıżr-veş iy cān
Ger dilerseŋ ḥayāt-ı cāvīdān
Eydelüm lā-ilāhe illallāh

21	S P 2a, EE 14b, Z 3b, CN 319b
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VI
Şeb-i ẓulmetde ẕikrdür miṣbāḥ
Baḥr-i ḥayretde ẕikrdür mellāḥ
Maḥzen-i ġayba ẕikrdür miftāḥ
Eydelüm lā-ilāhe illallāh

VII
Çü ẕikirdür ġıdā-yı rūḥānī
Terk itmez ḫayırlu rūḥ anı
Gelüŋ imdi āşikār u pinhānī
Eydelüm lā-ilāhe illallāh

VIII
Ẕikr miftāḥ-ı bāb-ı cennetdür
Ẕikr ḥaḳdur kişiye raḥmetdür
Ḳoma ẕikri ki ʿayn-ı devletdür
Eydelüm lā-ilāhe illallāh

IX
Derdmend olana devā oldur
Bī-nevā olana nevā oldur
Maraż-ı ḳalbe hem şifā oldur
Eydelüm lā-ilāhe illallāh

X
Yandırup ʿışḳ odına cānı çü ʿūd
İŋleyelüm göŋülden eyle ki ʿūd
Olmaḳ isterseŋ āḫirüŋ maḥmūd
Eydelüm lā-ilāhe illallāh

XI
Baḥr-i ʿışḳ içre olalum ġavvāṣ
Bulalum ol deŋizde gevher-i ḫāṣ
Oḳıyup dilde ṣūre-i İḫlāṣ
Eydelüm lā-ilāhe illallāh
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XII
Seni ḫarcına sürmedin devrān
Ḫvāb-ı ġafletden aç gözüŋ iy cān
Olmış-iken saŋa dilüŋ fermān
Eydelüm lā-ilāhe illallāh

XIII
Saŋa aġu içürdi bu eflāk
Zehri şekkerden itmedüŋ idrāk
Ẕikr-i Ḥaḳdur bu zehr içün tiryāḳ
Eydelüm lā-ilāhe illallāh

XIV
Çün getürdüŋ Muḥammede īmān
Dilde ne küfr ḳaldı ne ṭuġyān
Gelüŋüz bārī iy müselmānān
Eydelüm lā-ilāhe illallāh

XV
Ẕikri dilden Ḫafī ḳoma bir dem
Tā ki ḳalmaya dilde ġuṣṣa vü ġam
Dilüŋi depret olmaġıl ebkem
Eydelüm lā-ilāhe illallāh

[5]22

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

I
Gerçi bir gün ne ṣusuz olduġ ʿālemde ne aç
Līk eksüldi ḳuvātdan vü żaʿīf  oldı mizāc
Bizi yā Rab ḳoma bu derd-ile sen eyle ʿilāc
Ḫvāb-ı ġafletden uyar göŋlümüzi gözümüz aç

22	S P 12b, Z 10a, FR 94a, FR’de ilk iki dörtlük vardır.
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II
Meded it bize belā dāmına efkende iken
ʿAḳlumuz bir yire cemʿ eyle perākende iken
Dilerüz senden İlāhī daḫı cān tende iken
Ḫvāb-ı ġafletden uyar göŋlümüzi gözümüz aç

III
Bilmezem āḫirete varıcaġuz n’em buluna
Beni yaḳmaġa meger nār-ı cehennem buluna
Bunda-ken aġlayayum bārī gözüm nem buluna
Ḫvāb-ı ġafletden uyar göŋlümüzi gözümüz aç

IV
Yaradılmış çü vuḥūş ile ṭuyūr ins ü melek
Kimi ḫāk oldı vü kimisi daḫı olsa gerek
Meded it bizi de ḫāk eylemedin işbu felek
Ḫvāb-ı ġafletden uyar göŋlümüzi gözümüz aç

V
Çüridür ʿömri geçer sāl-ile māh u şeb ü rūz
Eridür berfi nitekim gelür eyyām-ı temūz
Bizi ḫāk eylemedin ḳahr-ıla bu dehr-i ʿacūz
Ḫvāb-ı ġafletden uyar göŋlümüzi gözümüz aç

VI
Çarḫ-ı kej-rev bizi cevr-ile zebūn eylemedin
Elif  iken boyumuz derd-ile nūn eylemedin
Dehr-i dūn baġrumuzı ḳahr-ıla ḫūn eylemedin
Ḫvāb-ı ġafletden uyar göŋlümüzi gözümüz aç

VII
Nefs-i emmāre hevāsına niçe bir uyalum
Şimdiden girü bu sevdāları elden ḳoyalum
Yüzümüz kirini bu tevbe ṣuyıyla yuyalum
Ḫvāb-ı ġafletden uyar göŋlümüzi gözümüz aç
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VIII
Niçe bir bu dil-i ġam-gīnüme hem hem-dem ola
Ya niçe bir gözümüŋ yaşına hem-dem dem ola
Ḳuruya gide ne yaş ḳala vü ne dem dem ola
Ḫvāb-ı ġafletden uyar göŋlümüzi gözümüz aç

IX
Seng-i ʿiṣyān ṣıdı bu şīşe-i nāmūsumı çün
Eridüp nār-ı nedāmetle idelüm anı bütün
Dilegümüz bu durur senden İlāhī dün ü gün
Ḫvāb-ı ġafletden uyar göŋlümüzi gözümüz aç

X
Ḳullaruŋuŋ bu Ḫafī bende günehkārı durur
Mücrim ü ḫvār günehkār u dil-efgārı durur
Sen kerem eyle anuŋ gerçi güneh kārı durur
Ḫvāb-ı ġafletden uyar göŋlümüzi gözümüz aç

[6]23

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

I
Niçe bir ṭās-ıla ḳan yudam elinden felegüŋ
Ya niçe bir ola dil der-hem elinden felegüŋ
Bükülüp ḳaddüm olupdur ḫam elinden felegüŋ
Bilmezem kim ne ḳılam n’idem elinden felegüŋ

II
Her seḥer ḫançer-i bürrānını şevḳ-ıla biler
Şerḥa şerḥa yüregüm yarar u baġrumı deler
Ḫançerine bulaşan ḳanı etegine siler
Bilmezem kim ne ḳılam n’idem elinden felegüŋ

23	S P 44b, Z 39b, CN 1330.
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III
ʿÖmrümüŋ her gün ekinin çü biçer dās-ı felek
Ḫırmenin anuŋ ecel yili-le ṣavursa gerek
Zehrem ol ḫavf-ıla çāk oldı yarıldı yürek
Bilmezem kim ne ḳılam n’idem elinden felegüŋ

IV
Gerçi kim naḥs aŋılur encüm arasında Züḫal
Olımaz līk nuḥūsetde sitāremle bedel
Ne belā gelse felek baŋa görür oldı maḥal
Bilmezem kim ne ḳılam n’idem elinden felegüŋ

V
Āsyāb-ı felegüŋ devri yaşum nehriledür
Kendümi keştī-i cebrle aŋa bu nehr iledür
Dün ü gün iŋledigüm zār anuŋ ḳahrı-ladur
Bilmezem kim ne ḳılam n’idem elinden felegüŋ

VI
Yaradılmış bu cihān içre bilürem ne ki var
Bu felek döne döne iŋiledüpdür iy yār
Beni de bir gün eline alısar āḫir-i kār
Bilmezem kim ne ḳılam n’idem elinden felegüŋ

VII
Ġurbete ṣaldı felek beni yine nāme bigi
Giderem yaş döke baş üzre düşüp ḫāme bigi
Ortaya_atdı götürüp ālet-i hengāme bigi
Bilmezem kim ne ḳılam n’idem elinden felegüŋ

VIII
İy Ḫafī ġayra baḳup ḥālüme kim şükr iderem
Dilde ol şükr ile Ḥaḳḳı dün ü gün ẕikr iderem
Cemʿ idüp ʿaḳl u dili her nice kim fikr iderem
Bilmezem kim ne ḳılam n’idem elinden felegüŋ
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[7]24

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

I
Ḥasretüŋden senüŋ iy serv-i dil-ārāy göŋül
Eyledi kendüsini ʿāleme rüsvāy göŋül
İŋler ü nāle ḳılar derd-ile dir vāy göŋül
Göŋül iy vāy göŋül vāy göŋül iy vāy göŋül

II
Yine germ oldı göŋül ṣoḥbet-i cānāne diler
Lebleri yādına nūş itmege peymāne diler
Muʿtekif  olmaġ-içün kūşe-i meyḫāne diler
Göŋül iy vāy göŋül vāy göŋül iy vāy göŋül

III
Göŋül āzāde-y-iken yine diler bende ola
Vara bir serv-ḳadüŋ zülfine efkende ola
Dilemez kim gele bir laḥẓa daḫı bende ola
Göŋül iy vāy göŋül vāy göŋül iy vāy göŋül

IV
Göreliden berü ol gözleri şehlāyı göŋül
Cān virür zülfi hevāsına bu sevdāyī göŋül
Gör nice ṣatun alur başına ġavġāyı göŋül
Göŋül iy vāy göŋül vāy göŋül iy vāy göŋül

V
Naẓar itdükçe baŋa ġamzeleri-y-ile o yār
Ṣanki ḫançerleri-le sīnemi yir yirin oyar
Saŋa kim didi göŋül fitneyi uyḫudan oyar
Göŋül iy vāy göŋül vāy göŋül iy vāy göŋül

24	 Z 41a, CN 1439, FR 101b, SP 50a.
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VI
Delü bigi ṭutuban ṭaġ yaḳasını göŋül
Virdi fürḳat eline kendü yaḳasını göŋül
Bilmedi hecr odı cānını yaḳasını göŋül
Göŋül iy vāy göŋül vāy göŋül iy vāy göŋül

VII
ʿÖmr naḳdin bu göŋül itdi hebā yire telef
Yüzümi dehr ṭapançalarına ṭutdı çü def
Eyledi cevr ü cefā tīrine cānumı hedef
Göŋül iy vāy göŋül vāy göŋül iy vāy göŋül

VIII
Yine başuma belā arusın üşürdi göŋül
Beni bir seng-dilüŋ çengine düşürdi göŋül
Bilümi bükdi Ḫafī yolumı şaşurdı göŋül
Göŋül iy vāy göŋül vāy göŋül iy vāy göŋül
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GAZELLER

[1]25

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün

[1]	 Neşv ü nemā virür güle gerçi hevā vü mā
Bir ay u iki haftada yine ider hebā

[2]	 Şekker virürken ādeme zehr içirür felek
Evvelde mihr gösterür āḫir ider cefā

[3]	 Yüzin kimüŋ ayaġına ḫāk eyledi bu yir
Kim anı āḫir itmedi ʿālemde ḫāk-i pā

[4]	 Ḳanın yüzine sürdi ḳılıç kime virdi yüz
Oḳ urdı sīnesine kime arḳa ṭutdı yā

[5]	 Gördüŋ nevā ṭaleb ḳılur-iken niçeleri
Çürütdi ʿömr naḳdini vü ḳaldı bī-nevā

[6]	 Nefsüm yolında bī-ser ü pā niçe yıl durur
Yil gibi yildirür beni başumdaki hevā

[7]	 ʿÖmrüŋ çü biçdi dās-ı felek kiştini Ḫafī
Kendümi dāne bilürem ü çarḫı āsiyā

[2]26

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 Bünyād olıcaḳ ḫāne-i dil ʿışḳ idi bennā
Hem sengi hevā vü heves idi gili sevdā

[2]	 Gün gibi anuŋ manẓarasından gelüp itdi
Bir māh-liḳā mihr-i ruḫı pertevin ilḳā

[3]	 Bir ẕerredür anuŋ yüzi şemʿi şererinden
Bu çarḫ-ı çehārümdeki mihr-i felek-ārā

25	 Z 7a, SP 6a.
26	 Z 6a, SP 7a, FR2 111b.
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[4]	 ʿĀlemde eger olmasadı āyine hergiz
Göstermez-idi kimse anuŋ ḥüsnine hemtā

[5]	 Vaṣfını bedīʿ ola beyān eylemek anuŋ
Ger baḥr midād ola vü münşī ola eşyā

[6]	 Dil-teşne-y-idi leblerinüŋ yarına kevse̱r27

Reşk eyler-idi ḳāmet-i reftārına Ṭūbā

[7]	 Ṭūbā-boyuŋa serv diler kim ola bende28

Gül-yaŋaġuŋa lāle diler kim ola lālā

[8]	 Remz-ile ḳaşı gözlerine ḳılsa işāret29

Bir laḥẓada yüz biŋ dil ü cān eyleye yaġmā

[9]	 Ḳılursa cemāline naẓar ehl-i cinān ger30

Dūzaḫ görine gözlerine cennet-i Meʿvā

[10]	 Gül yüzine_özin nisbet idermiş zihī yüzsüz
Nergis gözine öykünür-imiş zihī aʿmā

[11]	 Göz ḳarası-y-ıla görüben dāne-i ḫālin
Ṭutuldı ṣaçı dāmına murġ-ı dil-i şeydā

[12]	 Dil sidre boyına nice nisbet ide servi
ʿĀlemde ḳaçan bir ola aʿlā ile ednā

[13]	 Güftāra gelüp luṭf-ıla kim laʿl-i revān-baḫş
İtdi dil ü cān mürdelerini yine iḥyā

[14]	 Bilmezdi Ḫafī neydügüŋi bezm-i belāda
İşitmesedi nāleŋi ger ol büt-i raʿnā

27	 yarına: yādına SP.
28	 bende: hemtā Z.
29	 ḳılsa: ḳıla Z.
30	 cemāline naẓar ehl-i cinān: naẓar ehl-i cinān ʿārıżına Z. 
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[3]31

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 Muḥyī lebi dil-mürdeleri kim ider iḥyā
Taʿlīm alur andan gelüp enfās-ı Mesīḥā

[2]	 Gülşende göreli yüzin ol ġonca-dehānuŋ
Ḳızardı ḥayāsından utanup gül-i ḥamrā

[3]	 Ṭūbā boyınuŋ bendesidür serv ü ṣanavber32

Pervīn dişinüŋ çākeridür lüʾlüʾ-i lālā

[4]	 İşitse lebi vaṣfını Ferhād ola Şīrīn
Görse ṣaçı zünnārını Mecnūn ola Leylā

[5]	 Mercān ṭudaġuŋ dür dişüŋüŋ reşkine cānā33

Gözüm aḳıdup ḳanlu yaşın eyledi deryā

[6]	 Lutf  eyle leb-i laʿl-i şeker-bāruŋı ʿarż it
Güftāra gelüp ṭūṭī-i dil tā ki_ola gūyā

[7]	 Ḳaşuŋ kim ura ġamzeŋ oḳın cānına ġayruŋ
Ḳaddini Ḫafīnüŋ büküben ġayret ider yā

[4]34

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 ʿAnberīn zülfüŋden urdı dem meger bād-ı ṣabā
Kim serāser būy-ı müşgīnüŋle ṭolmışdur hevā35

[2]	 Ay hilālin ḳaşuŋuŋ gördükçe iy meh maḥv olur
Gün cemālüŋ āfitābınuŋ ḳatında bir Sühā

31	 Z 6b, SP 7b, PB 20b, MN 271, FR2 212a.
32	 bendesidür: degmesidür PB.
33	 cānā: güya SP. 
34	 Z 7a, SP 7b, ZB 13a, PB 13a, FR 93a, MN 4, FR2 212a.
35	 müşgīnüŋle: müşgīn ile SP.
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[3]	 Ebr bārān dökmesün bād itmesün hergiz güẕer36

Yoluŋa yüzüm çü ferrāş oldı gözlerüm saḳā

[4]	 Ḫaste-diller derde em ṣorduġı laʿlinden bu kim
Pür-şifādur bir cevābından bulınur biŋ devā37

[5]	 Çün ḥarāmī gözine ḳanın ḥelāl itdi Ḫafī38

Leblerinden şerʿ-ile ṣordum buyurmaz ḫūn-behā

[5]39

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Her ḳaçan ol meh-liḳā refʿ ide yüzinden niḳāb
Ḫacletinden ẕerre-veş ditrer felekde āfitāb

[2]	 Ḳaddini kim görse Ṭūbā çöpçe gelmez gözine40

Yüzini görmege ider ḥūr cennetden şitāb

[3]	 İlteli Çīne ṣaçuŋ būyın nesīm-i ṣubḥ-dem
Düşdi ṣaḥrāya_oldı sevdāyī_ol hevādan müşg-i nāb

[4]	 Lāleyi yaḳdı oda iy ġonca-leb şevḳuŋ odı41

Ḳıldı lüʾlüʾi dişüŋ reşki ṣadef  ḳarnında āb

[5]	 Derdine em ṣordı laʿlinden devā içün göŋül
Ol ṭabīb-i derd-i dil virdi devā-y-içün cevāb42

[6]	 Dilberā laʿlüŋ meyinden mest olalı cān u dil
Āteş-i ʿışḳa ider baġrını nuḳl-içün kebāb

[7]	 Ol ḥabībüŋ işigin yaṣdan iti gibi Ḫafī43

Kim saŋa andan olur bir gün olursa fetḥ-i bāb

36	 Hergiz: ayruḳ FR, PB/yüzüm: gözüm Z.
37	 bin: yüz PB, FR, SP.
38	 gözine: çeşmüŋe MN, FR, PB, gözüŋe SP.
39	 Z 7b, SP 8a, CN 91, PB 51a, MN 346, FR2 212b.
40	 gözine: ʿaynına PB/ḥūr: ḥūrī PB.
41	 iy ġonca-leb şevḳuŋ odı: şevḳ-ı ruḫuŋ iy ġonca-leb CN, PB
42	 devā-y-içün: şifā içün PB
43	 yasḏan iti gibi: yasḏanur şimdi PB/
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[6]44

mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 Yaḳup firāḳ odı virdi külüm yile çü türāb
Bu ṭurfadur ki henūz gözlerümde mevc urur āb

[2]	 Firāḳı yazularında bu teşne-dil nite kim
Ṣu diyü vardısa çıḳdı meşāresinde serāb

[3]	 Bu hecr odı yine şol resme yaḳdı baġrumı kim45

Ṭolardı ʿāleme āh itdügümce būy-ı kebāb

[4]	 Bu bezm-i ġamda neyem ben ki sūzuma demsāz
Olup ider-idi ney nāle iŋler-idi rebāb

[5]	 Müjem ḫayāl-i ʿiẕārıyla oldı tāze vü ter
Belī kenārını ʿaynuŋ hemīşe sebz ider āb

[6]	 İdeli ḫāne-i çeşmi ḫayāl-i ḫāli vaṭan
Gelür gider utanur gözlerüme girmege ḫvāb

[7]	 ʿÖmr çü bir nefes imiş Ḫafī nice idesin
Bu māh u sāli şumār u nehār u leyli ḥisāb

[7]46

mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 Bugün ḥabīb ile iden çemende ʿayş u ṭarab
Ne cennet isteye yarın ne ḥūr ḳıla ṭaleb

[2]	 Olalı dil leb-i meygūn şevḳı-y-ıla çü mest
Çıḳup durur bu gözümden ḫayāl-i āb-ı ʿıneb

[3]	 Oyardı fitne-i āḫir-zamānı uyḫudan
Ne siḥr ider yine devr-i ḳamerde ʿaynı ʿaceb

44	 Z 7b, SP 8a, CN 92, FR2 212b.
45	 baġrumı: cānumı SP/Ṭolardı ʿāleme: Ṭutardı ʿālemi CN. 
46	 Z 7b, SP 8b.
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[4]	 Ḫayāl-i zülfini maḥv itdi gözde şevḳ-ı ruḫı
Belī gider gelicek nūr-ı mihr ẓulmet-i şeb

[5]	 Ḫafī dimiş-idi gözleri öldürem bir gün
ʿAceb bu ḫayr işi teʿḫīrine neyiki sebeb47

[8]48

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 Cān bülbüli gün yüzüŋe eyler heves iy dost
İllā nidelüm oldı aŋa ten ḳafes iy dost

[2]	 Ḫālüŋi leb-i şīrīnüŋ üzre gören eydür
Ṭūṭī gibi bir şekkere ḳonmış meges iy dost49

[3]	 Ġayret dikeni baġrumı ṭaŋ mı yaralarsa
Kim ṭutdı gülüŋ çevresini ḫār u ḫas iy dost

[4]	 Virmeye iki ʿālemi ʿarż eyleseler ger
Gözüm yüzüŋe baḳduġını bir nefes iy dost

[5]	 Yaḳlaşdı Ḫafī ḳāfile-i ʿışḳa kim ire
İrişdi ḳulaġına çü bāng-i ceres iy dost

[9]50

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün

[1]	 Şād ol göŋül kim oldı müyesser viṣāl-i dost
Luṭf-ıla cān gözine görindi cemāl-i dost

[2]	 Merdümleri yaşum gibi gitdi revān çıḳup
Mihmān geleli ḫāne-i çeşme ḫāyāl-i dost

47	 ḫayr işi: ḫayrlu şeyʾ Z/neyiki: neyki Z.
48	 Z 8a, SP 9a, CN 189, FR 93b.
49	 bir: yir FR. 
50	 Z 8a, SP 9a,CN 178.
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[3]	 Dil murġı gitdi kendüme gelmez meger anı
Ṣayd itdi dām u dāne ile zülf  ü ḫāl-i dost

[4]	 Her şeyʿe gerçi naġme-i Dāvūd ḫoş gelür
Yegdür bu vech-ile baŋa andan maḳāl-i dost

[5]	 Her baş üzere ḳoya ġubāruŋ ḳadem Ḫafī51

Ger kend’özüŋi eyler iseŋ pāymāl-i dost

[10]52

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 Her dem ki çözer zülfüŋi bād-ı seḥer iy dost
Yillere virür niçe dil ü cān u ser iy dost

[2]	 Ḳurban olalı cān ḳaşuŋ yayına itdüm53

Kirpüklerüŋ oḳına sīnem siper iy dost

[3]	 ʿUşşāḳuŋ işidürse erür āhını āhen54

Āh-ı seḥerinden bularuŋ ḳıl ḥaẕer iy dost

[4]	 Dest urduġı müşgīn ṣaçuŋa şāne ne müşkil
Kim niçe dil-i miskīn ayaġa düşer iy dost55

[5]	 Pervāne gibi şemʿ-i ruḫuŋ şevḳına her dem
Yanmaġa açar cān ü göŋül bāl ü per iy dost

[6]	 Sīnemdeki hecr odı gerek yandura anı
Sinümden ölicek kim iderse güẕer iy dost

[7]	 Bezmüŋi görüp Zühre ider zehresini çāk
Mihrüŋe olur müşterī Şems ü Ḳamer iy dost

[8]	 İtdükçe Ḫafī şehd-i lebüŋ şerḥini tekrār
Dilinden anuŋ ḳand-i mükerrer yaġar iy dost

51	 ḳadem Ḫafī: Ḫafī ḳadem SP.
52	 Z 8b, SP 9a, MN 547, AE 47a, CN 159, PB 78a.
53	 itdüm: anda MN/ cān ḳaşuŋ yayına: ḳara ḳaşuŋ yāsına CN, SP.
54	 işidürse: işidüp AE/erür: eriye AE.
55	 niçe: bunca MN/ne müşkil: budur kim SP. 
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[11]56

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 Her dem ki gözümden dökülür ḫūn-ı dil iy dost
Hīç ḳanda bulur bilmezem ol ḫūnı dil iy dost

[2]	 Aġzında sözi ol dem olur ḳand-i mükerrer
Kim leblerüŋüŋ ẕikrine depretse dil iy dost

[3]	 Kim noḳṭa dir ise dehenüŋ ḥaḳḳına başın
Ḳaṭʿ eyle ḳalem gibi dilin iki dil iy dost

[4]	 Aġladuġımı tā ki görüp gülmeye düşmen
Merdümlik idüp yaşumı yiŋüŋle sil iy dost

[5]	 Ḫāk itdi Ḫafī yüzini göz yaşına ḳardı
Ol durur işigüŋde biten āb u gil iy dost

[12]57

mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün

[1]	 Göŋlümi ṣaldı zülfüŋ dām-ı belāya iy dost
Ḳılca teraḥḥum itmez bu mübtelāya iy dost

[2]	 Kaʿbe işigüŋüŋ dil eyler ṭavāfına saʿy
Merve ḥaḳı-çün anı irür ṣafāya iy dost

[3]	 Müşg-i Ḫıṭā ḫaṭuŋa ki_ider özini nisbet
Sehv idüp ol siyeh-rū irer ḫaṭāya iy dost

[4]	 Dil ʿandelīb-i gūyā olur nevāya başlar
Sünbüllerüŋ gül üzre ṣalduḳça sāye iy dost

[5]	 Bir būse ḳan-behā al dimişdüŋ öldürürsem
Laʿlüŋ kefīl olupdur ol ḳan-behāya iy dost

56	S P 9b, CN 194.
57	S P 10a.
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[6]	 Senden Ḫafī rakībi dūr itmek idi ḳaṣdı
Maḳṣūdı ḥāṣıl oldı minnet Ḫudāya iy dost

[13]58

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 Oldı ruḫuŋuŋ mihri-le rūşen günüm iy dost
Alnuŋ ḳameri nūrı-la enver dünüm iy dost

[2]	 Bir ẕerrece gelmez gözüme encüm ü eflak
Alnuŋla yüzüŋ olalı ay u günüm iy dost

[3]	 Gördükçe senüŋ ile rakībi günüm artar59

Bir gün beni āh öldüriser bu günüm iy dost

[4]	 Bu taḥt-ı se̱rādan irişür fevḳ-ı ʿalāya
Semʿüŋe ʿacebdür ki irişmez ünüm iy dost

[5]	 Vaṣluŋ ḥaḳı-çün Kaʿbe yüzüŋ olalı ḳıblem
Bir yaŋa daḫı dönmemişemdür yönüm iy dost60

[6]	 ʿArż it ruḫ u zülfüŋ baŋa luṭf  eyle Ḫafīyem
ʿĪd eyleyüben günümi ḳadr it dünüm iy dost

[14]61

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 Ṣanursın ola cān u gönül bendedür iy dost
Sen şāhuŋ işiginde bular bendedür iy dost

[2]	 Görüp leb-i cān-baḫşuŋı göz dikdügi dil bu
Ṭūṭī naẓarı ḳanda ise ḳandadur iy dost

58	S P 10a, CN 173, FR 93b.
59	 günüm: kīnüm FR. 
60	 bir: bu FR/dönmemişemdür: ṭutmamış idüm FR. 
61	S P 10b, CN 191.
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[3]	 Her sū gözümüŋ ābı revān oldı vü gitdi
Bulmaġa boyuŋ servini cūyendedür iy dost

[4]	 Gülşende görüp yüzüŋi ḳızardı ḥayādan
Gül ġarḳ-ı ʿaraḳ oldı vü şermendedür iy dost

[5]	 Pervīn dişüŋüŋ naẓmın işidürse Ḫafīden
Gūşına daḳup ḫalḳa olur bendedür iy dost

[15]62

mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün

[1]	 Çü dil derdine laʿlüŋ emdür iy dost
Anı biz ḫastelere emdür iy dost63

[2]	 Göŋül ġuṣṣaŋla şād olur hemīşe
Ġamuŋla cān u dil ḫurremdür iy dost

[3]	 Egerçi cāna ġamzeŋ urdı zaḫmı
Yine bu zaḫma ol merhemdür iy dost

[4]	 İçüm yandı firāḳ odına ġāyet
Gözüm ḥasret yaşıyla nemdür iy dost

[5]	 Perīşān zülfüŋ ucından Ḫafīnüŋ
Şikeste ḫāṭırı der-hemdür iy dost

[16]64

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 ʿAceb bu leb mi ya laʿl-i Bedaḫşān mı ya ter yāḳūt
Ki kān içre anuŋ ẕikrin idinür ḳūt her yāḳūt

62	S P 10b, CN 170.
63	 biz: bu SP.
64	S P 11a.
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[2]	 Dişüŋden utanur lüʾlüʾ yaŋaġuŋdan ḫacil lālā
Ṭuṭaġuŋ ʿaḳsi şevḳından alupdur reng ü fer yāḳūt

[3]	 İşitdi leblerüŋ vasfın ḳızardı beŋzi ḫacletden
Ḳızıl ḳān içre ġarḳ olup yatur ḫūnīn-ciger yāḳūt

[4]	 Cemālüŋ dürcini gördi muḥaḳḳaḳ defterin dürdi
Misā̱l olmış durur reyḥān ḫaṭuŋdan meşḳ ider Yāḳūt

[5]	 Ḫafī laʿlüŋ ḫayāline dökeli eşk-i ḫūnīni
Şecer ṭutup beḳam rengini ola her ḥacer yāḳūt

[17]65

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün

[1]	 Ṣal sāyesini sünbülüŋüŋ ḫāki ʿanber it
Ṭamlat lebüŋ zülālini her ābı kevse̱r it

[2]	 Gönder ṣaçuŋ ḳoḫusını bād-ı ṣabā-y-ile
Ol būy-ıla dimāġını dehrüŋ muʿaṭṭar it

[3]	 Keşf  eylegil niḳābuŋı yüzüŋden iy ḳamer
Nūr-ı cemālüŋ ile cihānı münevver it

[4]	 İrmez ṭavāf-ı Kaʿbe-i ḥüsni ṣafāsına
Zāhid gerekse saʿy-ıla biŋ ḥacc-ı ekber it

[5]	 Ger ʿāşıḳ iseŋ irmege maʿşūḳa iy Ḫafī
ʿIşḳı bu yolda cehd ile sen saŋa rehber it

[18]66

mütefāʿilün/feʿūlün/mütefāʿilün/feʿūlün

[1]	 Ne bilür muḳīm olan kim nicedür diyār-ı ġurbet
Ya nice yaḳar ġarībüŋ yüregini nār-ı ġurbet

65	 HHP 70b, SP 11a, CN 117.
66	 E 39b, SP 11b.
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[2]	 Gözüm içre ḫūn-ı dilden yaşum olur idi gül-gūn
Cigerümi dem-be-dem kim deler idi ḫār-ı ġurbet

[3]	 Nice gün ṭoġa ġarībüŋ başına ki gözlerine
Vaṭanı gicesi bigi görinür nehār-ı ġurbet

[4]	 Ese̱r eylemez cihān ger olur ise cümle tiryāk
Şularuŋ ki cānına kār ide zehr-i mār-ı ġurbet

[5]	 Çü nebī sefer ḥaḳında didi ḳıtʿatün mine’n-nār
ʿAceb olmaya cehennem olur ise dār-ı ġurbet

[6]	 Nice cemʿ ola Ḫafīnüŋ bir araya aḳlı yā Rab
Ki_anı tār u mār idüpdür yine kār u bār-ı ġurbet

[19]67

mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 Sözi ḥalāveti ḳand ü nebātı eyledi māt
Yüzi leṭāfeti berg-i güle ḳomadı se̱bāt

[2]	 Lebi zülālini gördi eridi ḫacletden
Utandı yirlere geçdi udından āb-ı ḥayāt

[3]	 Ṣafā vü Merve ḥaḳı-çün cihānda saʿyüm odur
Ki_işigin idem anuŋ Kaʿbe kūyını ʿArafāt

[4]	 Pür oldı ḫānesi nūr-ı tecellī şevḳı-y-ıla
Zücāc-ı çeşmüm olalı cemāline mirʿāt

[5]	 Ḫafī çü ruḫ ruḫa ḳodı cemāl naṭʿında
Bu naṣb-ıla ide Leclāc olursa ḫaṣmını māt

67	 Z 8b, SP 11b, CN 105.
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[20]68

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 Fettān ḳaşı kim eyleye remz-ile işāret
Ḳılur dil ü cān milkini cādū gözi ġāret

[2]	 Ol ġonca-dehānuŋ sözi luṭfı yüzi rengi69

Şekkerde ḥalāvet ḳomadı gülde melāḥat

[3]	 Bād ilteli ḳaddi ḫaberin semʿine servüŋ
Berg oldı perākende vü bulmadı iḳāmet70

[4]	 Pervāne gibi yan ruḫı şevḳına yiridür
İy dil saŋa kim didi ki var cānuŋ oda at

[5]	 Ger taġ Ḫafī görse yüregüŋdeki dāġı71

Yüregi ṭaşa ṭaġıla getürmeye ṭāḳat

[21]72

mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün

[1]	 Leb-i laʿlüŋden itdükçe rivāyet
Ṣafā bulur bu cān u dil be-ġāyet73

[2]	 Gelür mihr-i felek her gün o māhuŋ
Düşer pāyına ister istiʿānet

[3]	 Çemende sāye ṣalmasaydı ḳaddi
Çenār u serv bulımazdı_istiḳāmet

[4]	 Gözüm ābı revān olup revāne
Kenāre gelmedi ol serv-ḳāmet

68	 Z 9a, SP 12a, PB 83b.
69	 ġonca-dehānuŋ sözi: ġonca-lebüŋ sözleri PB, SP. 
70	 iḳāmet: ifāḳat SP.
71	 dāġı: ṭaġı SP.
72	 Z 9a, HHP 23a, SP 12a, PB 87a, CN 114.
73	 bulur bu: bulurdı SP. 
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[5]	 Aŋar ʿuşşāḳını cevr ü cefādan
İder rāʿiyyetin ol şeh riʿāyet

[6]	 Anuŋ cevrine ḥadd olmaz egerçi
Benüm de ṣabruma yoḳdur nihāyet

[7]	 Çekem cevrin Ḫafī ölince yārüŋ
Varup kimseye ḳılmayam şikāyet

[22]74

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 İy aġzı ṣadef  dişleri dür lebleri yāḳūt
Ne baḫtlu şol cān kim aŋa laʿlüŋ ola ḳūt

[2]	 Siḥr-ile gözüŋ çāh-ı zeneḫdānuŋa ṣaldı75

Cān-ile dili niteki Hārūt ile Mārūt

[3]	 İŋende ġurūr itme şehā ḥüsnüŋe bu çarḫ
ʿĀlemde niçe ḥüsn iyesin eyledi fertūt

[4]	 Reyḥān-ı ḥaṭuŋ gördi göŋül bildi muḥaḳḳaḳ
Kim nesḫ olısar ḳanda ki_ola nüsḫa-i Yāḳūt76

[5]	 ʿĀlemde Ḫafī cevr ü cefā çekmek içün mi
Yaratmış ola seni ʿaceb ḥażret-i Lāhūt77

74	 Z 9b, SP 12b, CN 147. 
75	 gözüŋ: gözi Z. 
76	 ki_ola: ki var SP.
77	 Yaratmış: ħalḳ eylemiş CN/ aceb: ol CN.
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[23]78

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Sürmedin naṭʿ üzre ferzīn ü piyāde fīl ü at
İtdi iy gül-ruḫ felek Leclācı niçe şāh māt

[2]	 Ḫıżr-veş āb-ı ḥayāt içdüŋ ṭut iy cān aṣṣı ne79

Çün bilürsin her ḥayātuŋ kim ṣoŋı olur memāt

[3]	 Degmeden iy dil kerem umma Kerīmi gözle kim
Şehd gelmez her mekesden ḳand virmez her nebāt

[4]	 Būriyāya ṣarlanup ṣaḥrāda ditrer ney-şeker
Ṣoġanuŋ egninde dībā cübbesi var ḳat ḳat

[5]	 Mācerāmı ḳanlu yaşumla yüzüm üzre Ḫafī
Her ḳaçan yazsam müjemdür ḫāme çeşmümdür devāt

[24]80

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Dilerseŋ iy göŋül sen derdini yārüŋ devādan geç81

Ki bī-derd eyleyen seni devādur ol devādan geç

[2]	 Maḳām-ı ḳurb-ı ev ednā müyesser olmaḳ iseterseŋ
Özüŋi mā vü menlikden berī it māsivādan geç

[3]	 Melekden çün ki ekremsin mücerred ol Mesīḥā-veş
Taʿalluḳdan müberrā ol ʿurūc eyle semādan geç

[4]	 Ḳanāʿat iḥtiyār eyle ki oldur kenz-i lā-yefnā
ʿAbā-pūş ol otur künc-i ḳanāʿatde ḳabādan geç

[5]	 Didi el-faḳru faḫrī çün resūl-i seyyid-i kevneyn
Faḳīr olup daḫı faḳrı ḳabūl eyle ġınādan geç

78	 Z 9b, SP 12b, HHP 71a, MN 513, PB 74b.
79	 cān aṣṣı ne: cān-ı cihan Z, şāh-ı cihān HHP.
80	 Z 9b, SP 13b.
81	 dilerseŋ: bilürseŋ SP/seni: yārı Z. 
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[6]	 Senüŋle Ḥaḳ arasında riyā sed oldı iy zāhid
Senüŋdür vaḳt ol iḫlāṣla yıḳ seddi riyādan geç

[7]	 Ḥayāt-ı cāvidān isterseŋ ölmezdin öŋürdi öl
Eger dār-ı beḳāyı ister-iseŋ var fenādan geç

[8]	 Ḥużūr ister-iseŋ anda ḳuṣūruŋ olmasun bunda
ʿİmāret eyle ḳaṣruŋı bu köşk-ile serādan geç

[9]	 Bugün her bī-nevā gerçi nevā ister bu ʿālemde
Ḫafī sen bī-nevālıġı ḳabūl eyle nevādan geç

[25]82

mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün

[1]	 Yine baḥr oldı bāde mevc urur rāḥ
Ḳadeḥ zevraḳ olupdur sāḳī mellāḥ

[2]	 Riyā vü zerḳı ḳo zāhid müdām iç
Ki zerḳ ile kimesne bulmaz iflāḥ

[3]	 Dimāġuŋ ṣūfiyā varmış fesāda
Şarāb-ı ṣāf  ile ḳıl anı ıṣlāḥ

[4]	 Muḳaffel ḳıldı ġam göŋlün sarāyın
Teḳadduḥdur bilürsin aŋa miftāh

[5]	 Ṣabāḥ oldı çü sāḳī ṣun ṣabūḥı
Ki oldur rāḥat-ı cān ḳūt-ı ervāh

[6]	 Maḳām idin Ḫafī meyḫāne küncin
Ki her bābı saŋa fetḥ ide Fettāḥ

82	 Z 10b, SP 14a, CN 216.
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[26]83

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/ feʿilün

[1]	 Olmadum görmeyeli sen şehi ben bende feraḥ
Ġam-ı hicrān ḳomadı ẕerre ḳadar bende feraḥ

[2]	 ʿArża ḳıl laʿl-i şeker-bāruŋı kim ṭūṭī-i cān
Ola güftāra gele bu ḳafes-i tende feraḥ

[3]	 Söylesün gül yüzüŋ evṣāfın açup ġonca dehen
Eylesün bülbül-i şūrīdeyi gülşende feraḥ

[4]	 Gerçi ġam olduġı göŋülde feraḥ olmaz anuŋ
Ġam-ı zülfi-le bulur bu dil-i efkende feraḥ

[5]	 Şād bil bende-i ġam-gīni işiginde anuŋ
Kişi ġurbetde melūl olur u meskende feraḥ

[6]	 Dil ḫaṭuŋ geldügine şāhā sevindügi budur
Ki ʿatīḳnāmesi yazılsa olur bende feraḥ

[7]	 Naẓmuŋa nice müferriḥ dimesünler ki Ḫafī
Oḳuduġınca olur şiʿrüŋi ḫvānende feraḥ

[27]84

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 İltdükçe çemen ṣaḥnına ḳaddüŋ ḫaberin bād
Ḥayretde ḳalup ditrer a cān serv-ile şimşād

[2]	 Deryāda ider lüʾlüʾ dişüŋ naẓmını tekrār
Kān içre ḳılur laʿl lebüŋ ẕikrini evrād

[3]	 Şīrīn lebüŋüŋ yādı-la iy ḫüsrev-i ḫūbān
Her kūşede ḳan yudup ölüpdür niçe Ferhād

83	 Z 10b, SP 14a.
84	 Z 11a, SP 14b.
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[4]	 Göŋlümi ṣaçuŋ bende ṣalup eyledi bende
Bu bende düşen bende ʿaceb ola mı āzād

[5]	 Ġamzeŋ ne içün deldi yüregini Ḫafīnüŋ
Ki_ideydi ḳapuŋda giceler nāle vü feryād

[28]85

mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün

[1]	 Ol iy dil cān-ıla Āyās-ı Maḥmūd
Ki Maḥmūduŋ olur āyāsı maḥmūd

[2]	 Cihānuŋ pādişāhıdur şular kim
Anuŋ çākerlerinden ola maʿdūd

[3]	 Muṭavvel ü mufaṣṣal itdüginden
Dehānıyla ṣaçı şerhiydi maḳṣūd86

[4]	 Vücūdı yoḳ vefā tek aġzınuŋ hīç87

Müsemmāsı ʿademdür ismi mevcūd

[5]	 İşitdi nāle vü feryād u āhum
Delindi baġrı nāyuŋ iŋledi ʿūd

[6]	 Boyadı āsmānīye_āsmānı
Bu āhum āteşinden yitişen dūd

[7]	 Ḫafī ḫavf  itme āhından raḳībüŋ
Ki kār itmez Ḫalīle nār-ı Nemrūd

85	 Z 11a, SP 14b, PB 113a.
86	 PB -/mufaṣṣal itdüginden: muḫtaṣar dinüldüginden SP/ Dehānıyla ṣaçı: dehānuŋla ṣaçuŋ SP.
87	 PB -.
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[29]88

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Ol mehüŋ ḳaşı hilāli ki_āfitāb üstindedür
ʿAnberīn sünbüllerinüŋ pīçi tāb üstindedür

[2]	 ʿAḳs-i ruḫsārı yüzüm üzre düşerse ṭaŋ mıdur
Ki_āfitābuŋ pertevi her dem türāb üstindedür 89

[3]	 Nisbet itme leblerin āb-ı ḥayāta yārümüŋ90

Ki_ol türāb altında vü bu laʿl-i nāb üstindedür

[4]	 Ṣuffa-i Firdevsi n’itsün ḥūr-ı ʿīni n’eylesün
Yār-ıla şol kimseler kim cāme-ḫvāb üstindedür

[5]	 Baḥr olupdur ḫūn-ı dil her dem gözümde mevc urur
Yaşumuŋ her ḳaṭresi ḫūnīn ḥabāb üstindedür

[6]	 Ḫāne-i çeşmüme gelmege ḫayāli ḫavf  ider
Pāyidār olmaz bilür bünyādı āb üstindedür

[7]	 İşiginde ḫāk olanlaruŋ ġubārı ẕerre-veş
Mihri şevḳından ʿuruc eyledi tāb üstindedür 91

[8]	 ʿUḳde-i zülfi şumārında ṭaġıtsa ʿaḳlını
Dil ʿaceb midür Ḫafī müşkil ḥisāb üstindedür

[30]92

feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 ʿArż idüp ruḫların ol lāle-ʿiẕār
Güli şermende ḳıldı lāleyi zār

88	 Z 11b, SP 15a, HHP 165a, E 33b, MN 1235, PB 169b.
89	 ṭaŋ mıdur: ṭaŋ degül F, HHP, İÜ, CN/her dem: dāyim SP.
90	 leblerin āb-ı ḥayāta yārümüŋ: lebleri barın anuŋ MN, SP.
91	 tāb: bāb SP.
92	 Z 30b, SP 15b.
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[2]	 Gördi servi boyı ṭarāvetini
Ḳodı el arḳasını yirde çenār

[3]	 Gireli dāyire-i ʿışḳa göŋül
Pāy-ı pergāra çevre oldı mezār

[4]	 Ḳaddi vaṣfın ki_ide ṣanavber yād93

Ditrer endāmı vü yüregi ḳopar

[5]	 Nāfe-i Çīn piyade_olur ṣaçınuŋ
Būyı ki_esb-i ṣabāya ola süvār

[6]	 Zülf  ü ruḫsārına nigārınuŋ
Bād meşşāṭa āb āyīnedār

[7]	 Bāġ-ı vaṣla irem dir idi Ḫafī
Līk şāḫ-ı ümīdi virmedi bār

[31]94

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 Sünbül ṣaçı kim lāle yaŋaġına düşüpdür
Sevdāsı anuŋ nāfe dimāġına düşüpdür

[2]	 Bir ẕerre izi tozını alanuŋ o māhuŋ95

Ḫurşīd-i felek yüz kez ayaġına düşüpdür

[3]	 Ḫāl-i siyehi kim yatur anuŋ ruḫı üzre
Pervāne durur ḥüsni çerāġına düşüpdür

[4]	 Deryā n’ola şermende iderse düri pinhān
Kim lüʾlüʾ dişüŋ naẓmı ḳulaġına düşüpdür

[5]	 Göz ḳarası-la dāne-i ḫālin görüp anuŋ
Dil murġı ḳara zülfüŋüŋ aġına düşüpdür

93	 vaṣfın: vaṣlın Z. 
94	 Z 11b, SP 15b, CN 371.
95	 alanuŋ: alınca SP.
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[6]	 Saʿy itdi hezār almaġa bülbül alımadı
Gül ṭıflını kim ḫār ḳucaġına düşüpdür

[7]	 Ṣāf  eyle Ḫafī ḳalbüŋi ṣal pūte-i mihre
ʿIşḳ āteşi çün göŋlüŋ ocaġına düşüpdür

[32]96

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Ṭavāf-ı ḥaccuŋ iy zāhid se̱vābı gerçi aʿlīdür
Velī göŋül ṭavāf  itmek bilesin andan aʿlīdür

[2]	 Şular kim ʿāşıḳ-ı dīdār olupdur cenneti n’itsün
Ki ḥūr-ı Kevse̱r anlaruŋ bilesin kim ṭufeylidür

[3]	 Göŋül Ṭūrında iy cān gel münācāt eyle Mūsī-veş
Kim anda görinen ʿayne’l-yaḳīn nūr-ı tecellīdür

[4]	 Gel iy ḥaḳḳı_isteyen ṭālib murāda irmek isterseŋ
Göŋülden iste kim göŋül maḳām-ı sırr-ı Mevlīdür

[5]	 Kişi kim her neyi sevse ol olur ẕikri vü fikri
Nite kim dilde Mecnūnuŋ dün ü gün ẕikri Leylīdür

[6]	 El irmez vaṣlına çünkim ḫayāli gitmesün gözden97

Ḫafīnüŋ göŋli bir pāre anuŋ ile tesellīdür

[33]98

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Zülfi zencīrin görelden bu göŋül mecnūndur
Ġamzesinüŋ siḥrine biŋ cān u dil meftūndur

96	 Z 12b, SP 16a, CN 358.
97	 gözden: dilden Z. 
98	 Z 12b, SP 16a. 
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[2]	 Cān perīşān zülfüŋ ucından müşevveş her gice
Ḳıla döndi ġamdan inceldi ḳatı maḥzūndur

[3]	 Her ki derdin ʿışḳınuŋ cān virüp almadı ṣatun
ʿIşḳ bāzārında ol kimse ḳatı maġbūndur

[4]	 ʿAḳl u cān u dil olısardur yine mest ü ḫarāb
Kim bugün meclisde sāḳī ol lebi mey-gūndur

[5]	 Serv-ḳaddüŋ der-kenār itmek içün iy serv-zād
Gözleri yaşı Ḫafīnüŋ Dicle vü Ceyḥūndur

[34]99

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Ruḫuŋ lāle dişüŋ lüʾlüʾ lebüŋ yāḳūt-ı aḥmerdür
Ḥaṭuŋ reyḥān u ḫaddüŋ gül boyuŋ serv ü ṣanavberdür

[2]	 Muʿanber sünbülüŋ būyı muʿaṭṭar ḳıldı āfāḳı
Kim anuŋ ḳoḫusından her diyāruŋ ḫāki ʿanberdür

[3]	 Ne rūşen şemʿ olur yā Rab cemāli nūrı ol māhuŋ
Ki kem pervānesi yanmaḳda anuŋ şems-i ḫāverdür

[4]	 İşigi Kaʿbedür ehl-i ṣafāya Merve ḥaḳḳı-çün
Bugün saʿy eyle ḳurbān ol ki iy cān ḥacc-ı ekberdür100

[5]	 Eger ol ḳāmet-i raʿnā ḳıyām itse ḳıyāmından
Ḳıyāmet ḳopa ʿālemde ṣanalar rūz-ı maḥşerdür101

[6]	 Ḫafī bir şāha ḳul oldı ki ʿālem içre ol māhuŋ102

Ayaġı topraġı şehler başına tāc u efserdür

[7]	 Demidür ʿayş u nūş itmek naʿīm ehli gibi ʿuşşāḳ
Ki dilber ḥūr aġaç Ṭūbā çemen cennet ṣu kevse̱rdür

99	 Z 12b, FR 94a, SP 16b.
100	 ol: ḳıl FR. 
101	 ṣanalar: diyeler FR.
102	 māhuŋ: şāhuŋ SP. 
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[35]103

mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün

[1]	 Kimüŋ kim hem-demi ol ġonca-lebdür
Müdām işi anuŋ ʿayş u ṭarabdur

[2]	 Leb-i laʿli meyini nūş ideli
O meyden el yudum ki_āb-ı ʿınebdür

[3]	 Göŋül almaḳ dilerse göz ü cān vir104

Kim aŋa cān virmek müstecebdür

[4]	 İŋen yüz virdi ḫaṭṭına o meh-rū
Yüzine kir getürmezse ʿacebdür

[5]	 Göŋül mihmān iken yārüŋ ḫayāli
Gözüŋe_uyḫu getürmek bī-edebdür

[6]	 Ne yüzden ola gözüm yaşı sāyil
Ki merdüm-zādedür ʿālī-nesebdür

[7]	 Ḫafī yāri görüp aġyār-ıla dir
Bu gūyā Aḥmed ü ol Bū-lehebdür

[36]105

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Nāzil olan āyet-i ḥüsn ol perī şānındadur
Kim dil-i ʿuşşāḳ anuŋ zülf-i perīşānındadur

[2]	 Gevheri kānda bulunmaz dir dil-i cevher-şinās
Ol nezāket kim anuŋ laʿl-i dür-efşānındadur

[3]	 Yāsemīn ü lāle vü nesrīn ü gülde görmedüm
Reng ü bū kim ol mehüŋ gül-berg-i ḫandānındadur

103	 Z 30a, SP 16b.
104	 dilerse: dilerseŋ Z.
105	 Z 13a, PB 198a, SP 17a.
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[4]	 Nūr u ẓulmet kim ruḫ u zülfinde var şevḳı anuŋ
Kāfirüŋ küfrinde vü müʿminler īmānındadur

[5]	 Zülf-i müşgīnini çevgān eylemiş ṭop urmaġa
Ḫāl-i ʿanber-bārı kim ḥüsn meydānındadur

[6]	 Çeşm-i ḫūn-rīzi ki ʿuşşāḳuŋ döküpdür ḳanını
Gitmemişdür daḫı ol kan tīr-i müjgānındadur

[7]	 İtme iy dil ġamzesi ḫavfın revān var laʿline
Kim mese̱ldür söylenür devlet ḳażā yanındadur

[8]	 Dāmen-i vaṣla Ḫafī dil bulmayısar dest-res
Dest-i fürḳat nitekim anuŋ girībānındadur

[37]106

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 Ol ḫüsrev-i ḫūbān ki anuŋ adı Ṣafādur
Şīrīn lebinüŋ ẕikri dil ü cāna ġıdādur

[2]	 Saʿy-ıla ṭavāf  itmek anuŋ Kaʿbe-i kūyın107

Ḥuccāc-ı dile Merve ḥaḳı ʿayn-ı ṣafādur

[3]	 İy misk-i Ḫıṭā diyen utan ḥaṭṭına yārüŋ
Ayruḳ bu sözi dilüŋe alma ki ḫaṭādur

[4]	 Gülşende görüp gül yüzin ol ġonca-dehānuŋ
Ḳızarsa ʿaceb olmaya kim ehl-i ḥayādur

[5]	 Dil irdi Ḫafī vaṣlına çün bilmedi ḳadrin
Fürḳat ne cezā ider ise aŋa sezādur

106	 Z 13b, SP 17b.
107	 kūyın: ḥüsnin Z.
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[38]108

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün

[1]	 Laʿlüŋi şol ki çeşme-i ḥayvāna beŋzedür
Ehl-i naẓar olan anı ḥayvāna beŋzedür109

[2]	 Ḳaddüŋ ki müntehā görinür sidreden anı
Sehv ider ol ki serv-i ḫırāmāna beŋzedür110

[3]	 Beŋzer ḥacer durur dili ol ṭaş baġırlunuŋ111

Kim leblerüŋi laʿl-i Bedaḫşāna beŋzedür

[4]	 Aġzuŋa ġonca dimege kimüŋ varur dili
Ya kim ʿiẕāruŋı gül-i ḫandāna beŋzedür

[5]	 Kāfir ṣaçı siyāhını beŋzetdi küfre līk
Müʿmin cemāli nūrını īmāna beŋzedür112

[6]	 Günden şular ki yüzini rūşen görür anuŋ
Bilsem ne vech-ile meh-i tābāna beŋzedür

[7]	 Ol dilberüŋ Ḫafī leb-i dendānı ʿaḳsini
Gören gözümde lüʿlüʿ-i mercāna beŋzedür

[39]113

müstefʿilün/müstefʿilün/müstefʿilün/müstefʿilün

[1]	 Muḥyī lebüŋ bir demde kim biŋ ölmişi iḥyā ider
ʿĀlemde bu iʿcāzı ne Mūsā vü ne ʿĪsā ider

[2]	 Cān-baḫş laʿlinden göŋül em ṣorduġı bu kim anuŋ
Bilür devāsın derdinüŋ ol laʿl-i rūḥ-efzā ider

108	 Z 13a, SP 17b, E 39a.
109	 anı: nice E.
110	 ider: itdi Z.
111	 dili: yüregi Z.
112	 Nūrını: yüzini E.
113	 Z 13b, SP 18a, E 35a, CN 504.
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[3]	 İy lāle-ḫadd ü ġonca-leb ʿarż it cemālüŋ gülşenin
Kim gülleri anuŋ bu cān bülbüllerin gūyā ider

[4]	 Zülfüŋ hevāsı başuma aġduḳça cānā göŋlüme
Şol deŋlü sevdālar ṭolar kim ʿaḳlumı şeydā ider

[5]	 ʿIşḳuŋ bu göŋlüm şehrini aldı musaḫḫar eyledi
İrdi maḥabbet leşkeri cān milkini yaġmā ider

[6]	 Ḫaddüŋe ḫaṭṭuŋ ḫāmesi bir nāme yazdı müşg-ile
Kim gördi bir münşī ki bu vech-ile ḫoş inşā ider

[7]	 Çün ʿışḳa baş ḳoşduŋ Ḫafī göŋlüŋ selāmet gözleme
ʿIşḳuŋ melāmetdür işi ʿışḳ ehlini rüsvā ider

[40]114

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 Nāy iŋleyüben nāle iderken neye beŋzer
Şol oda ṭutuşup yana ṭurur neye beŋzer115

[2]	 Dehr eli defüŋ yüzine urduḳça ṭapança
Çıŋ çıŋ öter ü ṭaş gibi yüzi ḳaya beŋzer116

[3]	 Key itmiş idi nergisi keḥḥāl-i zamāne
Farḳındaġı şol ḫāl-i siyeh ol keye beŋzer

[4]	 Germ iken ider bir söz ile meclisi yaḫ-dān
Bād-ı nefes-i serdi raḳībüŋ deye beŋzer

[5]	 Beŋzer ki Ḫafī sāḳī durur bezm-i belāda
Ḳanlu yaşı gözi ḳabaġında meye beŋzer

114	 Z 30a, SP 18a.
115	 yana: yine Z.
116	 ḳaba: ḳaya Z.
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[41]117

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün

[1]	 Ḳaddüŋ nihāli serv-i ḫırāmāna ṭaʿn ider
Laʿlüŋ zülāli çeşme-i ḥayvāna ṭaʿn ider

[2]	 Ārāyişi işiginüŋ ol ḫūr-çehrenüŋ
Bāġ-ı behişt ü ravża-i rıḍvāna ṭaʿn ider

[3]	 İzüŋ tozı cevāhirini gözüm iy ṣanem
Sürme ideli kuḥl-i Ṣıfāhāna ṭaʿn ider

[4]	 Pür-nūr itdi ʿālemi rūşen dili-y-ile
Ḥüsnüŋ çerāġı kim meh-i tābāna ṭaʿn ider

[5]	 Tā gördi ġonca laʿlini ol gül-ʿiẕārumuŋ
Cān bülbüli Ḫafī gül-i ḫandāna ṭaʿn ider

[42]118

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/ fāʿilün

[1]	 Leyletü’l-ḳadri bize bu zülf-i evbāş aŋdurur
Ḳabe ḳavseynüŋ rumūzı sırrını_ol ḳaş aŋdurur

[2]	 Rişte-i dil āteş-i şevḳında yanup şemʿ-veş
Sırrumı her dem ider nā-maḥreme fāş aŋdurur

[3]	 Aġlamaḳ vaḳtinde her dem dīde-i giryānuma
Ḳanlu yaş aḳıtmaġı baġrumdaġı baş aŋdurur

[4]	 Zülfini ol meh ḳamer devrinde çevgān eylemiş
Yine ʿāşıḳlarına ṭop itmege baş aŋdurur

[5]	 Raʿd u berḳa āteş-efşānlıġı āhum ögredür
Ebre bārān dökmegi gözümdeki yaş aŋdurur

117	 Z 14a, SP 18b.
118	 Z 14a, SP 18b, E 39a, F 37a, CN 540, İÜ 80b.
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[6]	 Diş biler laʿlüŋe ḳılmaz düzd-i ġamzeŋden ḥaẕer
Bu dil-i dīvāneyi gör ki_uġruya ṭaş aŋdurur

[7]	 Ḳıl ḳalem baġladı zülfinüŋ ḫayālinden gözüm
Naḳşını cān levḥine yazmaġa naḳḳāş aŋdurur

[8]	 Görmedin dil ṭāḳ-ı ebrūsın ḳaçan bayram ider
Kim hilāl-i ʿīdi ṣavm ehline ol ḳaş aŋdurur

[9]	 Vaṣlı ḫvānından cüdā ḳılup Ḫafī bī-çāreyi
Fürḳat ü ġam maṭbaḫında dem-be-dem aş aŋdurur

[43]119

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün

[1]	 Bilsem ʿaceb bu diş mi ya dür-dāneler durur
Kim gözde_anuŋ ḫayāli-y-ile dür dāneler durur

[2]	 Bu murġ-ı cān u dil ki uçar bāl ü per açup
Şemʿ-i ruḫına yanıcı pervāneler durur120

[3]	 Zülfi selāsilin dil ü cān boynına ṭaḳup121

Zencīre çek buları ki dīvāneler durur

[4]	 Mey-gūn lebüŋ ṣafāsı-la nūş itmege müdām
Gözde ḫayāl-i bāde vü peymāneler durur

[5]	 Üns ṭutdı gözde merdüm-i çeşmüm ḫayālüŋe
İnsānı gör ki perīyle hem-ḫāneler durur

[6]	 Cān u cihān u cennet ü ḥūrī nedür Ḫafī
Anuŋ murādı dünyede cānāneler durur

119	 38: Z 14b, SP 19a.
120	 ruḫına: ruḫuŋa SP.
121	 zülfi: zülfüŋ SP/taḳup: ṣalup SP.
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[44]122

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Fitne_iden devr-i ḳamerde ʿayn-ı fettānuŋ durur
Şūr şer-i āḫir-zamān içre ki var anuŋ durur123

[2]	 Dāne vü dām-ıla ṣayd iden dil ü cān murġını
ʿAnberīn ḫālüŋle bu zülf-i perīşānuŋ durur

[3]	 Yüzüŋ alnuŋ nūrı-la dün-gün münevverdür cihān
Maṭlaʿ-ı şems ü ḳamer senüŋ girībānuŋ durur

[4]	 Geldügince ḫāne-i çeşme ḫayāl-i ḫālini
ʿİzzet-ile ḳondur iy merdüm ki mihmānuŋ durur

[5]	 Başuŋı ṭop eyle ṣal meydān-ı ʿışḳ içre Ḫafī
Zülfi çevgān oynasun ol ṭop bu çevgānuŋ durur

[45]124

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/ fāʿilün

[1]	 Ġoncayı dil-teng iden gül-berg-i ḫandānuŋ durur
Serve reftār ögreden ḳadd-i ḫırāmānuŋ durur

[2]	 Siḥr idüp Hārūt-ile Mārūtı çāh-ı Bābile
Düşüren devr-i ḳamerde ʿayn-ı fettānuŋ durur

[3]	 ʿAḳs-i ruḫsāruŋ durur ṣūret viren āyīneye
Ṣanma anda görinen ol naḳş kim anuŋ durur

[4]	 Geldügince_iy merdüm-i çeşmüm ḫayāl-i ḫālini
Ḫoş gör insāniyyet it ḫāneŋde mihmānuŋ durur

[5]	 Gül yüzüŋ vaṣfın Ḫafī gülşende bülbül-veş n’ola
Söyleye iy ġonca-leb murġ-ı ḫoş-elḥānuŋ durur

122	 37: Z 14b, SP 19a, FR 94b.
123	 Ki var: ki_olur FR.
124	 Z 15a, SP 19b.
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[46]125

mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 Kimüŋ ki_o sāḳī-i meh-rū eline bāde virür
Ne varsa ḫırmen-i ʿaḳlını ḳamu bāda virür

[2]	 Şarāb-ı ṣāf  ile ṣūfī berü gel it ıṣlāḥ
Dimāġuŋı ki hevā-yı riyā fesāda virür

[3]	 Şarāba virmek içün aḳçasını zāhid-i serd
Çıḳardı germ oluban ḫırḳasın mezāda virür

[4]	 O kimsenüŋ ki_ola gūşında pend-i pīr-i muġān
Aŋa naṣīḥat-i vāʿiẓ ne istifāde virür

[5]	 Bugün Ḫafī içelüm bādeyi bizi yarın
Bu dehr ḫāk ider ḫākümüzi bāda virür

[47]126

müfteʿilün/mefāʿilün/müfteʿilün/mefāʿilün

[1]	 Yüzini görmek ol mehüŋ gözlerüme żiyā virür127

Āyinesine göŋlümüŋ ṣayḳal urur cilā virür

[2]	 Öldürür ise gözleri ġam yime şād ol iy göŋül
Ki_aŋa kefīl olup durur lebleri ḫūn-behā virür

[3]	 Ḫaṭṭı ḳaçan çeri çeküp kişver-i Rūma yürise
Nuṣret ü fetḥ-i bāb içün zülfi aŋa livā virür

[4]	 Laʿl-i şarāb-ı şevḳına zāhid-i serd germ olup
Rehn-i mey itmege varup ḫırḳasını rıżā virür128

[5]	 Çünki raḳīb eẕā ide saŋa Ḫafī Ḫudāya ṣal
Ḳul azıcaḳ mese̱l durur Taŋrı aŋa belā virür

125	 Z 15a, SP 19b.
126	 Z 15a, SP 20a.
127	 o: ol Z/ gözlerüme żiyā: gözüme rūşenā Z.
128	 varup: dürüp Z.
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[48]129

müfteʿilün/mefāʿilün/müfteʿilün/mefāʿilün

[1]	 Zülfüŋe şāne urmaġıl boynuŋa çoḳ vebāl olur
Kim niçe cān u dil düşüp ayaġa pāymāl olur130

[2]	 Alnuŋ-ıla ḳaşuŋ görüp her gice ṭaŋa ḳalur ay131

Gāh özini bedr ider geh göresin hilāl olur

[3]	 Ḥūr u melek perī beşer görmedi misḻüŋ iy ṣanem
Dimediler bu vech-ile bizde de ḫoş-cemāl olur

[4]	 Kirpügüŋüŋ oḳından uş yüregi ḳanı ʿāşıḳuŋ132

Ṭamladuġınca düşüben ruḫları üzre ḫāl olur

[5]	 Fürḳat e şol ki ṣabr ide ʿışḳ yolında iy Ḫafī
Ḳısmeti ʿāḳıbet anuŋ ġam yimesün viṣāl olur

[49]133

mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 Ne cāna miḥnet ü derd-i ġamuŋla hem-dem olur
Beşāret-ile geçer ʿömr şād u ḫurrem olur

[2]	 Bu ḳanlu yaşı ḳapuŋdan ıraġ eyleme kim134

Ḥarīm-i Kaʿbe çü Zemzem ṣuyıyla ekrem olur

[3]	 Cebīni bedrini aŋduḳça kendüden gider ay
Ḳaşı hilālini gördükçe māh-ı nev ḫam olur

[4]	 Cemāli vaṣfını gülşende işidür bülbül
Tīz aġzını yumuban ġonca bigi ebsem olur

129	 Z 23a, SP 20a, FR 94b.
130	 Cān u dil: dil ü cānlar Z.
131	 ḳalur: ḳalup SP. 
132	 oḳından: ucından SP. 
133	 Z 23b, SP 20b.
134	 ḳanlu yaşı ḳapuŋdan ırāġ eyleme kim: yaşlu gözi ḳapuŋda eyle kim ırmaġ SP. 	
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[5]	 Çerī çeküp yüridügünce ḥaṭṭı ḥüsn iline
Livā-yı ḳaddine zülf-i siyāhı perçem olur

[6]	 Kimesne cismine hemtā bulımadı dirmiş
Yüze yüz eyleŋ anı āyīneyle mülzem olur

[7]	 Ḫafī bugün ṭutalum cennet olmış ola çemen
Yanuŋca ki_olmaya bir serv-ḳad cehennem olur

[50]135

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün

[1]	 Būy-ı ṣaçuŋla bād-ı ṣabā müşg-bār olur
Şevḳ-ı ruḫuŋla rūy-ı zemīn lālezār olur

[2]	 Ṣaḥn-ı çemende ḳāmetüŋüŋ vaṣfın iy ṣanem
İşitdügince serv-i sehī şermsār olur

[3]	 Cādū gözi bu devr-i ḳamerde ne siḥr ider
Kim zülfi gāh kejdüm olur gāh mār olur

[4]	 Ḫaṭṭı ʿiẕārı dāyiresin ṭutsa ne ʿaceb
Ābuŋ kenārı ḳanda ise sebzezār olur

[5]	 Gülzār-ı ḥüsni güllerin ol lāle-çihrenüŋ
Bir kez görürse cānı Ḫafīnüŋ hezār olur

[51]136

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Bād-ı rūḥ-efzā ki her dem zülf-i cānāndan gelür
Bu ten-i bī-cāna dāyim būy-ı cān andan gelür137

135	 Z 23b, SP 20b, MN 1741, FR 95a, PB 209b.
136	 Z 24a, SP 21a, FR 95a.
137	 bī-cāna: bu cāna SP.
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[2]	 Şāne dest urdı meger müşgīn ṣaçuŋa cān u dil
İŋleşürler nāle vü āh u figān andan gelür

[3]	 Ḥasretinden laʿlüŋüŋ pür-ḫūn olup durur ciger
Göz yaşıyla kim aḳar her dem bu ḳan andan gelür138

[4]	 Cānuma hecr odı düşmişdür ṭutuşup yanar uş
Derd-ile her dem ki āh itsem duḫān andan gelür

[5]	 Ḳanumı ʿayne’l-yaḳīn gördüm gözüŋ dökdi velī
Ḳan belürmez ġamzeŋ ucından gümān andan gelür

[6]	 Bizi her dem bu zemīn üzre ki eyler pāymāl139

Ol felekdür kim ḳażā-yı āsmān andan gelür

[7]	 Dilber-i şīrīn-lebüŋ ẕikrin ider dilde Ḫafī
Olduġı naẓmı anuŋ şekker-feşān andan gelür

[52]140

müstefʿilün/müstefʿilün/müstefʿilün/müstefʿilün

[1]	 Bu bād-ı rūḥ-efzā ki ol zülf-i semen-sādan gelür
Her mürdeyi iḥyā ider nuṭḳ-ı Mesīḥādan gelür

[2]	 Deşt-i Ḫutende nāfe-i āhūya bū ol dilberüŋ
Bād-ıla zülfi sāyesi düşdügi ṣaḥrādan gelür

[3]	 Her nehr kim ʿālemde var deryāya varurlar ḳamu
Benüm yaşum nehri ʿaceb budur ki deryādan gelür

[4]	 Mecnūna bu āşüftelik bil zülf-i Leylādan gelür
Her ḳula iy ʿāḳil ne kim gelürse Mevlādan gelür

[5]	 Gözleri ḳanuŋ içmege ḳaṣd eylemişlerdür Ḫafī
Her ne ki dirlerse inan ki_ol mest-i şeydādan gelür

138	 her dem bu: merdümde F.
139	 bu zemīn: yüzimüz Z/ki eyler: kim ider SP.
140	 Z 16a, SP 21b.
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[53]141

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün

[1]	 Maʿşūḳdan ne deŋlü ki cevr ü cefā gelür142

Virür ṣafāyı ʿāşıḳa luṭf  u vefā gelür

[2]	 Bile varam diyü dil ü cān kendüden gider
Zülfi girihlerini ki çözer ṣabā gelür

[3]	 Her bī-baṣīret ol ṣanemüŋ ḫaṭṭ u ḫāline
Müşg-i Ḫıṭā didükleri baŋa ḫaṭā gelür

[4]	 Ḳaddini gerçi sidreye teşbīh ider gören
Ṭoġrusı sidreden baŋa ol müntehā gelür

[5]	 Gerçi felekde neyyir-i aʿẓamdur āfitāb
Yüzüŋ görenlerüŋ gözine ol Sühā gelür

[6]	 Ṭaŋ mı_işigüŋde beni raḳībüŋ āzārlasa
Kim it ürer ḳaçan ki ḳapuya gedā gelür

[7]	 Göŋlüm ṭavāf-ı Kaʿbe-i vaṣlına_anuŋ Ḫafī
Saʿy eyledügi Merve ḥaḳı-çün ṣafā gelür

[54]143

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Sinde ṣoraġ-ıla bu göŋlüme cānā ne gelür
Kend’özinden gider işitse ki cānāne gelür

[2]	 İşidür nāy seḥer nāle vü efġānımuzı144

Özi göynür delinür baġrı içi yana gelür

141	 Z 16b, E 33b, F 96a, CN 818 FR 95b, İÜ 7a.
142	 maʿşūḳdan: maʿşūḳadan E, Z, SP. 
143	 Z 16b, SP 22a.
144	 efġānımuzı: feryādumuzı SP. 
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[3]	 ʿAhd ider gözleri dökmeklige ḳanumı dirīġ145

Yine bir laḥẓanuŋ içinde peşīmāne gelür

[4]	 Bulsa müʾmin ṣaçı zünnārını baġlar biline
Görse kāfir yüzüŋüŋ nūrını īmāna gelür

[5]	 Şemʿ-i ruḫsārına cemʿ olduġı cānā dil ü cān
Bu ki her ḳanda ki bir şemʿ ola pervāne gelür

[6]	 İrdi gül bāde çü mül ṭoldı gel iy tevbe-şiken
ʿAhd ü peymānuŋı vir bāde ki peymāne gelür

[7]	 Şöyle germ oldı göŋül laʿli ḥadīs̱ine Ḫafī
Ki sözi vāʿiẓ-i serdüŋ aŋa efsāne gelür

[55]146

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün

[1]	 Bād-ı ṣabā ki zülfüŋe_ irer bū alur gider
Her cān u dil ki yile varur bū alur gider

[2]	 Ben bir ḳılına cān virürem şāne zülfine
Dest urduġınca deste ile mū alur gider

[3]	 Ezhāre küḥl-i çeşm içün ol gül-ruḫuŋ hemān147

İzi tozın seḥer yili her sū alur gider

[4]	 Yüzüm ṣuyın gözüm yaşı dökse ʿaceb mi kim
Ḳanda_uġrasa ṭurur ṣuyı_aḳar ṣu alur gider

[5]	 Yüzin eline_alup ḳapuŋa kim varur Ḫafī
Pāk itmege işigini cārū alur gider

145	 gözleri: ġamzesi SP.
146	 Z 17a, SP 22a.
147	 hemān: gelür SP. 
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[56]148

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 Şol yirde ki_anuŋ izi tozınuŋ ese̱ri var
Ol yirde gözümüŋ daḫı ḥaḳḳ-ı naẓarı var149

[2]	 Ṭutmış lebinüŋ dāyiresini ḫaṭ-ı sebzi
Bir ṭūṭīdür aġzında ṣanasın şekeri var

[3]	 Ne alnuŋ ayı gibi ḳamer bedr olur iy meh150

Şemsüŋ ne yüzüŋ güni gibi nūr u feri var

[4]	 Gönderme ḫayālüŋ gözüme göŋlüme gelsün151

Deryā seferin eylemesün kim ḫaṭarı var

[5]	 Cān atdı ruḫuŋ şevḳına düşdi dil-i miskīn
Pervāne gibi yaḳdı ne kim bāl ü peri var

[6]	 Bir dem bu benüm nāleme hem-dem olımaz nāy
Bilinde egerçi niçe ġayret kemeri var

[7]	 Şunlar ki Ḫafī yanmadı bu fürḳat odına152

Ḥālüŋ ne bilür senden anuŋ ne ḫaberi var

[57]153

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Dilberā bir gül durur yüzüŋ içinde ġonca var
Kimseler fehm itmez anı gülmeyince ġonca-vār154

[2]	 Bülbül-i cān gülşen-i ḥüsnüŋde itdükçe niyāz
Aŋa ḳarşu_iy ġonca-leb sen luṭf-ıla gül ġunca var155

148	 Z 17a, SP 22b, MN 1648, CN 878, PB 175a.
149	 Ol yirde gözümüŋ: andan gözümüzüŋ CN, SP. 
150	 PB -.
151	 Göŋlüme gelsün: gelmesün iy dost PB.
152	 Şunlar: anlar PB.
153	 Z 17b, SP 22b, CN 898, FR 95b.
154	 Kimseler fehm itmez anı: kimse fehm itmez anı tā SP. 
155	 Aŋa ḳarşu: şād olup FR/sen luṭf-ile gül: gül gibi aŋa FR.
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[3]	 Gerçi gün nūrıyla rūşendür cihān iy meh-cebīn
Nūrı ḥüsnüŋ āfitābınuŋ senüŋ yüz günce var

[4]	 Zeyn olalı serv-i bālālarla bāġ-ı Edrene
Yaşını āb-ı revān eyledi gözüm Ṭunca-vār

[5]	 İy Ḫafī çün muḥtesib geldi der-i meyḫāneye
Sen ayaġuŋ götür al bādeŋ elüŋe künce var

[58]156

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 Ne’m var ne diyem dilde ġam u dīdede nem var
Budur görinen gözde göŋülde daḫı n’em var

[2]	 Geldi yüregüm ġamzeleri tīġı-la deldi
Çekdi dem urup ḫūnī gözi ḳanda ki dem var

[3]	 Ḫaṭṭı yiridi kişver-i ḫaddi_üzre çekildi
Öŋince ne ser-leşker ü ne ṭabl u ʿalem var

[4]	 Zülfüŋ gibi yüz döndürenüŋ emr-i ḫaṭuŋdan
Dilin iki dil başını ḳaṭʿ eyle ḳalem-vār

[5]	 Ḫaste_oldı Ḫafī görmege çün gelmedüŋ iy dost
Öŋince_ölicek bārī anuŋ bir ki ḳadem var

[59]157

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Ḳanda görse ʿāşıḳı ṣanmaŋ ki yār andan ḳaçar
ʿAndelībidür ḳaçan ol gül-ʿiẕār andan ḳaçar

[2]	 Gözleri ḫavfı-la gitdi kendüden āhū-yı dil
Pes ne yirde görse ṣayyādı şikār andan ḳaçar

156	 Z17b, SP 23a, CN 882, F 95b, FR 96a.
157	 Z 18a, SP 23a, PB 190b.
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[3]	 Kim kemend-i zülfi-le görse kemān ebrūsını
Rüstem-i Zāl ola ger Sām-ı süvār andan ḳaçar

[4]	 Zülfi dūşından aşup gitdi göz ucında anuŋ
Ḳanda kim āhū ḳarār eyleye mār andan ḳaçar

[5]	 Tīġ-i müjgānın ʿAlī çekse Ḫafī ṭurmaz raḳīb158

Ẕü’l-feḳārı ḳanda görse ẕü’l-ḫımār andan ḳaçar

[60]159

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Şol ṣafāsuz bī-ḫaber kim cevr-i cānāndan ḳaçar
Göŋül istikrāh ider gördükçe cān andan ḳaçar

[2]	 Zülfi yüz döndürse ḥaṭṭından taʿaccüb eyleme
Bu muḥaḳḳaḳdur ki kejdüm būy-ı reyḥāndan ḳaçar

[3]	 Āh u yaşum görüben yüzin gözümden yaşarur
Kimde kim şemʿ ola lā-büd bād u bārāndan ḳaçar

[4]	 Yaşarursa yüzini gözden ʿaceb mi ol ṣanem
Kim perī her ḳanda kim ṭuş ola insāndan ḳaçar

[5]	 Şāne urmaz zülfine egleşmesün dir cān u dil
Girmesün dir semʿine feryād u efġāndan ḳaçar

[6]	 Yine ṣūfī tevbe-i mey it dir-imiş dünde çün
Ḳurtulımaz niçe ki_ol bī-çāre bühtāndan ḳaçar

[7]	 Çözme zülfüŋ görmesün çāh-ı zeneḫdānuŋda dil
Destine düzdüŋ resen virme ki zindāndan ḳaçar

[8]	 Ḥamlüŋe ṭurmaz Ḫafī senüŋ raḳīb-i Bū Leheb
Kim Muḥammed devridür kāfir müselmāndan ḳaçar

158	 müjgānın ʿAlī: müjgānını yal. 
159	 Z 18a, E 34b.
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[61]160

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Merdümān-ı çeşmi ki_anuŋ tīġ-i müjgān baġlanur
Bī-niyām ol resme seyfi ḳanġı insān baġlanur

[2]	 Dem-be-dem kim ġamze-i ḫūn-rīzi ḫançerler çeker
Ḳan ḳurur ḫavfından anuŋ hem dem-i cān baġlanur

[3]	 Yüzinüŋ nūrını kāfir görse īmān getürür
Zülfinüŋ zünnārını bulsa müselmān baġlanur161

[4]	 Bir ġazel yazdum yine mecmūʿasından ḥüsninüŋ
Kim ḫayālātından anuŋ niçe dīvān baġlanur

[5]	 Sen Süleymān-ı serīr-i ḥüsnsin kim dem-be-dem162

İns ü cinden iy perī ḳarşuŋa dīvān baġlanur

[6]	 Nice sedd olsun yüzüm gözümüŋ aḳan yaşına163

Bir avuç ṭopraḳla ḳaçan rāh-ı ʿummān baġlanur

[7]	 Ḳaldı dem-beste Ḫafī naẓmuŋ Fenāyī işidüp
Kim dehān açduḳça dānā nuṭḳ-ı nā-dān baġlanur

[62]164

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Ḫam-ı gīsūlarına niçe ki cān dil baġlar
Görmedüm dir daḫı bu resm-ile müşkil baġlar

[2]	 Gördi cān baġladıġum zülfine dir ehl-i ḫıred
Gör bu sevdā-zedeyi geldi ḳıla ḳıl baġlar

160	 Z 18b, SP 23b, MN 1303, E 34a, CN 755, FR 96a, PB 203a.
161	 Kāfir görse: görse kāfir MN, SP/getürür: gösterür MN/bulsa: görse MN.
162	 Dem-be-dem: her zaman Z. 
163	 Olsun: olmasun FR/gözümüŋ aḳan yaşına: gözümden aḳan yaşa MN.
164	 Z 18b, E 36b, SP 23b.
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[3]	 Baş ḳoşar ḫalḳa-i gīsūsı hevāsına göŋül
Zihī dīvāne ki boynına selāsil baġlar

[4]	 Zülfi zencīrini boynına raḳībüŋ ki ṣalar
Ṣan melek māh-ı ṣıyām içre ʿAzāzil baġlar

[5]	 Zülf-i Leylī dil-i Mecnūnı esīr itdi-y-ise
Zülfi_anuŋ bir ḳıl-ıla biŋ dil-i ʿāḳil baġlar

[6]	 Yüzüm üzre ne ʿaceb ṭursa gözüm yaşı düşüp
Ṣu ki ḫāk üzre ṭamar dāyiresin kil baġlar

[7]	 Yaşumuŋ ayaġına düşdügi her laḥẓa budur
Kim kerīm olsa kişi yolını sāyil baġlar

[8]	 Gül yüzüŋ vaṣfını gülşende Ḫafīden ki_işidür
Ġonca-veş yumuban aġzını belābil baġlar

[63]165

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün

[1]	 Ġamzeŋ ḫadengi sīneme urduḳça yāreler
Düşmen ḥasedden iy perī kendüyi pāreler

[2]	 Ḳaşuŋla ḫūnī gözlerüŋ itdiler ittifāḳ
Kim dökeler bu ḳanumı ṭopraġa ḳaralar

[3]	 Bir od bıraḳdı cānuma hecrüŋ ki şemmesin
Görse ṣu gibi erür-idi seng-i ḫāreler

[4]	 Zülfüŋüŋ ile ruḫlaruŋuŋ ʿaḳsidür şehā
Bu gözlerümde görinen aḳlar u ḳaralar

[5]	 Senüŋ Ḫafī bulunmaya fevḳuŋda kimsene
Ger cemʿ olursa bir araya bī-sitāreler

165	 Z 19a, SP 24b, CN 738.
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[64]166

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Yüzlerinden refʿ idicek burḳaʿ ol meh-pāreler
Mihri şevḳından bularuŋ yüzini meh pāreler

[2]	 İzlerine bunlaruŋ yüz sürmek içün her gice
Dökülürler yire gökden encüm ü seyyāreler

[3]	 Ḳaşları vü gözleri kirpükleri el bir idüp
Kim döküp nā-ḥaḳ yire ṭopraġa ḳanum ḳaralar

[4]	 Gel perīşān zülfüŋüŋ sevdası-la ʿuşşāḳı gör
Kim nice āvāre olup yürür ol bī-çāreler

[5]	 Gözleri kim ṣu gibi her dem içerler ḳanumı
Ḳanmadılar mı henüz ḳanuma ol ḫūn-ḫvāreler

[6]	 Cān u dil ditrer ṣabā depretdügince zülfini
Ḳorḳar ol bī-çāre miskīnler ki bile varalar167

[7]	 Ölicek sine bilesine ilediser Ḫafī
Sīnesine ġamzeŋüŋ ki_urur sinānı yaralar

[65]168

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Ġamzesi cānuma her laḥẓa atar nāvek ü tīr
Ḳorḳaram yaza diyü yüregimüŋ yaġı erir169

[2]	 Gördi alnuŋla yüzüŋ ay-ıla gün oldı ḫacil
Gün zevāle varuban çekdi ayuŋ yüzine kir

[3]	 Nereden ḳılsa güẕer zülfi hevāsıyla ṣabā
ʿAnber iderdi türābını ġubārını ʿabīr

166	 Z 19a, SP 24a, CN 735, MN 1135, FR 96a.
167	 bile: yile PB.
168	 Z 27b, SP 24b.
169	 yaza: yara SP. 
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[4]	 Vech-i bī-misḻine hemtā bulımaz kimse anuŋ
Gösterürse_aŋa meger āyīne göstere naẓīr

[5]	 Müşge beŋzetdüm idi būy-ı ḫaṭuŋ bād-ı ṣabā
Yüzüme ḳarşu urur anı Ḫafī ikide bir

[66]170

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 Ḳılduḳça gözi ʿāşıḳa ḫışm-ıla naẓarlar
Cānına urur ġamzeleri tīr-i seḥerler171

[2]	 Zülfeynüŋ-ile ruḫlaruŋuŋ ẕikrini dilde
Cān-ıla göŋül vird idinür şām u seḥerler

[3]	 ʿUşşāḳı urur gerçi ki öldürmege ġamzeŋ172

Andan bular ölmege daḫı bedter iverler

[4]	 Yaŋakları üstinde düşüp beŋler olurdı
Kirpügi oḫından dökülen ḫūn-ı cigerler173

[5]	 Yüz süre ayaḳlarına ṭopraġı Ḫafīnüŋ
Şol dem ki mezārına güẕer ḳıla püserler174

170	 Z 19b, SP 25a, FR 96b.
171	 hışm-ile: çeşm-ile FR/gamzeleri: gamzelerün FR, SP.
172	 urur: iver SP.
173	 olurdı: olupdur Z/kirpügi: kirpügüŋ SP, kirpükler FR/oḫından: ucından FR, SP.
174	 püserler: o perler FR.
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[67]175

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 Derdüŋ var-iken dünyāda dermānı n’iderler
Laʿlüŋ var-iken çeşme-i ḥayvānı n’iderler

[2]	 Ḳaddüŋle ḫaṭuŋ zülf  ü ruḫuŋ var-iken iy dost176

Serv ü semeni sünbül ü reyḥānı n’iderler

[3]	 İy ġonca-dehen gördi cemālüŋi çü ʿuşşāḳ177

ʿĀlemde daḫı bāġ u gülistānı n’iderler

[4]	 Cānā dil ü cān zülf  ü zeneḫdānuŋı ister
Bī-çāreler ol bend-ile zindānı n’iderler

[5]	 Gözüŋ çü ḳıya baḳuban öldürdi Ḫafīyi
Şerḥa idüben ġamzelerüŋ anı n’iderler

[68]178

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Gül işitdükçe yüzüŋ vaṣfın özin ḫāk eyler
Ġonca aŋduḳça dehānuŋ yaḳasın çāk eyler

[2]	 Leb-i laʿlüŋ ne müferriḥ durur iy rūḥ-ı revān179

Kim anuŋ ẕikri dil ü cānı feraḥnāk eyler

[3]	 Göŋül āyīnesinüŋ jengini şol ki_itmedi pāk
Yüzi māhiyyetini nicesi idrāk eyler

[4]	 Ḫāli ḫaddinde ider zülfini cārūb-ı cinān
Ḥaremi ṣan ki Bilāl-i Ḥabeşī pāk eyler

175	 Z 19b, SP 25a, CN 731, FR 96b.
176	 ḫaṭuŋ: ḫadüŋ SP.
177	 gördi: görse Z.
178	 Z 20a, SP 25b, HHP 114b, E 38b, MN 1441, CN 721, İÜ 6a, PB 119a.
179	 MN: -.
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[5]	 Ṣaçı efʿīsi ne ġam zaḫm ura ger cān u dile
Aġzı yarını anuŋ zehrine tiryāk eyler180

[6]	 Kişi ne deŋlü żaʿīf  olur-ise ʿışḳuŋ anı
Cān u baş oynamaġa çābük ü çālāk eyler

[7]	 Meh-liḳālardan iden dūr sitāreŋ mi ola
ʿAcabā yoḫsa Ḫafī gerdiş-i eflāk eyler

[69]181

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Tābişi ruḫlaruŋuŋ mihr-i dıraḫşāna gelür
Sāyesi ḳāmetüŋüŋ serv-i ḫırāmāna gelür

[2]	 Faḫr ider āb-ı ḥayāt içdügine Ḫıżr anuŋ
Aġzı yarın göreli çeşme-i ḫayvāna gelür

[3]	 Aġzuŋuŋ yüzüŋüŋ evṣāfını gülşende_işidüp
Ṭaʿn ider ġoncaya bülbül gül-i ḫandāna gelür

[4]	 İzinüŋ sürme idineli tozı cevherini
Merdümi gözlerümüŋ küḥl-i Ṣıfāhāna gelür

[5]	 Ol şehüŋ ḫātem-i laʿlin göreli Āṣaf-ı dil
Iṣırup barmaġını mühr-i Süleymāna gelür

[6]	 Dürd-i derdini anuŋ nūş ideli ḫaste göŋül182

Serzenişler ider ü ṣıḥḥat ü dermāna gelür

[7]	 Ḫafī ol server-i ḫūbān işigi bendesidür
Kim anuŋ kūyı gedāsı şeh-i Īrāna gelür

180	 yarını anuŋ zehrine: yarıla anuŋ zehrini MN.
181	 Z 20a, SP 25b.
182	 derdini: rūyını Z. 
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[70]183

mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 Ḳaçan ki_o serv-i revān seyr-i būstāna çıḳar
Hemān şu bülbüle beŋzer ki gülsitāna çıkar184

[2]	 Firāḳı odı göŋülde şu resmedür ki gelür
Ḫayāli kūyına girer ḫānesine yana çıḳar

[3]	 Boyar bu aṭlas-ı çarḫı siyāh ider her şeb185

Duḫān-ı āteş-i āhum ki āsmāna çıḳar

[4]	 Raḳībi her ne yalan söyler ise gerçek olur186

Anuŋ ḳatında benüm gerçegüm yalana çıḳar

[5]	 Ḫafī kim öle ḳapuŋda ḳamu bu ʿuşşāḳa
Ṣalā idüp ṣanemā anı ʿāşıḳāna çıḳar187

[71]188

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Kūyuŋı mesken iden Firdevs-i aʿlādan geçer
Bes yitişen menzil-i aʿlāya ednādan geçer189

[2]	 Ḫaddüŋ ü ḳaddüŋ leb-i laʿlüŋ zülālini gören190

Cennet ü kevse̱rden el yur şāḫ-ı Ṭūbādan geçer

[3]	 Muṣḥaf-ı ḫaddüŋde reyḥān ḫaṭṭuŋa yüz sürmege191

Dest-res bulan ḳalem gibi ser ü pādan geçer

183	 Z 20b, SP 26a, PB 149b.
184	 Hemān şu bülbüle beŋzer ki gülsitāna çıkar: Gözümüŋ ābı yolına olur revāne çıkar SP.
185	 boyar bu: beyāżlu PB.
186	 raḳībi: raḳīb Z, ḥasūd PB.
187	 ḳamu bu: bu ḳamu SP/ʿāşıḳana: āsmāna PB.
188	 Z 20b, SP 26a, F 41b, HHP 161b, E 37a, CN 642, PB 190b, İÜ 59a.
189	 bes: Kim İÜ/yitişen: irişen HHP, yitişse İÜ.
190	 F: -.
191	 HHP, PB: -.
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[4]	 Zāhid ü ʿābid lebüŋ devrinde oldı mey-perest
Terk idüp ṣavm u ṣalātı zühd ü taḳvādan geçer

[5]	 Düşse ṭaŋ mı ʿaḳs-i ruḫsāruŋ gözümden göŋlüme
Ki_āfitābuŋ pertevi cām-ı mücellādan geçer

[6]	 Dem-be-dem ki_ider ḫayāl-i zülfi gözümden güẕer
Bir neheng durur yüzüp gūyā ki deryādan geçer192

[7]	 Levḥ-i dilden naḳşı yu naḳkāşı bulduŋsa Ḫafī
Kim dil-i Mecnūn ki_ire Mevlāya Leylādan geçer

[72]193

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Başa müşgīn ṣaçıŋuŋ būyı hevā-y-ısa yiter
Dile zülfüŋ şikeni dām-ı belā-y-ısa yiter

[2]	 Yüzüm üzre çü ḳadem baṣdı ṣalup sāye ḳadüŋ
Gölgesi başa anuŋ ẓıll-ı hümā-y-ısa yiter

[3]	 Yaŋılup sehv-ile dil misk-i Ḫıtā dir ḫaṭuŋa
Depelesün anı ġamzeŋ ki ḫaṭā-y-ısa yiter

[4]	 İzinüŋ tozına sürem yüzüm irerse elüm
Gözüme nūr-ı baṣar küḥl-i cilā-y-ısa yiter

[5]	 Bī-nevādur bu Ḫafī gerçi nevā istemez ol
Bī-nevālıḳ aŋa bu yolda nevā-y-ısa yiter

[6]	 İçdügüm ḫūn-ı cigerdür yidügüm ġuṣṣa vü ġam
Baŋa şerbetse hemīn ola ġıdā-y-ısa yiter

192	 neheng durur: neheng-i baḥrdur CN, PB, SP.
193	 Z 21a, SP 26b.
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[73]194

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Ruḫı üzre ki düşüp zülfi perākende yatur
Ḫaste sünbül döşenüp lāle-i gülşende yatur

[2]	 Göreli gül yaŋaġı rengini ol ġonca-lebüŋ
Ḫacletinden ḳızarayor yüzi şermende yatur

[3]	 Müşterī ol mehüŋ ister ayaġı ṭopraġını
Ele cān virmek-ile ṣandı ki yanında yatur

[4]	 Göŋül āzāde idi bende iken şimdi anuŋ
Vardı zülfinde esīr oldı düşüp bende yatur

[5]	 Ḳanda yatduġın anuŋ kirpügi oḳı ne bilür
Ol ne bilür ki yüregümde anı ḳanda yatur

[6]	 Dil ṣaçı kūşelerin mesken idineli Ḫafī
Bu ki her ḳanda ki şām olsa ġarīb anda yatur

[74]195

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün

[1]	 Ḳaşuŋ kemānı ġamzeŋ oḳın kim revān atar
Dil aŋa ḳarşu sīne ṭutar ol revān atar

[2]	 Kirpüklerüŋ ki yüregüme ura ḫançerin196

Ol dem ṭamarlar içre gelüp cūşa ḳan atar

[3]	 Yaşum gözümden eyle ki ṣıçradı [her] gören
Ṣanurdı ʿaynum içre ki şādurrevān atar

[4]	 Dil murġı bāl ü perrini pervāne-veş açup
Dilber cemāli şemʿine yanmaġa cān atar

194	 Z 21a. SP 26b.
195	 Z 21b, SP 27a, PB 152a.
196	 kirpüklerüŋ ki: kirpükleriyle Z. 
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[5]	 Ḳurup ḳaşı kemānını vü tīri ġamzesin
Ṭurup kemīnde gözler ü her dem nihān atar197

[6]	 Yārüŋ Ḫafī raḳībini gördükçe ʿizzet it
Ki_ıssın aġırlayan itine üstüḫvān atar198

[75]199

mefāīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Nesīm-i ṣubḥ-dem zülfüŋ ḳaçan depretse cān ditrer
Ne cān kim tende reşkinden serāser üstüḫvān ditrer

[2]	 Ne envār-ı tecellīdür cemālüŋ pertevi iy meh
Kim anuŋ mihri şevḳından zemīn ü āsmān ditrer

[3]	 Ṣabā beŋzer ki ḳaddüŋden ḫaber virüp durur serve
Ki ḥayretde ḳalup ṣaḥn-ı çemende her zamān ditrer

[4]	 Gözüŋ cellādı çekdükçe demādem ġamzeŋüŋ tīrin
Düşer endāmuma lerze ṭamarlar içre ḳan ditrer

[5]	 Görüŋ ol çeşm-i maḫmūrın nigāruŋ tīz ider ḫançer
Ḳalupdur cānı ʿuşşāḳuŋ çemende her zamān ditrer

[6]	 Bu gözümden aḳan yaşum ne ṭaŋ mevc ursa āhumdan
Ki elbette ḳaçan kim bād ese āb-ı revān ditrer

[7]	 Ḫafī laʿl-i lebüŋ vaṣfın nice şerḥ itsün iy dilber
Ki aŋduḳça anı her dem dehān içre zebān ditrer

197	 gözler ü: gözleri PB. 
198	 itine: segine PB.
199	 Z 21b, SP 27b, E 37b, CN 564, PB 174b, FR 97a.
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[76]200

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Her ḳaçan kim ġamzeŋüŋ cellādı ḫançer gösterür
Cān u dil fermān alup gerden ṭutar ser gösterür201

[2]	 Cemʿ idüp Hindüŋ sipāhını yörür ḫaṭṭuŋ şehā
Rūmı ġāret itmege ṣaf  ṭutdı leşker gösterür

[3]	 Ḥalḳa-i zülfin ruḫı üzre ṣalup ol meh-cebīn
Çenber-i çarḫ içre ṣan ḫurşīd-i ḫāver gösterür202

[4]	 Her ḳaçan ḳılsa tebessüm luṭf-ıla ol ġonca-leb
Ḥoḳḳa-i yāḳūt içinde lüʾlüʾ-i ter gösterür

[5]	 Nice gūyā olmasun ṭūṭī-i dil kim dembedem
Şol leb-i şīrīnüŋ aŋa şehd ü şekker gösterür

[6]	 Görmek isterseŋ naẓīrüŋi naẓar ḳıl gözgüye
Ḥüsn-i bī-hemtāŋa ancaḳ gözgü hem-ser gösterür

[7]	 Söz ile kimse Ḫafī ṣayd eylemez dilberleri
Bunlaruŋ meyli aŋa kim sīm ile zer gösterür

[77]203

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Gördügince ġamzeŋüŋ cellādını cānlar ḳopar
Çekdügince ḫançerin ol ḫūnī efġānlar ḳopar

[2]	 Çeşm-i fettānuŋdan iy meh ögrenürler fitneyi
Ne ḳadar kim bu ḳamer devrinde fettānlar ḳopar

[3]	 Şānenüŋ dendānı irdükçe perīşān zülfüŋe
Cān u diller iŋleşür feryād u efġānlar ḳopar

200	 Z 22a, SP 27b, E 35b, CN 537, FR 97a.
201	 alup: olup Z, SP. 
202	 içre: üzre CN. 
203	 Z 22a, SP 28a, CN 592, FR 97b.
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[4]	 Baḥr olur ʿālem serāser mevc urur tā şarḳ u ġarb
Dem-be-dem çeşmüm seḥābından ki bārānlar ḳopar

[5]	 Görmeyen ṭūfān-ı Nūḥı ʿaynuma ḳılsun naẓar
Ḳaṭresinden yaşumuŋ görsün ne ṭūfānlar ḳopar

[6]	 Dāmen-i vaṣla yitişmez cidd ü cehd idüp bir el
Fürḳat elinden niçe yüz biŋ girībānlar ḳopar

[7]	 Būstān-ı cānda seyr itdükçe ol rūḥ-ı revān
Sāyesinde ḳaddinüŋ serv-i ḫırāmānlar ḳopar

[8]	 Güldügince ḥoḳḳa-i yāḳūt açup dür gösterür
Söyledükçe leblerinden laʿl ü mercānlar ḳopar

[9]	 Çeşme-i ḥayvāna beŋzer dirler aġzı yarını
Billah insān ṣūretinde gör ne ḥayvānlar ḳopar

[10]	 Gül yüzi şevḳıyla bülbül-veş Ḫafī gūyā olup
Ḳanda kim gülzār ola murġ-ı ḫoş-elḥānlar ḳopar

[78]204

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün

[1]	 Laʿlini ol mehüŋ yine dürr-i se̱mīn öper
Hem sünbülini lāle ḳuçar yāsemīn öper

[2]	 Yā Rab nedür bu meh ki anuŋ her seḥer gelür
Ḫurşīd-i āsmān elinden zemīn öper205

[3]	 Ḫaṭṭı dehānı üzre ki baġladı dāyire
Emr itdi mūra ṣanki Süleymān nigīn öper

[4]	 Meclisde ṭaŋ mı aġzı ṣulana ṣurāḥīnüŋ
Kim ḳarşusında cāmı leb-i şekkerīn öper

[5]	 Taḥsīn anuŋ sitāresine bu cihānda kim
Bir lāle-ḫadd ü mihr-ruḫ u meh-cebīn öper

204	 Z 22b, SP 28b.
205	 nedür bu meh ki: ne meh durur bu ki SP/elinden: iŋende SP. 
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[6]	 Cism-i laṭīfin ancaḳ anuŋ pīrehen ḳuçar
Dest-i kerīmin öper ise āstīn öper

[7]	 Laʿlin Ḫafī şu vech-ile medḥ itdi kim görüp206

Gevher-şinās aŋa idüp āferīn öper

[79]207

mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 Ḳaçan ki sāye-i serv-i bülendi bāġa düşer
Çenār u serv şikeste olur ayaġa düşer208

[2]	 Götürdügince yüzinden çemende burḳaʿını
Delü olur ruḫı şevḳıyla lāle daġa düşer209

[3]	 Ṣaçına şāne el urdukça ṭaŋ mı iŋlese dil
Bu miskīnüŋ başa varmış işi ayaġa düşer

[4]	 Ruḫında ḫālini gördi dolaşdı zülfine dil
Ki murġ dāne ucından varur duzaġa düşer

[5]	 Ḳaçan ki çeşmi urur cāna tīġ-i ġamzesini
Raḳīb ölür ḥasedinden varur bıçaġa düşer210

[6]	 Nicesi ḳaçmaġ-ıla hecr odından olam emīn211

Yaḳın olur dil ü cān ten niteki_ıraġa düşer

[7]	 Göŋülde rāzuŋı ṣaḳla Ḫafī getürme dile
Ne söz ki lā-büd aġızdan çıḳar ṭudaġa düşer212

206	 laʿlin: laʿlüŋ Z/görüp: anuŋ Z.
207	 Z 22b, SP 28b.
208	 olur: olup SP. 
209	 ruḫı: daḫı Z. 
210	 urur: çeker SP/bıçaġa: bacaġa Z. 
211	 Nicesi: nece ki Z. 
212	 rāzuŋı: razını Z/ne: ki Z.
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[80]213

mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 Yüzinden ol ṣanemüŋ zülfi çün niḳāb açılur214

Ṣanuram ebr olur zāyil āfitāb açılur

[2]	 Ṣaçı girihlerini çözdügince bād-ı ṣabā
Yile virür dil ü cānlar çü pīç ü tāb açılur215

[3]	 Birine beŋzemedi ḥüsni bāġı güllerinüŋ
Bu ġoncalar ki gülistānda bī-ḥisāb açılur

[4]	 Ḳaçan tebessüm ide ol ṣanem ḫayāl-ile
Gözümde dürr-ile pür dürc-i laʿl-i nāb açılur

[5]	 İşigi iti-le anuŋ ḳoduŋ çü bir yire baş
Ḫafī saŋa göresin kim yine ne bāb açılur

[81]216

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Murġ-ı dil kim ḥüsnüŋüŋ bāġın nihānī ṭolanur
Bülbül-i şūrīdedür kim gülsitānı ṭolanur

[2]	 Yüzüŋ alnuŋ pertevi ʿaḳsi durur iy meh-cebīn
Mihr ü meh her rūz u şeb kim āsmānı ṭolanur

[3]	 Dil hümāyūn zülfini gördi ʿiẕārından didi
Cilve-i ṭāvūs-ı ḳudsīdür cinānı ṭolanur217

[4]	 Baŋa ʿuşşāḳ içre işbu mertebe yiter ki_anuŋ218

Diyeler kūyına varduḳça fülānı ṭolanur

213	 Z 23a, SP 29a.
214	 yüzinden: yüzinde Z.
215	 virür: varur SP. 
216	 Z 15b, SP 29a.
217	 cilve-i ṣan ki Z/ḳudsīdür: ḳuşıdur Z. 
218	 baŋa: yine Z. 
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[5]	 Mūy-ı zülfinden Ḫafī bū almaġa bād-ı ṣabā219

Ġamze-i ḫūn-rīz ḫavfından nihānī ṭolanur

[82]220

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Tā çemen ṣaḥnın cemāli ʿaḳsi ḳıldı lāle-zār
Gül yüzinden şermsār oldı ruḫından lāle zār

[2]	 ʿArża ḳılalı ḳad-i bālāsın ol serv-i revān
Ṣındı serv-i būstānuŋ ḳaddi pest oldı çenār

[3]	 Nuṭḳa geldükçe dehānı ṭaŋ mı bī-dad olsa ḳand221

Kim bu mevcūdāt-ı eşyā cümle yoḳdan oldı var

[4]	 Tārmār olsa ne ṭaŋ ʿaḳlum ki ḳılduḳça naẓar
Gözüme su̱ʿbān ṣaçınuŋ görinür her tārı mār

[5]	 Varam öldürem dimiş ġamzeŋ Ḫafī bī-çāreyi
Ḳorḳaram ol gelmedin öldürmeseydi intiẓār222

[83]223

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Lebinden remz-ile rāz-ı femin kim itdüm istifsār
Didi bilmez anuŋ sırrını illā vāḳıfu’l-esrār224

[2]	 Hevā-yı būy-ı zülfinden Ḫutende ol büt-i Çīnüŋ225

Olup sevdāyī ṣaḥrāya düşüpdür nāfe-i Tātār

219	 mūy-ı: būy-ı Z. 
220	 Z 15b, SP 29b, MN 893, PB 157a.
221	 Bī-dad: peyda PB.
222	 intiẓār: rūzgār PB.
223	 Z 16a, SP 29b.
224	 bilmez: bilemez Z/sırrını: sırrın Z. 
225	 büt-i: lebi Z. 
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[3]	 Göŋülde āteş-i mihrüŋ gözümde şevḳ-ı ruḫsāruŋ
Yanaram şemʿ-veş her dem ṭaşum pür-nūr içüm pür-nār

[4]	 Ṭolaşsa lebleri devrinde zülfi ḳaddine ṭaŋ mı
Ki elbette raṭab vaḳtinde her naḫle ṭolaşur mār

[5]	 Muʿaṭṭar ḳılur āfāḳı nesīm-i ṣubḥ būyından
Çözülmişdür meger yine kim ol gīsū-yı ʿanber-bār

[6]	 Metāʿ-ı vaṣlı cān virmekle_alınmaz gerçi cānānuŋ
Hele saʿy eyle iy dil var yüz ur az dir ü çoḳ yalvar

[7]	 Ḫafī laʿl-i lebüŋ vaṣfın ider iy ḫüsrev-i ḫūbān
Niçe şīrīn-zebāndur gör bu ṭūṭī-i şeker-güftār

[84]226

mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 Çemende seyr ider iken bugün şikeste vü zār
Ṭuş oldı gözüme bir serv-ḳadd ü lāle-ʿiẕār

[2]	 Cemāli ʿaḳsini seyr itmege o māhuŋ çarḫ
Ṭutardı ḳarşusına āfitābı āyinedār

[3]	 Eline ḳıl ḳalem aldı muḥaḳḳaḳ ol ṣanemüŋ
ʿİẕārı levḥine zülfi yazardı ḫaṭṭ-ı ġubār

[4]	 Ḫutende zülfi hevāsıyla nāfe yile varup227

Çemende lāle ruḫı şevḳı-y-ıla oda yanar

[5]	 Niçe ki dil se̱meri vaṣlın umdı ol māhuŋ
Sitāresinde dıraḫt-ı ümīd vermedi bār

[6]	 Dehānı varını her dem ṣorar lebinden anuŋ
Henüz ḫaber alımaz dil niçe ki aġzın arar

[7]	 Senüŋ anuŋ gibi elüŋde bir gülüŋ daḫı yoḳ
Ḫafī senüŋ gibi anuŋ hezār bülbüli var

226	 Z 16a, SP 30a, CN 849. 
227	 varup: virüp Z. 
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[85]228

mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 O meh çün oldı cemāl-i cemili-le meşhūr
Yazarsa nāme-i ḥüsne ne ṭaŋ ḫaṭı menşūr229

[2]	 Livā-yı ḳaddine naṣrun minallāh āyetini
Yazalı Bārī olupdur muẓaffer ü manṣūr230

[3]	 Göreydi vech-i cemīlini meclisinde anuŋ
Ne-y-ise kendü ḳuṣūrın bilürdi cennet ü ḥūr

[4]	 Nice_ ide pertev-i mihr-i ruḫuŋ göŋül pinhān
Sirāc olur mı cihānda zücāc-ile mestūr

[5]	 Çü seng-i mihr-ile bennā-yı ʿışḳ urdı binā
Ḫafīnüŋ eyledi vīrāne göŋlüni maʿmūr

[86]231

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Laʿl-i nāb üzre ki ḫaṭṭı sūre-i kevse̱r yazar
Anı Yāḳūtuŋ muḥaḳḳaḳdur ḫaṭından ter yazar

[2]	 Ḳıl ḳalemle kātib-i zülfi cemāli muṣḥafın
Ḫaṭṭı iʿrābında hīç itmez ḫatā ezber yazar

[3]	 Ḫaṭṭ-ı reyḥānı cemāli ṣafḥası üzre revān
Zülfi miskīn rīsmān-ile çeküp mısṭar yazar

[4]	 Ḫaṭṭını ḫaddinde zülfi yazduġın gördi ḫıred
Sūre-i nūrdur didi niçün anı kāfer yazar

[5]	 Ṣūret-i naḳşında ḥayrān ḳaldı naḳḳāş-ı ḫayāl
Resm idemez levḥ-i dilde niçe kim bozar yazar

228	 Z 30a, SP 30a.
229	 nāme-i ḥüsne ne ṭaŋ ḫaṭı menşur: nāme-i ḥüsnine ṭaŋ degül menşur Z.
230	 Bārī: yārı Z. 
231	 Z 24a, SP 30b, CN 601.
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[6]	 Cevri ḳo şāhā vefā ḳıl kim ne ki_itseŋ ḫayr u şer
Bir melek vardur Kirāmen Kātibīn dirler yazar

[7]	 Ḥüsnüŋüŋ mecmūʿasından iy perī-peyker Ḫafī
Ter ġazeller cemʿ idüp dīvān u hem defter yazar232

[87]233

mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün

[1]	 Yazılmış ḥüsn-i ḫaṭla āyet-i nūr
Muḥaḳḳaḳ muṣḥaf-ı ḫaddinde_oḳınur234

[2]	 Ruḫı şevḳın göŋül nice_ide pinhān
Zücāc-ile olur mı şemʿ mestūr

[3]	 Özin dildār zülfine_itdi ber-dār
Yitişdi nuṣret-i Ḥaḳ oldı Manṣūr

[4]	 Gözümden gitmesün ḫālüŋ ḫayāli
Göŋülden vird-i derdüŋ olmasun dūr235

[5]	 Ḫafī ölse bugün tīr-i müjeŋden236

Yarın şeksüz olur merḥūm u maġfūr

[88]237

feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 Dil ü cān zülfi mübtelāsıdur
Dü cihān bir ḳılı behāsıdur

232	 Hem defter: defterler CN.
233	 Z 24b, SP 30b, MN 1565, PB 205b.
234	 ḫaddinde: ḥüsnüŋde Z. 
235	 vird-i: derd-i SP. 
236	 tīr-i: zaħm-ı Z.
237	 Z 25a, SP 31a.
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[2]	 Misk-i Çīni yile viren her dem
ʿAnberīn zülfinüŋ hevāsıdur

[3]	 Sidreden geçdi irdi ḳāmetine
Naẓīrüŋ ol ki müntehāsıdur

[4]	 Yürisün yüzüm üzre izi tozı
Gözümüŋ küḥl-i rūşenāsıdur

[5]	 Pādişāh-ı cihāndur anlar kim
Kūyınuŋ iti yā gedāsıdur

[6]	 Lebleri ẕikrin eyle dilde Ḫafī
Kim anuŋ ẕikri cān ġıdāsıdur

[89]238

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 İy ruḫları lāle yüzi gül gözleri ʿanber
Ṭūbā boyuŋuŋ bendesidür serv-ile ʿarʿar

[2]	 Zülfüŋle boyuŋ sāyesini gün yire ṣaldı
Serv itdi nebātını ḳamu ḫākini ʿanber

[3]	 Utandı yüzüŋ gördi gül āb oldı ḥayādan
İşitdi sözüŋ oldı ḫacil ḳand-i mükerrer

[4]	 Mey-gūn lebiŋüŋ āyīnede ʿaḳsini gördi
Mest oldı gözüŋ cāna çeker tīġ-ıla ḫançer

[5]	 Keşf  itdi meger burḳaʿı yüzinden o meh-rū
Kim oldı cihān nūrı-la uş yine münevver

[6]	 Başında şehā devleti var ise Ḫafīnüŋ239

Yüz sürüp işigüŋe ḳapuŋda ola çāker

238	 Z 25a, SP 31a, CN 924.
239	 şehā: eger Z. 
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[90]240

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 İreli zülfüŋ ḳoḫusından dimāġına ese̱r
Bu nesīm-i ṣubḥ-dem āşüfte-ḥāl olup eser

[2]	 Ṭaŋa ḳalur her gice iy meh görüp alnuŋ ḳaşuŋ
Geh tamām bedr ider özin geh hilāl eyler ḳamer241

[3]	 Dişlerüŋ ʿaḳsin yaşum içre gözüm gördükçe dir
Ḳanda var buncılayın deryā anuŋ gibi güher

[4]	 Gözlerüŋ ki_atar ḳaşuŋ yāsıyla kirpükler oḳın
Cān olur yāsına ḳurban oḳına sīnem siper

[5]	 Raḥm ideydüŋ bu dil-i miskīne bilseŋ her gice
Kim perīşān zülfüŋ ucından ne derd-i ser çeker

[6]	 İy Ḫafī ṣanma ḥabīb-ile enīs ola raḳīb
Yine ḫardur ne ḳadar ʿĪsīyle yoldaş ola ḫar

[91]242

feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 Ḳaşları gözi-le idüp el bir
Fitne ḳılmaġa itdiler tedbīr

[2]	 Ḳuruban ḳaşları kemānın urur
Kirpügi yüregüme nāvek-i tīr

[3]	 Dir imiş ġamzeŋ öldürem bir gün
Ḫayr işdür bu itmesün teʿḫīr

[4]	 Alnuŋuŋ bedrin aŋduġı-çün ayuŋ
Geldi noḳṣān özine yüzine kir

240	 Z 25b, SP 31b, MN 860, PB 165b.
241	 tamām bedr ider özin: tamam-ı bedr özin geh MN/PB -.
242	 Z 25b, SP, 31b. 
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[5]	 Kim idüpdür bu ḫaṭṭ-ı reyḥānı
Berg-i gül üzre müşg ile taḥrīr

[6]	 Nūrdan minber üzre ḫāli ider
Muṣḥaf-ı ḥüsnüŋ āyetin tefsīr

[7]	 Ṣaçı zünnārını ḳuşanmayana
Ne ḳadar müʿmin ise_ider tekfīr

[8]	 Ḳıl Ḫafī yolına fedā yārüŋ
Elde ne’ŋ var ise ḳalīl ü kesī̱r

[92]243

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Göŋülde dilberüŋ ʿışḳı ġamından muḥterem yoḳdur
Ki şād olmaz cihānda o göŋüller ki_anda ġam yoḳdur244

[2]	 O meh şol dilde kim şevḳum var anda ġuṣṣa yoḳdur dir
Benüm de şöyledür kim bu deli göŋlüme ġam yoḳdur245

[3]	 Yörüdi ḫaṭṭı Dāvūdī zırıhla çün gelüp ḫadden
Aŋa hergiz daḫı tīr-i naẓardan hīç elem yoḳdur

[4]	 Ḳadem baṣmaduġı yire güẕer ḳılmaz ṣabā eydür
Anuŋ yüzi tozı olmaduġı yirde ḳadem yoḳdur

[5]	 ʿAceb bu ḫūn-ı dil ḳandan gelür ki gözüme yā Rab
Ki anda bu yaşum ḳana bulaşmaduġı dem yoḳdur246

[6]	 Ḫayāli gözüme gelmege ne’mden incinür ṣoruŋ
Eger nemden dise göŋlüme gelsün anda nem yoḳdur

[7]	 Ḫafī dīvānenüŋ altun ḳalemle yazmalu sözin247

Sözine gerçi kim dīvānenüŋ dirler ḳalem yoḳdur

243	 Z 29a, SP 32a.
244	 ki şād: küşād SP. 
245	 de şöyledür kim bu deli göŋlüme ġam: daḫı bu göŋlümde anuŋ-çündür ki hem SP.
246	 bu ḫūn-ı dil ḳandan gelür ki: ḳandan gelüp durur bu ḫūn ki Z/bulaşmaduġı: boyanmaduġı SP. 
247	 yazmalu: yaza mı Z. 
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[93]248

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Ol kemān-ebrū vü şehlā-çeşm ki_iŋen yācıdur
Cān u dil anuŋ ḫadeng-i ġamzesi āmācıdur

[2]	 Ḳaşı derbendinde oldı gözi ḳuṭṭāʿ-ı ṭarīḳ
Kārbān-ı cān u dil gözler ki_ura yaġmācıdur

[3]	 Kim raḳībi öldürüp yār işigin ḳıla ṭavāf
Meẕheb-i ʿışḳ içre ol hem ġāzī vü hem ḥācıdur

[4]	 Baḥr olupdur ol güher-dendān firāḳından yaşum
Ġarḳa viren beni her laḥẓa anuŋ emvācıdur

[5]	 Kim Ḫafī naṭʿ-ı cemālinde ḳomazsa ruḫ ruḫa
Ol hemān şeh-māt olur ger ʿālemüŋ Leclācıdur

[94]249

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Kirpügi tīr-i ḳażādur u ḳaşı ḳavs-i ḳader
Ne zırıh ḳatlanur ol tīre ne cevşen ne siper

[2]	 Geldügince nereye ḳonduracaġın bilemez
Merdüminde bu gözüm ḫāli ḥayālin bekler

[3]	 Ditreyüp yüz kere izi_üstine sürdi yüzini
Ḳanġı yirde ki ṣabā görse_izi tozından ese̱r

[4]	 Ol perīnüŋ ki yüzin göre gözüm merdüminüŋ
ʿAḳlı zāyil olur u yüzine yaşum ṣu seper

[5]	 Ġāfil olma ki ṣaçın dām idüben ḫāli Ḫafī
Dil ü cān murġını ṣayd itmek içün dāne döker

248	 Z 29a, SP 32b.
249	 Z 28b, SP 32b, MN 1398.
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[95]250

mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün

[1]	 Āyīne-i cemālüŋ bir nūra oldı maẓhar251

Ki_ol nūr kāyinātuŋ ʿaynına oldı manẓar

[2]	 Māh-ı felek cemālüŋ ayına nisbet itdi
Māhiyyetini anuŋ bilmedi ol bed-aḫter

[3]	 Çün yād ider çemende ḳaddüŋ ṣanavberin bād
Birbirine baḳısar serv ü çenār u ʿarʿar252

[4]	 Ḥüsnüŋ kebūterini ṣayd idiser muḥaḳḳaḳ
Bāz-ı ḥaṭuŋ çü müşgīn bāl açdı ʿanberīn per

[5]	 Her şeb sevād-ı zülfüŋ ḳılur leyāli tārīk
Her gün beyāż-ı ḥüsnüŋ ider nehārı enver

[6]	 Zülf-i ṣalībi_o māhuŋ ḥaddi_üzre dāmen örter253

Dīn üzre küfr taḳdīm eyler ü Ḥaḳḳı örter

[7]	 ʿUşşāḳ defterine yazmaz aduŋı maʿşūḳ
ʿIşḳuŋ Ḫafī yolına terk-i ser itmesün ger

[96]254

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Ṣaçınuŋ Çīne ṣabā ilteli būyından ese̱r
Nāfe-i Çīnüŋ o bū daḫı dimāġında düter

[2]	 Ḳāmetin serve lebin laʿle nice nisbet idem
Serv bī-bār şecer laʿl ise bir ḳurı ḥacer

[3]	 Çemene vaṣf-ı ruḫ u zülfi nesīm ile ki_ire
Açılur lāle bulur neşv ü nemā sünbül-i ter

250	 Z 28b, SP 33a.
251	 oldı mazhar: olur mazhar SP. 
252	 baḳısar: ṭoḳınur: SP. 
253	 dāmen örter: dāmenini SP. 
254	 Z 29b, SP 33a, MN 1399.
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[4]	 Ol mehüŋ levḥ-i ʿiẕārına raḳamlar çeküben
Ḫaṭı daʿvetle gelüpdür ki_ide tesḫīr-i ḳamer

[5]	 Gözlerümde leb ü dendānı ḫayāli getürüp
Dürc-i yāḳūt ile ḳodı yine pür lüʾlüʾ-i ter255

[6]	 Lebi devrinde görüp beŋlerüŋi_eydür dil ü cān
Bizler aġu yudaruz şekkere sinekler üşer

[7]	 İy Ḫafī dost ḫayāli geliserdür gözüŋ aç256

Ki bilürsin ḳademi gelse gözüŋ üzre baṣar

[97]257

müstefʿilün/müstefʿilün/müstefʿilün/müstefʿilün

[1]	 Bu ḫūb-rūlar içre gel ol server-i ḫūbānı gör
Anuŋ elif  ḳaddi-le nūn ḳaşında olan ānı gör

[2]	 İnşā idicek nāme-i ḥüsnini münşī-i ezel
Ol ḥaṭṭ-ı reyḥān üzre şol resm itdügi ʿunvānı gör

[3]	 Ben utanuram çeşme-i cāndur dimege laʿline
Sen āb-ı ḥayvāna anı nisbet iden ḥayvānı gör

[4]	 Yārüŋ seg-i kūyıyla seyr ider yine gördüm raḳīb
Dānālar ile baş ḳoşar çün gelmiş ol nādānı gör

[5]	 Şīrīn lebüŋ şerḥin ider dilinde ṭūṭī-veş Ḫafī
Nice şeker-güftār olur bu murġ-ı ḫoş-elḥānı gör

255	 gözlerümde: gözlerüm kim Z/pür: çoḳ Z. 
256	 geliserdür gözüŋ aç: geliser aç gözüŋi MN.
257	 Z 26b, SP 33b. 
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[98]258

mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 Żiyā bu āyīne-i mihr ü mehde kim görinür
Cebīni ʿaḳsi-le anuŋ cemāli pertevidür

[2]	 O serv-i sīm-berüŋ ḳılmaġa yolına nisā̱r
Çemende kīse-i zerden getürdi ġoncayı mihr

[3]	 Ḫayāl-i ġamze-i mest ü ḫumārı yazmaġ içün
Gözüm ḳabaġın idüpdür şarāb-ı nāb-ıla pür

[4]	 Ṣurāḥī olsa ʿaceb mi devā-yı fürḳatdür
Ki iy dil ekse̱ri zīrā devānuŋ olur mur

[5]	 Bu diş midür ya fem-i ġonca içre jāle yaḫod
Meh üzre ʿıḳd-ı S̱üreyyā ya dürc-i laʿl-ile pür

[6]	 Dil intiẓār-ı viṣāle ne-y-idi ṣabr itmek
Ḫafī vefā ḳılacaġın eger bile-y-idi ʿömr

[99]259

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilüātün/fāʿilün

[1]	 Ol boyı serv-i revānuŋ yüzi bir gülzārdur
Kim ḫacildür ġonca andan lāle vü gül zārdur

[2]	 Yüz güneş nūrı yitişmez şevḳına rūşen budur
Ḳanġı dilde ol mehüŋ bir ẕerre mihri vardur

[3]	 Zülfi yüz urup ruḫı üzre sücūd itdügi bu
Kāfir-i āteş-perestdür nūr ṣanur nārdur

[4]	 Ḫaṭ mı ḫadduŋdaġı ya cünd-i Ḥabeş Rūm üzre ya
Kişver-i İslām üzre leşker-i küffārdur

[5]	 Cān virüp derd aldı dil bāẓār-ı ʿışḳ içre Ḫafī
Degmeye olmaz müyesser bu da bir bāzārdur

258	 Z 26b, SP 33b.
259	 Z 27a, SP 34a.
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[100]260

mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 Lebüŋde sūre-i kevse̱r ḫaṭ-ı ġubāruŋdur
Muḥaḳḳaḳ ola ki cennet senüŋ ʿiẕāruŋdur261

[2]	 Ġamuŋla şād olur iy cān bu dil-i miskīn
Ġamuŋdan anı ayırma ki ġam-güsāruŋdur262

[3]	 Bu kūh-ı ḳāf-ı maḥabbetde yine ʿanḳāsın
Çün ol hümā bugün iy dil senüŋ şikāruŋdur

[4]	 Ḳaçan ḫayāli göŋül şehrine gelür iy cān
Duʿālar it yolına var ki şehr-yāruŋdur

[5]	 Yaşını çün ki revān itdi gözlerüm iy serv263

Kenāre gel kerem eyle ki_o cūybāruŋdur

[6]	 Ḫutende nāfenüŋ iden yüregini pür-ḫūn
Hevā-yı būy-ı ḫaṭ u zülf-i müşg-bāruŋdur

[7]	 Ḫafī ḥabīb itine ʿizzet it ki işiginüŋ
Ṭaşında sensin içinde o hem-civāruŋdur

[101]264

mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 Ayaġı tozını kim mihr anuŋ külāh idinür
Şeh-i sipihr oluban encümi sipāh idinür

[2]	 Yüzinde kāfir ü tersā görür çü ḥaḳ dīni265

Niçün ol oda ṭapar bu büti ilāh idinür

260	 Z 27a, SP 34a, CN 383, MN 1779, PB 211a.
261	 Ola: oldı SP, MN.
262	 Bu: çü MN/ġamuŋdan anı ayırma: ġamuŋda anı unutma Z. 
263	 Yaşını çün ki revān itdi gözlerüm iy serv: Yaşın revāne idüpdür gözüm i serv-i revan MN.
264	 Z 27a, SP 34b.
265	 kāfir ü tersā: küfr dutarsa Z. 
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[3]	 Ne müntehā durur anlar ki ẓıll-i sidreyi ḳor
Nihāl-i ḳāmetinüŋ sāyesin penāh idinür

[4]	 Kim ölse mihr-i ruḫı şevḳı-la_üstüḫvānın anuŋ
Kimin piyāde düzer vü kimini şāh idinür

[5]	 Ruḫ üzre zülfi çü ṭāvūs per ü bālin açup
Cemāli gülşenini yaʿnī cilvegāh idinür

[6]	 Şu resme zerd ü nizār olmışam Ḫafī ġamdan
Ki kehrübāsı yüzümüŋ tenümi kāh idinür266

[7]	 Göziyle ḳaşını göreli rind ile zāhid267

Yirin bu meygede düzer o ḫānḳāh idinür

[102]268

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün

[1]	 Ol meh-liḳā ki milk-i behā pādişāsıdur269

Mihr-i sipihr-i ḥüsni zekât-ı gedāsıdur

[2]	 ʿUşşāḳı gerçi kirpügi oḳıdur öldüren
Bini depeleyen ḳaşınuŋ yayḳarasıdur

[3]	 Bālāsı_öŋinde çöpçe görinmez belā budur
Sidre egerçi her şecerüŋ müntehāsıdur

[4]	 Ṣabrum dükendi irdi yaşum intihāsına270

Anuŋ henüz cefālarınuŋ ibtidāsıdur

[5]	 Laʿli ḥadīsi̱ ẕikrini ol dilberüŋ Ḫafī
Dilden ḳoma ki ẕikri anuŋ cān ġıdāsıdur271

266	 tenümi: özümi Z. 
267	 Z -.
268	 Z 27b, SP 35a, PB 209a, FR 94b.
269	 meh-liḳā: dil-rübā PB/behā: cihān SP. 
270	 yaşum: benüm Z, SP. 
271	 anuŋ: lebi PB. 

M e t in  147



www.tuba.gov.tr

[103]272

mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 Ḫayāli kim ḳademin gözümüŋ içine baṣar
Ṣıġışamaz feraḥından gözüm içinde baṣar

[2]	 Visā̱l-i bezmi müyesser olursa ol ṣanemüŋ
Cemāli şemʿine dil cānı şemʿ bigi yaḳar273

[3]	 Ṣabā yili güẕer itdükçe yollarından anuŋ274

İzine yüz sürüben ḳordı ḫāk-i pāyine ser

[4]	 O gül-ruḫuŋ dehenin gördigünce gülşende
ʿArūs-ı ġonca utanur elin yüzine dutar

[5]	 Yüzüŋla alnuŋı ʿarż eyle görsün anlar kim
Dir idi bedr iken olmaz ḳarīb şemse ḳamer

[6]	 O ġonca-leb gözümüŋ ḫavf  iderse yaşından
Di būse neẕr ide kim neẕr mācerāyı ṣavar

[7]	 Dehānı sırrını ṣordum lebinden ol ṣanemüŋ
Dil ile cān lebe geldi Ḫafī alınca ḫaber

[104]275

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün

[1]	 Göŋlüm feraḥdadur yine ġāyet sürūrı var
Yār işiginde muʿtekif  oldı ḥużūrı var

[2]	 Kūyını cennete nicesi nisbet eyleyem
Ki_anuŋ ḳatında cennetüŋ anca ḳuṣūrı var

[3]	 Ol meh-liḳā bugün meger āyīneye baḳup
Yine cemāli ʿaḳsini gördi ġurūrı var

272	 Z 28a, SP35a.
273	 bigi: gibi Z.
274	 yollarından: yollarını Z. 
275	 Z 26a, SP 35b.
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[4]	 Ne iştibāhı var ḳamerüŋ alnı ayına276

Şemsüŋ ya yüzi güni ḳatında ne nūrı var

[5]	 Tesḫīr iderse ṭaŋ mı Ḫafī bu perīleri
Daʿvet ider çü micmer-i dilde buḫūrı var

[105]277

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Ṣūfī cemʿ olduḳça mescidde ṣalāḥı söyleşür
Rindler meclisde germ olduḳça rāḥı söyleşür

[2]	 Ḫum dibinde ḫūnī ucından ne ḳanlar yutduġın
Cāmla aġız aġıza virüp ṣurāḥī söyleşür

[3]	 Cān u dil çāh-ı zeneḫdānında olmışdur esīr
Ne ṭarīḳ ile bulam diyü felāḥı söyleşür

[4]	 Kirpügi oḳıyla ḳaşı yayın öger gözleri
Kim sipāhī ḳanda cemʿ olsa silāḥı söyleşür

[5]	 Ṭaŋ mıdur zülfinde cān u dil yüzin aŋsa Ḫafī
Ḫasteler uzun gicelerde ṣabāḥı söyleşür

[106]278

feʿūlün/feʿūlün/feʿūlün/feʿūl

[1]	 Gözüm ḳılsa iy meh yüzüŋe naẓar
Naẓardan n’olur āynaya ne żarar

[2]	 Ṣaçuŋ fikridür ẕikrümüz her gice
Yüzüŋ vaṣfıdur virdümüz her seḥer

276	 ayına: nūrına Z. 
277	 Z 29b, SP 35b.
278	 Z 26a, SP 36a.
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[3]	 Lebüŋden ne remz ile ṣordısa dil
Alımadı rāz-ı femüŋden ḫaber

[4]	 ʿAceb seni ṭaşdan mı ḫalḳ itdi Ḥaḳ
Lebin laʿle iy nisbet iden ḥacer

[5]	 Ṭamarsa yire aġzı yarı ide
Ṣuyı āb-ı ḥayvān nebātı şeker

[6]	 Lebi şerḥin itdükçe söz yirine
Ḫafīnüŋ dilinden şekerler yaġar

[107]279

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 Dīdāruŋ-ıla dīde olupdur yine pür-nūr
Gözümden anuŋ nūrını Ḥaḳḳ eylemesün dūr

[2]	 Tārīk oluban ẓulmet-i ġayretde ḳalaydı280

Görseydi anuŋ zülfi sevādın şeb-i deycūr

[3]	 Dārında göŋül zülfinüŋ olmasadı ber-dār
Ne çekdügini bilmez idi ol dil-i Manṣūr

[4]	 Ḳılduḳça naẓar āyīnede ʿaḳs-i cemālin
Görüp olur ol māh-liḳā ḥüsnine maġrūr

[5]	 Miʿmār-ı ġam-ı ʿışḳı anuŋ urmasa bünyād
Olmazdı Ḫafīnüŋ dil-i vīrānesi maʿmūr

279	 Z 24b, CN 938.
280	 ġayretde: ḥayretde CN. 
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[108]281

mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün

[1]	 Kim virdi ṣabā yiline destūr
Var zülfine şāne gibi dest ur

[2]	 Ẕikr eylese ġonca laʿlin anuŋ
Gül ṣuyı-la evvel aġzını yur

[3]	 Bir ḳılına zülfinüŋ el ursa
Ber-dār oladı hezār Manṣūr

[4]	 Fī’l-cümle_idedüm gözine nisbet
Nergisde baṣīret olsa ya nūr

[5]	 Gözüŋe mi batdı şāḫ-ı Ṭūbā
İy ḳaddini serve beŋzeden kūr

[6]	 Dil sāye-i zülfine_irmek ister
Ṣayd eyleye mi hümāyı ʿuṣfūr

[7]	 Ḫāk olmaz iseŋ Ḫafī yolında
Saʿyüŋ olımaz hebā-i mensū̱r

[109]282

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Ārzūm ol serv-ḳaddüŋ laʿl-i şekker-bārıdur
Kim şeker anuŋ nihāli ḳāmetinüŋ bārıdur

[2]	 Naḳşını büt-ḫāne naḳşı ṣanma_anuŋ iy büt-perest
Ki_andaġı taṣvīr-i Mānīdür bu naḳş-ı Bārīdür

[3]	 Baġrı dendānı firāḳından delindi çün dürüŋ
Varsun ol māhuŋ bināgūşından aṣsun bārıdur

281	 Z 24b.
282	 Z 28a.
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[4]	 Gündüz iy bülbül açup gördüŋ gülüŋ çün defterin
Şebnem ebter olmasun aḫşām olunca bārıdur

[5]	 Dişleri naẓmın Ḫafī yād itse deryāda ṣadef
Ḳaṭre-i nīsānı ider yād anuŋ bārıdur

[110]283

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Gözümüŋ ḳanlu yaşından ser-ā-ser bu cihān nemdür
Baŋa bāġ-ı behişti bu cihānuŋ ṣan cehennemdür

[2]	 Boyanmışdur göge gökler yine āhum duḫānından
İçümde hīç bilimedüm ki dutuşup yanan ne’mdür284

[3]	 Ciger-mecrūḥ u dil-ḫaste yaturken künc-i fürḳatde285

Dün ü gün içdügüm ḫūn-ı cigerdür yidügüm ġamdur

[4]	 Budur ḳānūn-ı ḥikmet kim şifā ire eṭıbbādan
Baŋa niçün ṭabībümden devā derd oldı em semdür

[5]	 Yanaram şemʿ-veş ʿışḳuŋ odına gerçi şevḳum yoḳ
Anuŋ içün bu göŋlümde gözümde rūşenā kemdür

[6]	 Belā yükinüŋ altında bükülmişdür bilüm dirseŋ286

Naẓar ḳıl bār-ı ġamdan gör nice puşt-ı felek ḫamdur

[7]	 Ġubār olup bu bād öŋince tozan ḫāki görürsin
Kimi Kisrā kimi Ḳayṣer kimi İskender ü Cemdür

[8]	 Ecel cāmın içiserdür ne kim var yirde vü gökde
Eger Mūsī’bn-i ʿİmrāndur vü ger ʿĪsī’bni Meryemdür

[9]	 Ḳara geyüp felek mātem dutar her şeb zemīn üzre287

Düşen bu encümüŋ gözi yaşıdur ṣanma şebnemdür

283	F  32a, Z 5b, E 33a, FR 92a, İÜ 78b, SP 6a, FR2 211b.
284	 yanan: biten Z. 
285	 yaturken: yaturam E, FR. 
286	 bilüm: ḳadüm F, İÜ. 
287	 Ḳara geyüp felek: felek ḳara geyüp F/şeb: dem F.
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[10]	 Cihānda çarḫ-ı luʿbet-bāz oyunlar oynamışdur kim
Hezārān Bū ʿAlī Sīnā anuŋ oynunda mülzemdür

[11]	 Günāhuŋ defterin açup naẓar ḳılduḳça her laḥẓa
Gözüŋüŋ yaşı-la ter ḳıl ḳurutmaġıl anı nemdür

[12]	 Bu çarḫuŋ tīr-i zaḫmından kim olmışdur ciger-pür-ḫūn
Çıḳup her laḥẓa gözümden aḳan yaşumla ol demdür

[13]	 Eger biŋ yıl ola ʿömrüŋ ü ger bir gün tefāvüt ne
Çü bildüŋ öŋi aġlamaḳdur anuŋ ṣoŋı mātemdür

[14]	 Cihān bir pīre-zendür iy cüvān maḥrem idinme_anı
Ki Ḥaḳ dīdārına maḥrūm olur ol ki_aŋa maḥremdür

[15]	 Ḫafī ṣanma ki çarḫ ancaḳ seni iŋletdi ʿālemde
Cihānda iŋleyü gitdi şular kim nesl-i Ādemdür

[111]288

mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 Ṣabā yiline uyar dil diyār-ı yāra gider
Ki yār ḳanda olursa dil ol diyāra gider

[2]	 Uyuban itine ʿuşşāḳ gitdi kūyına ṣan
Buluşdı kelb ile aṣḥāb-ı Kehf  ġāra gider

[3]	 ʿAceblerem gözüme kim nihān gelür yaşum
Ḳaçan çıḳup gide peydā vü āşikāre gider

[4]	 Raḳīb aġladalı beni çıḳdı gözümden
Ki baḥr cūş idicek ḫār u ḫaṣ kenāra gider

[5]	 Eline nīze alup ġamzeleri ʿuşşāḳuŋ
Girüben içine ḳalbinde yara yara gider

[6]	 Ḫafī şu kim göre bir yüzi aġı yüz çevire
Ḳaçan ki āḫirete gide yüzi ḳara gider

288	 CN 514. 
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[112]289

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Tābişi ruḫlaruŋuŋ mihr-i dıraḫşāna güler
Sāyesi ḳāmetüŋüŋ serv-i ḫırāmāna güler

[2]	 Aġzuŋuŋ yüzüŋüŋ evsāfını gülşende işidüp
Ṭaʿn ider ġoncaya bülbül gül-i ḫandāna güler

[3]	 Faḫr ider āb-ı ḥayāt içdügine Ḫıżr anuŋ
Aġzı yarın göreli çeşme-i ḥayvāna güler

[4]	 İzinüŋ sürme idineli tozı cevherini
Merdümi gözlerümüŋ küḥl-i Ṣıfāhāna güler

[5]	 Ol şehüŋ ḫātem-i laʿlin göreli Āṣaf-ı dil
Iṣırup barmaġını mühr-i Süleymāna güler

[6]	 Ḫafī ol server-i ḫūbān işigi bendesidür
Kim anuŋ kūyı gedası şeh-i Īrāna güler

[113]290

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 Ḫāk eyledi laʿlüŋ güheri kim dimek olmaz
Māt itdi sözüŋ gül-şekeri kim dimek olmaz

[2]	 Ḳılalı yüzüŋ āyinesine naẓar iy dost
Arındı gözüm nūr u feri kim dimek olmaz291

[3]	 Ṣordı dehenüŋ sırrını remz ile lebüŋden292

Dil aldı yine bir ḫaberi kim dimek olmaz

[4]	 Pervāne gibi şemʿ-i ruḫuŋ şevḳına cānā
Yaḳdı bu göŋül bāl ü peri kim dimek olmaz

289	 CN 677. 
290	 Z 31a, SP 36a, F 10a, İÜ 74a.
291	 arındı: eritdi SP. 
292	 ṣordı: ṣordum SP. 
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[5]	 Yüridi ḫaṭuŋ kişver-i Rūmı ki_ide yaġmā293

Çekdi gelür ol deŋlü çeri kim dimek olmaz

[6]	 N’itsün bu gözüm küḥl-i Ṣıfāhānı kim anuŋ
Bir sürme durur ḫāk-i deri kim dimek olmaz

[7]	 Ġamzeŋ siḥiri yaralarından bu Ḫafīnüŋ
Ḳan-ıla ṭolupdur cigeri kim dimek olmaz

[114]294

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Cemālüŋ bāġınuŋ her kim gül-i gülzārını bilmez
Nice zār itse bülbül-tek anuŋ gül zārını bilmez

[2]	 Yüzüŋ ayına āyīne yüze yüz olmaḳ istermiş
ʿAceb ol bī-ḥayā bilsem niçün miḳdārını bilmez

[3]	 Dehānı varını ʿaḳlum sözinden gerçi fehm eyler
Göŋül ḥayretde ḳalmışdur miyānı varını bilmez

[4]	 Şu kim bāzār-ı ʿışḳuŋda virüp cānını derd almaz
Ol ʿāşıḳ olmadı ʿışḳuŋ nedür bāzārını bilmez

[5]	 Ene’l-Ḥaḳ sırrını göŋlüm yine Manṣūr-veş ḫalḳa
Diler fāş eyleye beŋzer ki zülfüŋ dārını bilmez

[6]	 Ne müʿmindür ne kāfirdür ne zāhiddür ne ʿābiddür
Yüzüŋ nūrı-la şol kim ṣaçuŋuŋ zünnārını bilmez295

[7]	 Ḫafīnüŋ göŋlüni ʿışḳuŋ gelür bīmār ider gider296

Çü bīmār itmesün bilür niçün tīmārını bilmez

293	 yürüdi: büridi SP/Rūmı: Rūma SP. 
294	 Z 31a, SP 36b, CN 846, FR 98a.
295	 nūrıla: şevḳıyla Z. 
296	 ʿışḳuŋ: gözüŋ Z.
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[115]297

mütefāʿilün/feʿūlün/mütefāʿilün/feʿūlün

[1]	 Göreli cemālini cān gözine cihān görinmez
İreli viṣāline dil ne cihān ki cān görinmez298

[2]	 Ṭoḳunalı pertevi_iy meh senüŋ alnuŋuŋ semāya
Felegüŋ gözine hergiz meh-i āsmān görinmez

[3]	 Nice farḳ ide miyānuŋ kişi mūdan iy ṣanem kim
Ṭolaşursa aŋa bir mū gözine miyān görinmez

[4]	 Gözi bir dem içre biŋ ḳan ider ol nigāruŋ ammā
Yine kirpügi ucında bu ʿaceb ki ḳan görinmez299

[5]	 Bu firāk odıyla yanup kül olup durur dil iy dost
Anuŋ içün āh-ı dilden ese̱r-i duḫān görinmez

[6]	 Yine burḳaʿın götürdi o ṣanem Ḫafī yüzinden
Ḳanı gelsün ol dinilür ki perī ʿayān görinmez

[116]300

mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 Sözi anuŋ işidilür dehānı görinmez
Ne ṭurfadur kemeri var miyānı görinmez

[2]	 Perī gibi gelür insāna ḳarşu ol ṣanemüŋ
Gezer ḫayāli gözümde nihānī görinmez301

[3]	 ʿAceblerem bu içümde yanan firāḳ odını
Ki yaluŋı göge çıḳdı duḫānı görinmez

297	 Z. 31b, SP 36b.
298	 cemālini: cemālüŋi SP/viṣāline: viṣālüŋe SP. 
299	 ucında: ucından Z. 
300	 Z 31b, SP 37a.
301	 gezer: girür SP/gözümde: gözüme SP. 
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[4]	 Yolında yaşumı āb-ı revān itdi gözüm
Kenāre gelmez o servi revānı görinmez

[5]	 Cefā oḳına ṭutupdur Ḫafī seni ol yār
Ki tīri cāna geçer kim kemānı görinmez

[117]302

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Yār bulınmaz cihānda iy göŋül aġyārsuz
Kim ʿayıbsuz yār isterse ḳalur ol yārsuz303

[2]	 Gülsitānın ʿālemüŋ geşt itdi ser-tā-ser hezār
Bulmadı bir şāḫ kim gül bite anda ḫārsuz304

[3]	 Ger ser-ā-ser encüm ü eflāk olursa āfitāb
Ṭar olur ʿālem gözüme ol güneş-ruḫsārsuz

[4]	 Cehd idüp cānānesüz bir laḥẓa cān itmez ḳarār
Pend alup bir dem dil ārām eylemez dildārsuz305

[5]	 Nice beŋzedem lebin laʿle ya ḳaddin serve kim306

Bir ḥacerdür laʿl ü serv bir şecerdür bārsuz

[6]	 Dīde bir dīdāra ḳalmışdur iki ʿālemde pes
Cenneti ʿarż itseŋ almaz ʿaynına dīdārsuz307

[7]	 ʿIşḳ odına yanmayan göŋülde şevḳ olmaz Ḫafī
Zīre her şemʿi görürsin nūrı olmaz nārsuz

302	 Z 32a, SP 37a, HHP 181a, MN 1806, CN 1017, PB 247b, FR 98a.
303	 isterse ḳalur ol: isteyen ḳalurmış MN.
304	 şāḫ kim gül: şāḫ-ı gül kim Z. 
305	 cān: dil FR/pend alup: bend urup Z, pend idüp FR, SP. 
306	 nice beŋzedem: ben mi beŋzetdüm Z.
307	 itseŋ almaz ʿaynına dīdārsuz: itseler ʿaynuma gelmez yārsuz MN, PB.
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[118]308

mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün

[1]	 Ḫaṭṭuŋ gibi Ḫutenden bir müşg-i nāb gelmez
Dişüŋ gibi ʿAdenden dürr-i ḫoş-āb gelmez

[2]	 Cān kim şarāb-ı laʿlüŋ aŋup olur revāne
Dem yoḳ durur kim iy dost mest ü ḫarāb gelmez

[3]	 Cānā bu ḫaste göŋlüm em ṣordı leblerinden
Pes ol ṭabīb dilinden niçün cevāb gelmez

[4]	 Yaşum gözümde deryā olmışdı āhum odı
Ḳurutdı şimdi hergiz bir ḳaṭre āb gelmez

[5]	 Müştāḳ-ıdum ki seni bir gice düşde görem
Ḫālüŋ ḫayāli_ucından gözüme ḫvāb gelmez

[6]	 Zülfi ḫayāli ḫavfın itme Ḫafī lebin ṣor
Ṭūṭī şeker yir iken bil kim ġurāb gelmez

[119]309

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Açupdur murġ-ı dil bāl ü perin şol resme kim şehbāz
Hümāyūn zülfinüŋ ṣaydı hevāsından ider pervāz

[2]	 Dil aġzı sırrın ol māhuŋ lebinden remz-ile ṣordı
Didi keşf  olmamışdır hīç aṣlā kimseye bu rāz

[3]	 Büküldi çeng-veş ḳaddüm bilüm ḳıl gibi inceldi
Kim açsa perdeyi ʿuşşāḳ o meclisde ide şehnāz

[4]	 İşitdi nālemi bezm-i ġamında neydigüm bildi
Düzüpdür çengini Zühre olupdur sözüme dem-sāz

308	 Z 32b, SP 37b.
309	 Z 32b, SP 38a, CN 948.
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[5]	 İşitse senden ol gül-ruḫ Ḫafī kūyındasın bilür310

Ki bülbülden niyāz itmek gelür gülşende gülden nāz

[120]311

mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün

[1]	 Ayaġuŋ tozına her kim ser urmaz
Saʿādetden başına efser urmaz

[2]	 Lebüŋden özge ġamzeŋ zaḫmına dil
Cihānda merhem-i cān-perver urmaz

[3]	 Lebüŋe teşneyem zülfüŋe hey di
Ki şaḫṣ ṣu içer iken ejder urmaz

[4]	 Göŋül var mı ki ṭurraŋ tīre ḳılmaz
Ciger var mı ki ġamzeŋ ḫançer urmaz

[5]	 Degül ḥüsni-le mānend saŋa ḥūrā
Meger yüzine āb-ı kevse̱r urmaz

[6]	 ʿİẕāruŋa gül öykünmiş ne olsun
Ṣabā anı ṭabançayla ger urmaz

[7]	 Sözi yaşı bigi durur Ḫafīnüŋ
Yüzi var yoḳ yire lāf-ı zer urmaz

310	 işitse: yaşına Z. 
311	 CN 999. 
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[121]312

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Bize ger rāh-ı fürḳatde Ḫıżırlıḳ itmeye İlyās
Ölürsem irmedin vaṣla bu mātem-çün ṭutar il yas313

[2]	 Delüp sīnem çü kirpüklerüŋ oḳı cānuma geçdi
Ḳaşuŋuŋ iy kemān-ebrū var andan girü yāsın yas314

[3]	 Ḫayālüŋle cihānda merdüm-i çeşmümden özge hīç315

Enīs olduġını insān perīyle görmemişdür nās

[4]	 Şehā zülfüŋde ber-dār it beni ḳatl itme kim tā ki
Bulaşup ġamzeŋüŋ tīġine ḳanum eylemesün pās

[5]	 Ḫafī dil-teşneyi idüp zülāl-i vaṣlına ḥasret
Felek ḳan aġladurduŋ yutdururduŋ aġular ṭās ṭās

[122]316

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Süzmeyince pūte-i dil içre cān itme ḳıyās
Ġıll u ġışdan arınup ḳalb-i muṣaffā ola nās317

[2]	 Görmedi bir kimse cān göziyle cānān yüzini
Tā göŋül āyīnesinden gitmeyince jeng ü pās

[3]	 Nefsüm öldürdüm diyü zāhid ḳara geydi velī
Kāfir öldügine müʾmin midür ol kim ṭuta yas

[4]	 Çünki ḫāliṣ itmedüŋ ṣūfī riyādan ḳalbüŋi
Ḫırḳaŋa gerekse ṣūf  yama gerek ise pelās318

312	 Z 32b, SP 38a, CN 1048.
313	 ölürsem: ölürdük SP. 
314	 yāsın: yayın Z. 
315	 ḫayālüŋle cihānda: cihānda ḫayālüŋle CN.
316	 Z 33a, SP 38a, HHP 216a, CN 1049, AE 109a, PB 293b, FR 98b.
317	 süzmeyince: sızmayınca Z, HHP, AE, sermeyince SP/arınup: eritüp FR, SP/ḳalb-i musa̱ffā: ḳalbi 

sa̱fāda FR.
318	 ṣūfī: zāhid CN.
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[5]	 Ol ḥabībüŋ ḫāk-i pāyine yüzüŋ sürgil Ḫafī
Ḫāliṣ altun olur iricek çü kīmyāya nüḥās

[123]319

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün

[1]	 Yāḳūtuŋ üzre kim yazıludur ġubār ḫaṭṭ320

Devr-i ḳamerde andan ider iftiḫār ḫaṭṭ

[2]	 Ḥaddüŋ ṣaḥīfesinde ḳomış idi noḳtalar321

Ḫālüŋ henüz yazılmadın iy gülʿ-iẕār ḫaṭṭ

[3]	 Gördi cemāli dürcini Yāḳūt u Ṣayrafī
Didi bu resme görmemişem ābdār ḫaṭṭ322

[4]	 Efşān idüp bu ḫālüŋi evrāḳ-ı ḥüsnüŋe
Ḳudret eliyle yazar iŋen ol Kirdgār ḫaṭṭ323

[5]	 Bir ḫaṭ kim anı yazmış ola münşi-i ezel324

ʿĀlem içinde ancılayın kim yazar ḫaṭṭ

[6]	 Ḫaddüŋde gördi ḫaṭṭuŋı ḫacletden eridi
Ṣaçdı başına ṭoprak olup şermsār ḥaṭṭ

[7]	 Zülfi eline şām u seḥer ḳıl ḳalem alup
Levḥ-i ʿiẕārı üzre yazar müşg-bār ḫaṭṭ

[8]	 Ṣan cennet idi yüzi lebi ḥavż-ı Kevse̱ri
Ṭutmış kenārı dāyiresin sebzezār ḫaṭṭ

[9]	 Ḳodı diyār-ı Şāmı Ḫafī çekdi leşkerin
İḳlīm-i Rūma geldi ki_ola şehr-yār ḫaṭṭ

319	 Z 33a, SP 38b, E 36a, CN 1089, MN 2209.
320	 yazıludur: yazılupdur SP. 
321	 ḫaddüŋ: ḫaṭṭuŋ CN. 
322	 görmemişem ābdār: yazmadı kimse_ābdār E. 
323	 yazar iŋen: yazdı yine Z, E. 
324	 MN: -. 
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[124]325

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Āh kim ʿaḳsine devr itdi yine devrān dirīġ
Eyledi beni sitārem gibi ser-gerdān dirīġ

[2]	 Bu denī dünyāda dānā ġam yir ü ḳanlar yuṭar
ʿİzz ü nāz ile geçer her cāhil ü nādān dirīġ

[3]	 İtdi her ḫorı ʿAzīz-i Mıṣr u Yaʿḳūbı ḥazīn
Yūsuf-ı Kenʿān yatur zindānda nālān dirīġ

[4]	 Ol Süleymān-ḳadr ile dīv-i raḳībi görüben
Dir feleklerde melekler yirde ins ü cān dirīġ

[5]	 Leşker-i ġam şöyle yıḳdı göŋlümüŋ şehrin Ḫafī
Kim ʿimāret olmaz artuḳ ḳalısar vīrān dirīġ

[125]326

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Sīne bu çarḫ-ı sitemkāruŋ olup tīrine varḳ
Uş yüregümde yatur her tīr oluban ḳana ġarḳ327

[2]	 Başuma bārān-ı miḥnet yaġdıruban ebr-i ġam
Cānuma hem āteş-i fürḳat urupdur raʿd u berḳ

[3]	 Bir ʿaceb bāzārumuz oldı bugün bir ṣūfīle
Biz naṣīḥat almaġa varduḳ o bize ṣatdı zerḳ

[4]	 Ḫalḳı ṣayd itmek içün beŋzer ki dām u dānedür
Bunlaruŋ elindeki tesbīḥ ü egnindeki delḳ

[5]	 Farḳı evvel ḥalḳa-i aʿmāl ileydi bunlaruŋ
Ḫırḳasıyla şimdi tācından olınur oldı farḳ

325	 Z 33b, FR99a, SP 39a.
326	 Z 33b, SP 39a.
327	 oluban: olup Z. 
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[6]	 Geh semender gibi fürḳat odı içreyem müdām
Geh semek gibi oluram eşkümüŋ baḥrinde ġarḳ

[7]	 İy Ḫafī dervīş-iseŋ ṭaʿn eyle ḫalḳuŋ ṭaʿnına
Kim bular ḫalḳ olalı ṭaʿne ide geldi bu ḫalḳ

[126]328

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Ol mehüŋ āyīne-i ḥüsnine cān göziyle baḳ
Tā ki mirʿāt-ı cemālinde görine ṣunʿ-ı Ḥaḳ

[2]	 Mesken idindi ḫayāl-i ḳāmeti göŋlüm ivin
Lā cerem olur yüce himmetlünüŋ göŋli aşaḳ

[3]	 Ruḫları vaṣfın ki_oḳur gül defterinde ʿandelīb
Boyanup ḳanlu yaşından sürḫ olur her bir varaḳ

[4]	 Ḫaṭṭına yüz virdi o meh zülf  ḫaṭā itdüŋ didi329

Dīni gerçi_ol kāfirüŋ bāṭıldur ammā sözi ḥaḳ

[5]	 Aġladuġum gördi baḥr acıdı yüz urdı yire330

Yaşumuŋ seyli çaġıldusına ṭutmışdur ḳulaḳ

[6]	 Ol mehüŋ mihri hevāsıyla yile vardı seḥāb
Āteş-i ruḫsārı şevḳından oda yandı şafaḳ

[7]	 Ḳalbüŋi ḳāl ile ṣāf  it ġıll ü ġışdan iy Ḫafī
Kim ide ṣarrāf  alayında miḥek yüzüŋi aḳ

328	 Z 34a, FR 99a, SP 40b.
329	 virdi o meh: virdüŋ ise Z. 
330	 urdı: urup SP. 

M e t in  163



www.tuba.gov.tr

[127]331

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Ol mehüŋ māhiyyetini nice idrāk ide ḫalḳ
Kim Ḥaḳ anuŋ nūrdan itmiş durur cismini ḫalḳ

[2]	 Kişver-i ḥüsni musaḫḫar itmege geldi revān
Ḫaṭṭı evrāḳ-ı cemāline raḳamla ḳodı vefḳ

[3]	 Bāda uyup sehv-ile ol māh öŋinden geçdiler
Gitdi ebr kendüden āb oldı ḥayādan yire ġarḳ

[4]	 Kend’özin ḳaddine nisbet eyledügi cürmi-çün332

Yire gömüp servi recm eyler seḥāb u raʿd u berḳ

[5]	 Ḫaṭṭı kim laʿlīn lebi üzre raḳam çekmiş durur
Geldi İbn-i Muḳle gūyā kim virür Yāḳūta meşḳ

[6]	 Ol kemān-ebrū Ḫafī atduḳça tīr-i ġamzesin
Bulsa cān sīnem pür olurdı_olduġı-çün aŋa derḳ

[128]333

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 İy dil ārām isteme ʿālemde kim ārām yoḳ
Dehr bir nā-kāmdur kim hergiz anda kām yoḳ

[2]	 İstedüm gendüm gezem cev cev cihānı murġ-veş
Bulmadum bir dāne kim altında anuŋ dām yoḳ

[3]	 Bu hevā-yı nefs içün ḫaclet odına yanuban
Yüz ṣuyın ṭopraġa dökenlerde neng ü nām yoḳ334

[4]	 Ḫāne-i faḳr içre yaġdı üstüme bārān-ı ġam335

Fāyide virmez der ü dīvār çünkim bām yoḳ

331	 Z 34a, SP 40b.
332	 kend’özin: kendüsin Z/gömüp: girdi Z/recm eyler ḫışm itdi Z. 
333	 Z 34b, FR 99a, SP 41a.
334	 yanuban: yanayın SP/dökenlerde: ṣalanlarda Z. 
335	 üstüme: başuma SP. 
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[5]	 Ġıll u ġışdan ḳanı bir ḳalbini pāk itmiş vücūd336

Ḳanı ya bir puḫte kim içinde anuŋ ḫām yoḳ

[6]	 Kimi Cemşīd-i zamānam dir her işde ʿaczi var
Kimi Cem-bezm-i cihānam dir elinde cām yoḳ337

[7]	 Ḫırḳa-i ṣabrı geyüp künc-i ḳanāʿatde otur
İy Ḫafī çünkim cihān ḫalḳında hīç inʿām yoḳ

[129]338

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 Kimüŋ ki ġam-ı ʿışḳuŋ ile derd-i seri yoḳ
Bilgil ki derūnında anuŋ derd ese̱ri yoḳ

[2]	 Meh-rūlara şol kimse ki iy cān naẓar itmez
Yoḳdur gözi_anuŋ var-ısa nūr-ı baṣarı yoḳ

[3]	 Ṭoldı sitem ü cevr-ile eṭrāfı cihānuŋ
Ḳaḥṭ oldı bu dehr içre vefānuŋ ese̱ri yoḳ339

[4]	 Ne dürlü belā varsa ḳamu çekdüm ü gördüm340

ʿĀlemde nigār ayrulıġından beteri yoḳ

[5]	 İy hecr gicesinde uman ṣubḥ-ı viṣālin
Bir gicedür ol gice kim anuŋ seḥeri yoḳ

[6]	 Ḳaldı mı ciger ki_itmedi ġamzeŋ anı mecrūḥ
Ya sīne mi var anda ki tīr-i seḥeri yoḳ

[7]	 Cānına kimüŋ ki_uġramadı āteş-i hecrüŋ
Anuŋ ṣanemā ḥāl-i Ḫafīden ḫaberi yoḳ

336	 ḳalbini: kendüyi SP. 
337	 cihānam: zamānam Z. 
338	 Z 35a, FR 99b, SP 41b.
339	 ḳaḥṭ: ḳaṭʿ Z. 
340	 ḳamu: hep SP. 
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[130]341

mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün

[1]	 Şikeste-dillerüz dildārumuz yoḳ
Belālu bülbülüz gülzārumuz yoḳ

[2]	 Şeb-i zülfeyni ḳadrin bilirüz līk
Bu ḳadre irmege miḳdārumuz yoḳ

[3]	 Göŋül biŋ cān virür bir būsesine
Lebi dir ḳalb-ile bāzārumuz yoḳ

[4]	 Bizi şol resme mest itdi mey-i ʿışḳ
Ki aramuzda bir hüşyārumuz yoḳ

[5]	 Pelās-ı ʿışḳ-ıla olduḳ mülebbes
Egerçi cübbe vü destārumuz yoḳ

[6]	 Ḫafī ʿālemde yoḳluḳdur çü varlıḳ
İdelüm az eger çoḳ varumuz yoḳ

[131]342

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün

[1]	 Mül ṣoḥbetine bāġ u gül ü gülsitān gerek
Sāḳī müdām elüŋde mey-i erġavān gerek343

[2]	 Ḳoma elüŋden ayaġı sen ṣun baŋa müdām
Kim rūḥa ḳuvvet itmege ḳūt-ı revān gerek344

[3]	 Maʿşūḳ öŋinde ʿāşıḳ iseŋ cān-feşānlıḳ it
Daʿvīye maʿnī ʿışḳa bilürsin nişān gerek

[4]	 Devrān idüp gedā gibi kūyını gündüzin
Gice_irteye dek itleri-le pāsbān gerek

341	 Z 33b, FR 100a, SP 41b.
342	 Z 35a, SP 42a, CN 1312.
343	 mül: mey Z/elüŋde: elinde Z.
344	 ṣun baŋa: ṣūfiyā CN/ḳūt-ı: rūḥ-ı Z. 
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[5]	 İŋende ḳılma kend’özüŋi ḫalḳa āşikār
İnsān gözinden ol ki perīdür nihān gerek

[6]	 Görüp ḳaşuŋ hilāli-le bedrini alnuŋuŋ
Her gice ṭaŋa ḳala meh-i āsmān gerek

[7]	 Cānān gerekse cān u cihān terkin ur Ḫafī
Cānāneler seven kişiler cān-feşān gerek

[132]345

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Nev-bahār olduḳda ʿazm-i gülsitān itmek gerek
Serv-ḳadler birle seyr-i būstān itmek gerek346

[2]	 Tīz geçer gül vaḳti çün kim yār-ıla mül ṣoḥbetin
Fevt-i furṣat itmeyüp pīr ü cüvān itmek gerek347

[3]	 ʿÖmr naḳdi gitmedin elden ayaġa ḫarc idüp
Yār-ıla ʿayş-ı müdāmı cāvidān itmek gerek

[4]	 İder iseŋ dilberüŋ mūy-ı miyānın ārzū348

Ortaya ḳoyup başuŋı der-miyān itmek gerek

[5]	 Āşikār itmege ḳorḳarsaŋ müdāmı ʿāmdan
Ṣūfīyāne ṣavmaʿa içre nihān itmek gerek

[6]	 Zülfi zünnārın ḳuşanduŋsa bilüŋe ʿışḳ-ıla349

Büt-perest olduŋ yirüŋ deyr-i muġān itmek gerek

[7]	 İy göŋül çün ol hümāyūn-ṭalʿatı ḳılduŋ şikār
Şāh-bāz olduŋ işigin āşiyān itmek gerek

[8]	 Yüzüŋi sürüp Ḫafī ol serv-ḳaddüŋ yolına
Aḳıdup gözüŋ yaşın āb-ı revān itmek gerek350

345	 Z 35b, SP 42a, F 25a, E 34b, FR 100a.
346	 olduḳda: oldı çü Z, FR, CN, SP/būstān: gülsitān Z, FR.
347	 pīr ü: pīri SP. 
348	 ider iseŋ: sen iderseŋ Z. 
349	 ʿışḳ: ṣıdḳ Z, FR. 
350	 gözüŋ yaşın: göz yaşını Z. 
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[133]351

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Keşf  olursa pertev-i ḥüsni niḳābından anuŋ
Yana ḳurṣ-ı āfitāb ol demde tābından anuŋ

[2]	 Zerrin usturlāb açup çarḫuŋ müneccimi seḥer
İrtifāʿ alur cemāli āftābından anuŋ352

[3]	 Dil lebüŋden derdine_em ṣordı cevāb it dilberā
Ḫaste göŋüller şifā bulur cevābından anuŋ

[4]	 Mey ḳızardur gerçi her şaḫṣuŋ yüzini ṣūretā353

Mey ḳızarur ʿaḳs-i reng-i laʿl-i nābından anuŋ

[5]	 Var işigine ṣabā gibi yüzüŋ sür her seḥer
İy Ḫafī ḫavf  eyleme kūyı kilābından anuŋ

[134]354

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Göŋül āyīnesi jengin şular kim itmemişdür pāk
Yüzüŋ māhiyyetin iy meh olar nice ider idrāk

[2]	 Seḥer gülşende kim bülbül cemālüŋ vaṣfını söyler
Virür gül yile evrāḳın ider ġonca yaḳasın çāk

[3]	 Şeb-i zülfüŋ sevādından şafaḳ her gice ḳan aġlar
Cemālüŋ āfitābından olur nūr encüm-i eflāk

[4]	 Ṣaçuŋ Çīne iletdükçe nesīm-i ṣubḥ būyından
Yüregi ḳan dolar müşgüŋ ʿabīr ü ʿanber olur ḫāk

[5]	 Gözin saḳḳā yüzin cārū özin ferrāş ider her dem
Ḫafī bād-ı ṣabā gibi esüp yollaruŋ eyler pāk355

351	 Z 40a, SP 42b. 
352	 alur: olur SP.
353	 gerçi her şaḫṣuŋ: her kesüŋ gerçi Z. 
354	 Z 35b, SP 42b, FR 100b.
355	 ider: idüp SP/gibi: bigi SP. 
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[135]356

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Başuma aġalıdan cānā hevāsı zülfüŋüŋ
Olmışam cān u göŋülden mübtelāsı zülfüŋüŋ

[2]	 Ḥālini bilmez perīşān-dillerüŋ bīgānedür
Şol göŋül kim olmamışdur āşināsı zülfüŋüŋ

[3]	 Gözlerüŋ öldürdügi ʿuşşāḳ içün mātem dutar
Ol sebebden ḳara olmışdur libāsı zülfüŋüŋ

[4]	 Leşker-i Hindi çeküp ʿazm itdi Rūm üzre ḫaṭuŋ
Āyet-i fetḥun ḳarīb oldı livāsı zülfüŋüŋ

[5]	 Ger hümānuŋ sāyesin ṣala zemīne āfitāb357

Āfitāb üzre düşer ẓıll-i hümāsı zülfüŋüŋ

[6]	 Rūşen ider āteş-i Mūsīyle yüzüŋ ʿālemi
Siḥre baş ḳaldırduġınca ejdehāsı zülfüŋüŋ

[7]	 Ṣaçlaruŋ zencīrini ṣalġıl Ḫafīnüŋ boynına
Kim anı dīvāne ḳılmışdur hevāsı zülfüŋüŋ

[136]358

mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 Getürdi başuma sevdā hevā-yı zülfeynüŋ
Belāya ṣaldı bu ben mübtelāyı zülfeynüŋ

[2]	 İşitdi ʿāşıḳı öldürdügini ġamzelerüŋ
Geyüp ḳaraları itdi ġazāyı zülfeynüŋ

[3]	 Ne vech-ile kişi yol bula genc-i ḥüsnüŋe kim
Ṭılısm-ıla ḳuşadur ejdehā-yı zülfeynüŋ

356	 Z 36a, SP 43a, CN 1232, FR 100b.
357	 hümānuŋ: hümā tek CN/zemīne āfitāb: zemin üzre_āfitāb SP. 
358	 Z 36a, SP 43b.
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[4]	 Ṣabā yili-y-ile gönderdi şemme būyından
Muʿaṭṭar eyledi Çīn ü Ḫıṭāyı zülfeynüŋ

[5]	 Münevver itdi cihānı żiyā-yı şemʿ-i ruḫuŋ
Muʿaṭṭar eyledi bād-ı ṣabāyı zülfeynüŋ

[6]	 Ḫafī ki cān-ıla iki cihānı bir ḳılına
Egerçi virdi degüldür behā-yı zülfeynüŋ

[137]359

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Bu felekde ḳaldı alınmadı dādı göŋlümüŋ
Kim anuŋ ẓulmiyle yıḳıldı bilādı göŋlümüŋ

[2]	 Āşiyān idineli vīrānesini būm-ı ġam
Gözlerinde_uçar ḫayāl-i murġ-ı şādī göŋlümüŋ360

[3]	 Zehri dehrüŋ şöyle telḫ itmiş durur kim ʿālemüŋ
Şekkerini yirse gelmez aġzı dadı göŋlümüŋ

[4]	 Çarḫ ḳaddümi büküp çenber idüp durur çü def
Dehr elinden yir ṭapançalar sevādı göŋlümüŋ

[5]	 Bir niçe yıl bezm-i ġamda iŋledüp baġrum deler
Şimdi bildüm neydügin benden murādı göŋlümüŋ361

[6]	 İki gün bir kimse-y-ile ṭoġru yār olmaz Ḫafī
Anuŋ içün ḳalb olup durur bir adı göŋlümüŋ

359	 Z 36b, SP 44b, FR 101a.
360	 gözlerinde: didede Z. 
361	 Bir niçe yıl bezm-i ġamda: Bunca kim bezm-i ġamuŋda Z/bildüm: bilmem Z. 
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[138]362

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Ṭurmadın her dem aḳar yaşıyla ḳanı çeşmümüŋ
Yummaġa kirpüklerin fermānı ḳanı çeşmümüŋ

[2]	 Serv-ḳaddüŋ ḳanda kim görse düşüp yüz üstine
Gider idi kendüden āb-ı revānı çeşmümüŋ

[3]	 Āb içinde ṣūretüŋ naḳşını taṣvīr itdügin
Görüp ol işine ḥayrān ḳaldı Mānī çeşmümüŋ

[4]	 Ḫāne-i dilde ḫayālin gördigünce ḫālinüŋ
ʿİzzet idüp ḫoş görürler merdümānı çeşmümüŋ

[5]	 Gözlerüm segrür ʿacebdür yāri görmezsem bugün
Kim ḳaçan deprense ḫayr olur nişānı çeşmümüŋ

[6]	 Ḫāk-i pāyine Ḫafī yüz sür gözüŋe sürme çek
Gerd-i rāhından pür olsun sürmedānı çeşmümüŋ

[139]363

mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 Göŋülde olalı mihmān ḫayāl-i ḫāli anuŋ364

Gözümden olmadı bir dem ḫayāli ḫālī anuŋ

[2]	 Viṣāline_irmege yārüŋ niçe ki saʿy iderem
İrer bu yolumı baġlar ḳomaz ḫayāli anuŋ365

[3]	 Ḳalur dehānını gördükçe ġonca dem-beste
Ḳılur ḫacil gül-i sürḫi yaŋaġı alı anuŋ366

[4]	 Cemāli şemʿine cānum ki oldı pervāne
ʿAceb midür oda yanarsa per ü bāli anuŋ

362	 Z 36b, SP 45a, CN 1254, PB 358a.
363	 Z 37a, SP 45a.
364	 göŋülde: gözümde Z.
365	 bu: ki Z. 
366	 alı: ḫāli Z. 
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[5]	 N’ola virür ise Ḥıżra ḥayātı āb-ı ḥayāt
Virür ḥayāta ḥayātı leb-i zülāli anuŋ

[6]	 Ḫafīnüŋ olmasa vaṣluŋ ümīdi göŋlinde367

Mükedder olmış-ıdı hecrüŋ-ile ḥāli anuŋ

[140]368

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Göricek serv utanur ḳadd-i ḫırāmānın anuŋ369

Aŋıcaḳ gül ḳızarur ġonca-i ḫandānın anuŋ

[2]	 Sünbül-i miskīn-i sevdā-zedeyi virdi yile
Çözeli bād-ı ṣabā zülf-i perīşānın anuŋ

[3]	 Açuban ḥoḳḳa-i mercānı döker lüʾlüʾ-i ter
Gözlerüm göreliden laʿl-i dür-efşānın anuŋ

[4]	 Felegüŋ dāmeni altında ġurūb eyledi mihr370

Gün yüzi maṭlaʿ idineli girībānın anuŋ

[5]	 Olalı ḫūblaruŋ medḥ ü se̱nā-ḫvānı Ḫafī
Heves ider işiden görmege dīvānın anuŋ

[141]371

mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 Eger gözüŋ ṭuş olaydı yüzine ol melegüŋ
Nisā̱r iderdüŋ ayaġı tozına mā-meleküŋ372

367	 ümīdi: ḫayāli Z. 
368	 Z 37a, FR 101b, SP 45b.
369	 utanur: utana SP/ḳadd-i serv-i Z. 
370	 eyledi: itdi Z, SP. 
371	 Z 37a, SP 45b.
372	 iderdüŋ: ideydüŋ SP. 
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[2]	 İşitdi gün yüzine ayı nisbet itdügini
Od urdı cānına bozdı sitāresin felegüŋ

[3]	 Ḳaşuŋ ḫayāli sükūn itse ʿaynum içre çü nūn373

Taʿaccüb eyleme kim cāyı cūy olur semegüŋ

[4]	 Dilini depredüp ol şehd-leb ki nuṭḳa gelür
Ṣanasın içine şekker ḳarışdurur nemegüŋ

[5]	 Eridi pūte-i ʿışḳ içre ḳalbüŋ oldı çü ṣāf
Ḫafī ḳızarmaya yüzüŋ öŋinde pes miḥegüŋ

[142]374

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Gülde olmaz lāle ruḫsārınuŋ ālı Aḥmedüŋ
Naġme-i bülbülde bulunmaz maḳāli Aḥmedüŋ

[2]	 Maḥv olur mihr-ile meh encüm bigi eflāke ger375

Ṭoḳunursa pertev-i nūr-ı cemāli Aḥmedüŋ

[3]	 Öldürürse ġamze-i ḫūn-rīzi iy dil ġam degül
Cān baġışlar mürdeye laʿl-i zülāli Aḥmedüŋ

[4]	 ʿĀlem içre murġ-ı cān u dil mi var ṣayd olmadıḳ
Dāne vü dām olalı zülf-ile ḫāli Aḥmedüŋ

[5]	 Yār işiginden raḳībi dūr ḳıldum eyle kim
Atdı Bū Cehli Ḥarem bābında āli Aḥmedüŋ

[6]	 Gerçi el irmez viṣāline biḥamdillāh Ḫafī
Ḫālī olmaz ḫāne-i dilden ḫayāli Aḥmedüŋ

373	 ḳaşuŋ: ḳaşı SP. 
374	 Z 37b, SP 46a.
375	 bigi: gibi Z. 
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[143]376

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Āh elinden şol vefāsuz cevri çoḳ dilberlerüŋ
Şol yüzi gül yaŋaġı lāle gözi ʿabherlerüŋ

[2]	 Nice göŋül virmesün insān olanlar bunlara
Kim melekler bendesidür bu perī-peykerlerüŋ

[3]	 Gel temāşā ḳıl ḳamer devrinde zülfi çenberin
Mihr ü mehdür oynayan içinde ol çenberlerüŋ

[4]	 Cān mest olduḳça ġamzeŋ kim çeker ḫançerleri
Cān virür cān üstine düşmege ol ḫançerlerüŋ

[5]	 Öldürürse ger raḳībi ġam degül ʿāşıḳlaruŋ
Müʿmine ḳanı ḥelāl olmış durur kāferlerüŋ

[6]	 Serverā bir pādişehsin sen ki her bir kūşede
Bu Ḫafī gibi hezārān biŋ olur çākerlerüŋ377

[144]378

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Ḫıṭāya iltse būyından ṣabā bū zülf-i pür-çīnüŋ
Yüregi ḳan ṭola ḫacletden ol dem nāfe-i Çīnüŋ

[2]	 Ölürseŋ āteş-i ruḫsārı şevḳından ger ol māhuŋ
Revānın şād ola ol dem ṭola hem nūr-ile sinüŋ379

[3]	 Şehā biŋ cān u dil murġın ṣalar bir dānele dāma380

Bu ḫāl-i ʿanberīnüŋle senüŋ bu zülf-i müşgīnüŋ

[4]	 Ruḫından zülf-i kāfir-kīşi kim her gün görür muʿciz
Velī īmāna gelmeklige yoḳ meyli bu bī-dīnüŋ

376	 Z 37b, SP 46a, CN 1282.
377	 biŋ: beg CN. 
378	 Z 38a, SP 46b, PB 362b.
379	 ol: her Z. 
380	 PB: -. 
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[5]	 Senüŋ laʿl-i şeker-bāruŋ göreydi_iy Ḫüsrev-i ḫūbān
Cihān içre daḫı Ferhād adın aŋmazdı Şīrīnüŋ

[6]	 Tebessüm idüp ol meh-rū görindügince dendānı
Ṣanasın āb-ı ṣāf  içre görinür ʿaḳsi rūyınuŋ

[7]	 Var ol māhuŋ işiginde iti gibi Ḫafī saʿy it
Kim ola ḫāki her gice döşegüŋ sengi bālīnüŋ

[145]381

mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün

[1]	 Yitişdükçe ṣabā kūyına yāruŋ382

Yüz ur ḫākine bundan ol diyāruŋ

[2]	 Yüregüm ġonca-veş ḳan-ıla ṭoldı
Yüzin görmeyeli ol gül-ʿiẕāruŋ

[3]	 İder her zāġ gülzārı temāşā
Deler baġrını ḫār-ı ġam hezāruŋ

[4]	 Ṭarīḳ-i meskenetde ḫāk-i pā ḳıl
Yüzüŋ kim tāc-ı ser ola ġubāruŋ

[5]	 Ḫafī maʿşūḳ işiginde_öl ki ʿuşşāḳ
Ziyāretgāh idineler mezāruŋ

[146]383

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Gelür pervāne nārına yaḳar cān-ile per şemʿüŋ
Ki bilür her neyi yaḳarsa nārı nūr ider şemʿüŋ

[2]	 Keser dirlerdi yaşını gözüŋ key bu ne ḥikmetdür
Ki key itdükçe_aḳar ṭurmaz gözinüŋ yaşı her şemʿüŋ

381	 Z 38a, SP 46b, CN 1263. 
382	 kūyına: her gice Z. 
383	 Z 38b, SP 47a.
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[3]	 İçinde ʿışḳ odı olduġına rūşen delīli var
Ki gözi yaşludur beŋzi ṣarudur misḻ-i zer şemʿüŋ

[4]	 Cihānda aġlamaḳ gülmekle cemʿ olmaz diyen gelsün
Gözi aġlar iken görsün yüzi nice güler şemʿüŋ

[5]	 Meger kim meclis-i yāra gider germ oldı şevḳından
Ne yire baṣduġın bilmez başında od yanar şemʿüŋ384

[6]	 Gelür bir kimsene başına zerrīn tāc urur her şeb
Gine ol tācı başından ṣunar alur seḥer şemʿüŋ

[7]	 Ḫafī bigi meger içine fürḳat odı düşmişdür
Ki yanduġınca dütüni depesinden çıḳar şemʿüŋ

[147]385

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Görse Ṭūbā utanur ḳadd-i nihālin Ḥasanuŋ
Kevse̱r işitse erür laʿl-i zülālin Ḥasanuŋ

[2]	 Göŋül āyīnesini eyle mücellā tā kim
Göresin cān gözi-le ʿaḳs-i cemālin Ḥasanuŋ

[3]	 Ġonca-veş aġzını bülbül yuma dem-beste ḳala
Gülsitān içre işidürse maḳālin Ḥasanuŋ

[4]	 Geldügince gözüme ḳaldıruban merdümini
Yirine ḳondururam ḫāli ḫayālin Ḥasanuŋ

[5]	 Dil ü cān şöyle enīs oldı ḫayāliyle Ḫafī
Ki getürmezler idi ẕikre ḫayālin Ḥasanuŋ386

384	 Ne yire baṣduġın: Nice gitdügini Z.
385	 Z 38b, SP 47a. 
386	 ẕikre: fikre Z. 
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[148]387

mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 Bu çarḫ-ı dūnuŋ işi inḳılāb imiş bildük
Ṣoŋı ʿimāret-i dehrüŋ ḫarāb imiş bildük

[2]	 Çü cīfe didi bu dünyāya Aḥmed-i Muḫtār
Pes aŋa ṭālib olanlar kilāb imiş bildük

[3]	 Bu gülsitān-ı cihān kim güli diken görinür
İçinde bülbüli anuŋ ġurāb imiş bildük

[4]	 Bu bezm-i ġam ki meyi ḫūn-ı dil durur anuŋ
Odında niçe cigerler kebāb imiş bildük

[5]	 Ḫıred ki ġarḳa varupdur bu baḥr-i ḫayretde
Felek o baḥr üzere bir ḥabāb imiş bildük

[6]	 Ṣu diyü her yaŋa aḳar ṣusuz gelür yine dil
Ṣu görinen aŋa her sū serāb imiş bildük

[7]	 Ḫafī murāda irişmek gerekse geç ḳamudan
Ki Ḥaḳdan artuġı ḳamu ḥicāb imiş bildük

[149]388

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Şu kim cānını yolına nisā̱r itmeye cānānuŋ
Teninden dilerem ayrıla tīz günde o cān anuŋ

[2]	 Elif  ḳaddiyle nūn ḳaşında bir ān vardur o māhuŋ389

Kim idrāk idemez hergiz ḫıred māhiyyetin anuŋ

[3]	 Yüzi nūrın görüp īmān getürdi gerçi her kāfir
Gözi īmānını yaġmāya virdi her müselmānuŋ

387	 Z 39a, SP 48a, CN 1270. 
388	 Z 40a, SP 49b, 2710, PB 337b.
389	 māhuŋ: ānuŋ MN. 
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[4]	 Göŋül çāh-ı zeneḫdānında zülfin gözledügi bu
Sebeb ister belāsından ḫalāṣ olmaġa zindānuŋ390

[5]	 Ḥayātına sebeb Ḫıżruŋ egerçi āb-ı ḥayvāndur
Ḥayātı aġzı yarındandur anuŋ āb-ı ḥayvānuŋ391

[6]	 Görüp ḳanlu yaşum ṭaŋ mı ḳızarsa merdüm-i çeşmüm
Ki ḳanda uġrasa sāyil yüzin ḳızardur insānuŋ

[7]	 Ayaḳ baṣmış ki el ura perīşān zülfine şāne
Ḫafī cemʿiyyetin ḥayfā ṭaġıdısar dil ü cānuŋ

[150]392

mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 Müyesser itmedi vaṣlın çü baŋa Bārī anuŋ
Beni firāḳ odına yaḳmasaydı nārı anuŋ393

[2]	 Eline ḳıl ḳalem aldı çü kātib-i zülfi
Çıḳar beyāża muḥaḳḳaḳ ḫaṭ-ı ġubārı anuŋ

[3]	 Nihāl-i ḳaddini serve nicesi nisbet idem
Ki bir şecerde bulunmaz cihānda bārı anuŋ

[4]	 İrerse nāfe-i Çīnüŋ yüregin eyleye ḳan
Ḫıtāya būy-ı ḫaṭ u zülf-i müşg-bārı anuŋ

[5]	 Ḫafī diler güle virdi dilin dile diye līk
Ḳomaz dimege dilin baġlar aġzı yarı anuŋ394

390	 gözledügi bu: gördügi bu kim Z/ sebeb: resen PB, MN.
391	 yarından: bārından SP. 
392	 Z 39a, SP 49b. 
393	 nārı: bāri Z. 
394	 dimege: dehāna Z. 
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[151]395

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

			   mefʿūlü/feʿūlün

[1]	 İy gözleri nergis yüzi gül ruḫları lāle
			   Gīsūları sünbül
Umar ki leb-i laʿlüŋe yāḳūt ola lāle
			   Lüʾlüʾ dişüŋe ḳul

[2]	 İy ġonca-dehen gördi yüzüŋi utanup gül
			   Ḳızardı ḥayādan
Yırtdı yaḳasın vecde gelüp eyledi nāle
			   Ol şevḳ-ıla bülbül

[3]	 Çāk eyleyüben ġam yaḳasın ʿayş u ṭarabdan
			   Şād oldı dil ü cān
Yār-ıla ider nūş-ı müdām elde piyāle
			   Hem kāse ṭolu mül

[4]	 Gördi dil ü cān ḫaṭṭuŋ-ıla ruḫlaruŋ iy dost
			   Dirlerdi didiler
Cennet çemeni üzre düşüp dür gibi jāle
			   Bitmiş semen ü gül

[5]	 Fürḳat odına yanar u ḥasret yaşına ġarḳ
			   Cevr-ile cefāya
Bī-çāre Ḫafī bir gün irem diyü viṣāle
			   Eylerdi taḥammül

[152]396

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Çeşme-i laʿlüŋ ṣuyından ḳūt-ı cān ister göŋül
Ḫıżr-veş ʿālemde ʿömr-i cāvidān ister göŋül

395	İ Ü 81b, Z 40b, SP 50b, CN 1365, FR 102a.
396	 Z 41b, SP 51a, F 27b, E 37a, CN 1445.
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[2]	 Ḫışm idüp çekdükçe ġamzeŋ tīġini cān ḳaṣdına
Yüz urup cellād-ı çeşmüŋden amān ister göŋül

[3]	 Bāda ıṣmarlar güẕer ḳılduḳça izüŋ tozını
Rūşenā-yı çeşme küḥl-i Iṣfahān ister göŋül

[4]	 Ḫāk-i pāyüŋe şehā ṣanma behā cān virdügin397

Bir bahāneyle_anı senden rāygān ister göŋül

[5]	 Serv-ḳaddüŋüŋ ḫayāline aḳıdup serverā398

Gözlerümüŋ yaşını āb-ı revān ister göŋül

[6]	 Sāḳī-i gül-ruḫ elinden ṣāfī nūş itmege mül
Sebze vü āb-ı revān u gülsitān ister göŋül 399

[7]	 Nev-bahār oldı Ḫafī sebz oldı eṭrāf-ı çemen
Serv-ḳadler birle seyr-i būstān ister göŋül400

[153]401

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Ġunca varup ġonca-vār iy ġonca-leb gülşende gül
Ki_açıla ol şevḳ-ıla ḫandān ola gülşende gül402

[2]	 Ḳanġı gülşende ki senüŋle mülāḳāt olmayam
Ol baŋa maʿnīde ḫāristāndur gülşen degül

[3]	 İziŋüŋ tozı cevāhirini keḥhāl-i ṣabā
Çekmeyelden gözlerüme gözlerüm rūşen degül

[4]	 ʿÖmri geçsün ġuṣṣada ʿālemde dil-şād olmasun
Şol dil ü cān kim ġam-ı ʿışḳuŋa ol mesken degül

[5]	 İşigüŋe varduġı içün Ḫafī iy dōstum
Ḳalmadı bir kimse kūyuŋda aŋa düşmen degül

397	 pāyüŋe: pāyına Z/şehā: dil ü Z/virürken: virdügin Z, E. 
398	 serverā: seyl-i revan Z. 
399	 gülsitān: būstān Z. 
400	 oldı: irdi F/ būstān: gülsitān SP, Z. 
401	 Z 41b, SP 51b, CN 1468.
402	 açıla: açılur Z. 
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[154]403

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Dilberā dilden ġam-ı ʿışḳuŋ çü bir dem kem degül404

Gelmez ise şādlıḳ göŋlüme hergiz ġam degül

[2]	 Gözüme gelse ḫayālüŋ kend’özümden giderem
Bilürem āb üzredür bünyādını muḥkem degül

[3]	 ʿĀlemi gerçi iḥāṭa ḳıldı deryā-yı muḥīṭ
Ol bu gözüm yaşınuŋ yanında nemdür yem degül405

[4]	 Ḫālüŋüŋ çü ḳarşu varmadı ḫayāline gözüm406

Gitsün ayruḳ gelmesün yüzüme gözüm nem degül

[5]	 Hem-dem olmaḳ yār-ıla bir dem iki ʿālem deger
Dem o demdür andan artuḳ dem ne demdür dem degül

[6]	 Mīm ü yīle itmeyen cīm ü elif  vü mīmi pür
Ol bu ʿālem içre hī vü yī vü cīmdür Cem degül

[7]	 Serve beŋzetme Ḫafī ḳaddin ki serv ancılayın407

Lāle-ḫadd ü laʿl-leb gül yüzlü ġonca-fem degül

[155]408

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Hīç ele māl-ı yetīm ile mey almalı degül
Ger birin al diseler saŋa mey al mālı degül409

[2]	 Gerçi menhī durur ikisi daḫı līk meyüŋ
Cürmi tevbeyle gider kişide ḳalmalı degül

403	 Z 41b, SP 51b, CN 1456.
404	 dilden ġam-ı ʿışḳuŋ çü bir dem: bir dem ġam-ı ʿışḳuŋ göŋülden Z. 
405	 yanında: ḳatında CN.  
406	 varmadı: ṭurmadı CN.
407	 ḳaddin: anı SP. 
408	 Z 42a, SP 52a, HHP 281a, MN 2911, CN 1471.
409	 Ger: ki MN/ diseler saŋa mey: diselerdi meyi Z.
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[3]	 Sāḳīyā keşti-i ʿaḳl oldı yem-i meyde çü ġarḳ
Sen saġ ol anuŋ-içün ġuṣṣaya ṭalmalı degül

[4]	 Kejdüm-i zülfi çün urdı dili cān virdi hemān
İledüp zülfi ṣalıncaġına ṣalmalı degül410

[5]	 Muṭrıbā sūz-ı Ḫafī meclisi germ itdi bugün
Sāzuŋı yaḳar anuŋ sözi-le çalmalı degül

[156]411

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Fitneden gerçi anuŋ ḫāli daḫı ḫālī degül
Līk cān u dil alan gözleridür ḫāli degül

[2]	 Göŋlüŋi ḫūblara virmemege saʿy idegör
Viricek anı bulardan yine almalı degül412

[3]	 Rindi ṣūfī süci içer diyü ṭaʿn eyleme kim413

Kendünüŋ aḳçasıdur kimsenenüŋ mālı degül

[4]	 Zāhidā ṣanma seni zühdüŋ ider cennetlik414

Ol Ḥaḳuŋ fażlı durur kişinüŋ aʿmāli degül

[5]	 Rūzgāruŋ ġamını yimemek içün dün ü gün415

Mey içüp mest oluban hergiz ayılmalı degül

[6]	 Lebüŋe beŋzedügi-çün meye meyl itdi göŋül416

Yoḫsa bu ḳan olacaġı ele almalı degül

[7]	 Döyimez cevrine kimse bularuŋ gerçi Ḫafī
Kişi ʿālemde bularsuz daḫı olmalı degül

410	 iledüp: öldürüp CN. 
411	 Z 42a, SP 52a, CN 1472, PB 371b, MN 1290.
412	 yine: girü CN. 
413	 rindi: rinde SP, CN/süci: mey CN, PB. 
414	 sa̱nma seni zühdüŋ ider cennetlik: zühdüŋ ile dime ki cennetlik olam CN/cennetlik: cennetīlik MN.
415	 SP-, MN -, PB-. 
416	 SP-, MN -, PB-.
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[157]417

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün

[1]	 İy ʿandelīb oldı müyesser viṣāl-i gül
Eyyām-ı şādi geldi çü defʿ itdi melāli gül

[2]	 Olmasa naġme meclis-i gülşende ger ne ġam418

Bülbül terennümi-y-ile her yir maḳāl-i gül

[3]	 Söyler zebān-ı ḥāl-ile vaṣf-ı zamāneden
Virür cevāb bülbüle eyler suʾāl gül

[4]	 Çün esb-i şāḫa yine süvār oldı şāh-vār
Ezhār öŋinde oldı yine pāymāl-i gül

[5]	 Ḫuṭbe_oḳımaġa gül şehi adına ʿandelīb
Ṣaḥn-ı çemende minber olupdur nihāl-i gül

[6]	 Ġış ola kendüden gide Mūsā gibi hezār419

Ṭūr-ı çemende ḳılsa tecellī cemāl-i gül

[7]	 Gül mevsiminde gül gibi ḫandān u ḫurrem ol
Dilden Ḫafī müdām-ıla defʿ it melāli gül

[158]420

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 Bir gün seḥer iy ġonca-dehen gülşene gel gül
Ki_açıla anuŋ şevḳıla ḫandān ola her gül

[2]	 Ger bir naẓar ol ġonca-lebüŋ görse cemālin
Gülşende hezār olur-ısa ġış ola bülbül

[3]	 Ṭaġlara düşer ruḫlarınuŋ şevḳı-la lāle
Sevdāyī olur zülfi hevāsı-y-ıla sünbül

417	 Z 42b, SP 52b.
418	 ne ġam: naġam SP/her yir: yiter SP. 
419	 Mūsā: bülbül Z. 
420	 Z 42b, SP 52b.
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[4]	 Gül-ruḫlar ile sāḳī bugün mevsim-i güldür
Gel ʿayş-ı müdām eyleyelüm nūş idelüm mül

[5]	 Bir gün ola kim āteş-i hicrān bizi yaḳup
Kül eyleye külden daḫı ne cüzʿ ḳala ne kül

[6]	 Gülşende Ḫafī yār ile ḥaşr olmasa gülşen
Dūzaḫ görine gözine dikenler ola kül

[159]421

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 Yar yüregümi baġrumı ḫançer ile ger dil
Terk eylemez iy ḫüsrev-i ḫūbān ṭapuŋı dil422

[2]	 Düşmen görüben aġladuġum gülmesün iy dost
Merdümlik idüp gözlerümüŋ ḳanlu yaşın sil

[3]	 Sırr ile lebinden ṣorar esrār-ı dehānın
Remz ile ḫaber almaġ içün aġzın arar dil

[4]	 Yüzin güle beŋzetmege anuŋ ola mı yüz
Aġzına yaḫod ġonca dimege vara mı dil

[5]	 Biŋ kerre Ḫafī zülfine varsa dil-i miskīn
Cān baġlamaġa ḫālī bulunmaz-ıdı bir ḳıl

421	 Z 43a, SP 53a, CN 1366.
422	 eylemez iy: eylemeye_iy SP. 

184 D Î VÂ N - I  H A F Î



www.tuba.gov.tr

[160]423

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Gülşen içinde egerçi ki biter ḫārda gül
Gül durur bülbüli şūrīde ḳılan ḫār degül

[2]	 Serve_anuŋ ḳadd-i nihālin nice nisbet iderem
Ki nihāl-i ḳadi servi gibi bī-yār degül

[3]	 Ruḫları şevḳına yanam diyü üşenme göŋül
Yüri ḫavf  eyleme var nūr durur nār degül

[4]	 Cevri terk eyle vefādārlıġı pīşe_eyle
Bu cefākārlıġı ḳo kim eyü kār degül

[5]	 Tenden ayrılduġına cān melūl olma Ḫafī
Ki nigār ayrulıġından daḫı düşvār degül

[161]424

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Benefşe gök ṣarup başına geydi ḳaralar sünbül
Çemende yās ider iẓhār beŋzer ḳalmamışdur gül

[2]	 Yaşardı nergisüŋ gözi ṣarardı beŋzi ḥayretden
Görüp bu mātemi gülşende gitdi kendüden bülbül

[3]	 Kül olup yandı fürḳat odına eczā-yı arżiyye425

O külden daḫı ʿālemde ne cüzʾ ḳalısar u ne kül

[4]	 Bu yir yüzindeki sebzi çemen midür ṣanursın sen
Kimi anuŋ ḫaṭ-ı müşgīn kimisi ʿanberīn kākül

[5]	 Buŋa yir didiler bu yir ne ki bulursa yirmiş yir
Ḫafī bir gün seni de yir gerek aġla gerekse gül

423	 Z 43b, SP 53a.
424	 Z 43a, SP 53b.
425	 olup yandı: olmışdur yanup SP. 
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[162]426

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Vird-i derdüŋ derdmendüŋe devādur dōstum
Ẕikr-i laʿlüŋ ḫaste-dillere şifādur dōstum

[2]	 Her ne cān kim vaṣluŋa irdi vü ḳadrin bilmedi427

Aŋa fürḳat her ne cevr itse sezādur dōstum

[3]	 Nice nisbet eyleyem Ṭūbāya raʿnā ḳaddüŋi428

Kim baŋa ol sidreden de müntehādur dōstum

[4]	 Şol kimesne kim ölüp yoluŋda olmaz ḫāk-i pā429

Rāh-ı ʿışḳında anuŋ saʿyi hebādur dōstum

[5]	 Pādişāh anlar degüldür kim cihāndār olalar
Pādişāh oldur ki kūyuŋda gedādur dōstum

[6]	 Başuma tāc-ı saʿādetdür ayaġuŋ ṭopraġı
Gözüme izüŋ tozı küḥl-i cilādur dōstum

[7]	 Būse virdi laʿlüŋ almaġa ḥicāb itdi Ḫafī
Kişinüŋ rızḳını menʿ iden hayādur dōstum

[163]430

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Nūr-ı dīdāruŋla_olur her dīde rūşen dōstum
ʿAḳs-i ruḫsāruŋdan alur rengi gülşen dōstum

[2]	 Cennet-i Firdevse meyyāl olmaya yarın anuŋ
Kim bugün işigüŋi idindi mesken dōstum

426	 Z 43b, SP 53b, CN 1524, FR 102b.
427	 ḳadrin: ḳadrüŋ Z. 
428	 her ne cevr: ne ceza CN, nice: ben mi Z/eyleyem: ideyüm Z. 
429	 yoluŋda: yolında Z. 
430	 Z 43b, SP 54a.
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[3]	 İtmişem durur ḥarāmī gözüŋe ḳanum ḥelāl
Ṭutmışamdur ġamzeŋüŋ tīġine gerden dōstum

[4]	 Raḥm ḳıl merdümlik it sil gözlerümüŋ yaşını
Aġladuġum tā görüp gülmeye düşmen dōstum

[5]	 Odlara yandı vü ḫāk oldı yile vardı Ḫafī
Ṣu gibi gördüm ki_aḳarsın her yaŋa sen dōstum

[164]431

mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 Şehā dişüŋ gibi lüʾlüʾ ʿAdende görmemişem
Ruḫuŋ gibi gül ü lāle çemende görmemişem

[2]	 Yemende laʿlüŋe beŋzer ʿaḳīḳ işitmemişem
Çemende ḫaddüŋe beŋzer semen de görmemişem

[3]	 Be-ḥaḳḳ-ı Ḥaydar-ı kerrār u ẕāt-ı pāk-i Ḥüseyn
Bu ḥüsn-i ḫulḳ ki senüŋ var Ḥasanda görmemişem

[4]	 Senüŋ ḳapuŋda şehā bende_olalı cān u göŋül
Ben anları daḫı bir laḥẓa bende görmemişem

[5]	 Ne ġuṣṣa ġurbete düşdümse ben ḫayālüŋ ile432

Bu ġurbet içreki ẕevḳı vaṭanda görmemişem

[6]	 Egerçi gülşen-i vaṣlı güli gibi gül yoḳ
Firāḳı ḫārına beŋzer diken de görmemişem

[7]	 Yaŋaġı rengi Ḫafī berg-i gülde bulına līk
Ṣaçı ḳoḳusını müşg-i Ḫutende görmemişem

431	 Z 44a, SP 54a, E 40a, FR 102b.
432	 düşdümse ben ḫayālüŋ ile: düşdümse_anuŋ ḫayālile ben Z. 
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[165]433

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Her seḥer kim ṣaḥn-ı gülşende ider bülbül naġam
Ol naġam göŋlinde ʿuşşāḳuŋ ne ḳayġu ḳor ne ġam

[2]	 Kendü cān u dil diler ʿuşşāḳı virür lā dimez
Būse isterler lebinden gelmez aġzından neʿam

[3]	 Müntehā ḳaddi hevāsından nice geçsün göŋül
Kim maḳām-ı sidreden Cibrīl geçimez bir ḳadem

[4]	 Nisbet itdügi-y-içün özin cemālüŋ dürcine
Nüsḫa-i Yāḳūta anca ḥarf  urup durur ḳalem

[5]	 Cān miyānı ḥasretinden ḳıla dönmişdür Ḫafī
Ten de bir gün olısar fikr-i dehānıyla ʿadem

[166]434

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Sākin-i meyḫāne oldum yine ṣāḥib-bādeyem
Sāḳī mellāḥ u ḳadeḥler zevraḳ olsun bāde yem435

[2]	 Ḫum dibin meyḫāne küncinde maḳām idinmişem
Bir daḫı yirde yirüm yoḳdur ġarīb üftādeyem

[3]	 Mest olıcaḳ nisbet iderse beni ger muḥtesib
Olmazam huşyār bir dem nitekim dünyādeyem

[4]	 Pādişāh-ı ʿālemem ʿārī olaldan ʿārdan436

ʿIşḳa ḳul olalı ġamdan ġuṣṣadan āzādeyem

[5]	 Baŋa ṣūfī dem-be-dem zerḳ u riyāsın ʿarż ider
Kendü gibi beni ṣanur kim çürük sevdādayam

433	 Z 46b, SP 54b, 57a SP’de iki sefer yazılmış. 
434	 Z 44a, SP 54b, FR 103a.
435	 ḳadeḥler: ḫad ü ḫāl Z, ḳad ü ruhlar FR. 
436	 olaldan: olalı Z, SP. 
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[6]	 Acıdı gözden bıraḳduġuma yaşum dir baŋa
Ger yetīm oldumsa ne var aḫı merdüm-zādeyem437

[7]	 Ey Ḫafī cehd it hevā-yı ʿışḳa ulaşdur göŋül
Mevc ẓāhir olmadı tā olmayınca bāde yem438

[167]439

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 ʿAḳl-ıla anuŋ kimse dehānını tefehhüm
İtmezdi eger itmese luṭf-ıla tekellüm

[2]	 Gül gördi gülistānda yüzini gile düşdi
Ḳıldı deheni şevḳı-y-ıla ġonca tebessüm440

[3]	 Geçdi çü göŋül taḫtına şāhāne ḫayālüŋ
Cān mülkine ger eyler ise n’ola taḥakküm

[4]	 Mey-gūn lebüŋüŋ yādına iy sāḳī-i gül-ruḫ
Ṣun bāde müdām eyleyelüm ʿayş u tenaʿʿum

[5]	 Pervāne bigi yandı göŋül şemʿ-i ruḫuŋdan441

ʿAḳl u dil ü cān oldı ṣaçuŋ fikri-y-ile güm

[6]	 Şol deŋlü ki āh eyler idüm derd-i ġamuŋdan
Yummazdı gözin irteye dek her gice encüm

[7]	 Dil murġını ṣayd itmek içün zülfin ider dām
Ol dāma ṣaçar ḫālini çün dāne vü gendüm

[8]	 Bilişdi Ḫafī itleri-le çünki ḳapuŋuŋ
Ol ʿizzet ile buldı cihān içre taʿaẓẓum

437	 ne: ne’m SP. 
438	 olmayınca: irmeyince SP, Z. 
439	 Z 44b, SP 55a, CN 1486.
440	 deheni: dehenüŋ Z/ şevḳı-y-ıla: şevkıla bes CN. 
441	 bigi: gibi Z, ṣıfat CN. 
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[168]442

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Dem-ā-dem görürem yāri olur aġyār-ıla hem-dem
Perīşān oluban göŋlüm gözüm hem yaş döker hem dem443

[2]	 Ġam u fürḳat bu göŋlümi idinelden berü mesken444

Ne dil şād oldı bir laḥẓa ne bir dem oldı cān ḫurrem

[3]	 Bu dehrüŋ zehri bu çarḫuŋ cefā vü cevri ḳahrından
Ciger mecrūḥ u cān ḫaste yürek pür-ḫūn u dil pür-ġam

[4]	 Gözüm yaşıyla āhum odı içre bu ne ḥikmetdür445

Ki başumdan aşupdur ṣu ṭutuşuban yanaram hem

[5]	 Çü ḳısmet olmadı vaṣlı Ḫafī var künc-i fürḳatde
Ferāġat ḫırḳası içre çeküp başuŋ otur epsem446

[169]447

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün

[1]	 ʿAḳdinde zülfinüŋ niçe ṭūl-i emel ḳılam
İtdi bu müşkili velī itmedi ḥal ḳalem

[2]	 Şol deŋlü çekdi ḫaṭṭı hevāsında derd-i ser
Sevdā-y-ıla dimāġına irdi ḫalel ḳalem

[3]	 Rāz-ı dehānuŋ açmaġa uzatdı çünkim el
Lā-büd başını kesmege oldı maḥal ḳalem

[4]	 Ṣafḥ-ı cemāli içre ḫaṭı sūre-i duḫān
Levḥ-i cebīni üzre ḳaşı nūn ve’l-ḳalem

442	 Z 44b, SP 55b, CN 1488, HE 272a.
443	 yāri: ol yār SP/oluban: oldı bu CN. 
444	 idinelden: ideliden SP.
445	 gözüm yaşıyla: gözümüŋ yaşı Z. 
446	 vaṣlı: vuṣlat Z/firḳatde: miḥnetde Z/feraġat: ḳanāʿat CN. 
447	 Z 45a, SP 55b. 
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[5]	 Olmaya ḥüsni şerḥi anuŋ ḥaşre dek beyān
Yazsalar ellerine alup her milel ḳalem

[6]	 Çeşmüm ki rūyum üzre revān itdi yaşını
Ṣan çekdi levḥ-i zerrīne sīmīn ḥal ḳalem

[7]	 Birdür Ḫafī bu ʿāşıḳ u maʿşūḳ iki diyen
Gördüŋ adını deftere yazdı ḥavel ḳalem

[170]448

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün

[1]	 Baŋa ḳısmet olmamışdur bu cihān içinde bir dem
Kim o demde yaş yirine bu gözüm aḳıtmadı dem

[2]	 Cigerümde dāġ-ı ḥasret yüregümde nār-ı fürḳat
Üzerümde bār-ı miḥnet nice ḳaddüm olmasun ḫam

[3]	 Çün oŋulmadı bu yaram daḫı bedter anı yaram
Ne belā gelürse çārem aŋa ḳaldı ṭutam arḳam

[4]	 Yine dīde oldı pür-ḫūn ne ṭaŋ eşküm ola Ceyḥūn
Kim ecel nehengi bir gün çekiser beni urup dem

[5]	 İy Ḫafī bu çarḫ-ı ġaddār kime ne_itdiyse o mekkār
Saŋa daḫı āḫir-i kār anı idiser durur hem

[171]449

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Dilberüŋ ʿayn-ı vefā-y-ımış cefāsın bilmedüm
Ol cefānuŋ iy dirīġā kim ṣafāsın bilmedüm450

[2]	 Çekmeyince izi tozın göze keḥḥāl-i ṣabā
Ben ne küḥl imiş ġubār-ı ḫāk-i pāsın bilmedüm

448	 Z 45a, SP 55b. 
449	 Z 45b, SP 56a, CN 1544, FR 103a.
450	 ṣafāsın: vefasın FR. 
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[3]	 Fāriġ u āzāde seyr iderken ol servi görüp451

Ḳadd-i bālāsına bende_oldum belāsın bilmedüm

[4]	 Ġamzesi ḳatlüme ḳaṣd itdi ṣuçum bu sehv-ile
Ḫaṭṭına müşg-i Ḫıṭā didüm ḫaṭāsın bilmedüm

[5]	 Gerçi miʿmār-ı ġamı yapdı bu vīrān göŋlümi
Seng-i cevr-ile uracaġın bināsın bilmedüm452

[6]	 Ḫāne-i çeşmümüŋ ocaġına ṣu ḳuydı yaşum
Neydügin merdümler-ile mācerāsın bilmedüm

[7]	 Çeşm-i bīmārı beni bir derde bıraḳdı Ḫafī453

Niçe kim fikr itdüm ol derdüŋ devāsın bilmedüm

[172]454

feʿūlün/feʿūlün/feʿūlün/feʿūl

[1]	 Yaḳalı yüregümi nār-ı nedem
Ne yaş gelür oldı gözümden ne dem

[2]	 İşiden kişi nāle vü zārumı
Bilür beni bezm-i belāda neyem

[3]	 Teraḥ ḫāne-i dilde ṣāḥib-serīr
Feraḥ āsitānına baṣmaz ḳadem

[4]	 Yaḳup cismümi itdi kül nār-ı hecr
Büküp ḳaddümi ḳıldı ḫam bār-ı ġam

[5]	 Döker kāġıduŋ üstine ḳanlu yaş
Yazarken benüm mācerāmı ḳalem

[6]	 Ḫafī ḫaste-dil nice ṣıḥḥat bula
Ki oldı ṭabībüŋ emi aŋa sem

451	 servi: servüŋ SP. 
452	 uracaġın: olacağın Z. 
453	 bir: çün SP. 
454	 Z 45b, SP 56b.
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[173]455

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün

[1]	 Derd-ile geçdi ʿömrüm ü dermāna irmedüm
Cānum lebe irişdi vü cānāna irmedüm

[2]	 Zārīlıġ-ıla geçdi günüm ʿandelīb-vār
Saʿy eyledüm hezār gülistāna irmedüm

[3]	 Eylemege bu dīv-i zamāndan gile dirīġ
Ol ʿadl ü dād idici Süleymāna irmedüm

[4]	 Yaʿnī ki faḳr u ḳıllet elinden şikāyete456

İḥsān kānı ḥażret-i sulṭāna irmedüm

[5]	 Beyt-i ḥazende ḥüzn-ile Yaʿḳūb-veş Ḫafī
Ḳaldum dirīġ Yūsuf-ı Kenʿāna irmedüm

[174]457

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Ġonçanuŋ göŋlini gülşende iŋen teng ide ġam
Ḳulaġına mı girer bülbülüŋ itdügi naġam458

[2]	 Dehr ḳahrıyla ne ṭaŋ ṭāḳatümi eyleye ṭāḳ
Çarḫ ḳaddini dü-tā itdi felek püştini ḫam

[3]	 Dökmiş öŋine yaşum incülerini dilümüz
Tīġ-i elmās aluban eline ḥakkāk-ı müjem

[4]	 Kişi bu fānī cihānuŋ nesine meyl ide kim
Bāġı bāġ durur anuŋ bergi bilā-bār u elem

[5]	 Kişi bu bezm-i belā içre ne ʿayş eyleye kim
Melekü’l-mevt ola sāḳīsi anuŋ hem meyi sem

455	 Z 46a, SP 56b, FR 102a. 
456	 ḳıllet: ẕillet Z. 
457	 Z 46a, SP 57a.
458	 kulaġına mı girer: ḳullıġını mı görür SP. 
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[6]	 Ṭurma bu demde Ḫafī yaş-ıla gözden dem aḳıt
Bir gün ola ki ne göz ḳala ne yaş ḳala ne dem

[175]459

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Ayuram aġyārı Ḥaḳ yārī ḳılursa yārdan
Furṣat el vire yetem item düşürem yardan

[2]	 Yidi deryā telḫ iken şīrīn ola bir ḳaṭre ger
Ṭamlaya laʿl-i şeker-bārında olan yardan

[3]	 Şāne dest uraydı müşgīn ṣaçlarınuŋ tārına460

Nice yüz biŋ cān u dil dökeydi her bir tārdan

[4]	 Ḫāk-i pāyından yüzüm götürmeyeydüm sāye-veş461

Ẕerrece ger yüz bulaydum ol güneş ruḫsārdan

[5]	 Ol ḳadar cān bülbüli gülşende zārī ḳıldı kim462

Yaḳalar çāk itdi güller ġoncalar ol zārdan

[6]	 Nāfe gibi yüzi ḳara_olsun anuŋ ʿālemde kim463

Müşg-i Çīni yeg görür ol zülf-i ʿanber-bārdan

[7]	 Yolına īsā̱r idem yüz biŋ olursa cān u dil
Ger Ḫafī bir kez işāret ola ol dildārdan

459	 Z 46b, SP 57b, MN 3559, PB 442b, FR 105b.
460	 uraydı: urdı çü Z. 
461	 götürmeyeydüm: ḳaldıra mıdum Z. 
462	 PB -.
463	 PB -. 
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[176]464

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 İy dirīġā kim yine dūr oldı dil dildārdan
Anı bu devrān cüdā düşürdi vaṣl-ı yārdan

[2]	 Nice döysün fürḳatüŋ nārına cānā cān kim
Yidi ṭamu yana irse bir şerer ol nārdan

[3]	 Dem-be-dem laʿlüŋ ḫayāliyle cigerden cūş idüp465

Ḳan aḳar yaş yirine bu dīde-i ḫūn-bārdan

[4]	 Baġrı yandı lāle-veş gül ḥasretinden bülbülüŋ466

Ġonca gibi yüregi ḳan ṭoldı zaḫm-ı ḫārdan

[5]	 Rüstemāne uralı meydān-ı naẓm içre ḳadem467

Kimse devrinde anuŋ dem urmadı eşʿārdan

[6]	 İy Ḫafī deccāl-i dehrüŋ niçe bir ḳahrın çekem
Çıḳa bir gün Mehdī-i ṣāḥib-ḳırānum ġārdan

[177]468

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Her ne deŋlü kim cefā vü cevr ola cānāndan
Ḫoş görür dil ṣanma kim yüz döndürür cān andan469

[2]	 Merdüm-i çeşmüm cemālüŋ görmek ider ārzū
Anı bilmez kim perī pinhān olur insāndan

[3]	 Derde uġrayan göŋül dermāna irmek istemez470

Kim ġam-ı derdüŋ aŋa yegdür ḳamu dermāndan

464	 Z 47a, SP 58a, FR 105b.
465	 ḫayāliyle: ḫayāline SP. 
466	 yandı: yanup Z. 
467	 Rüstemāne: Rüstemī-vār SP, FR. 
468	 Z 47a, SP 58b.
469	 döndürür: döndüre Z. 
470	 derde uğrayan: derdüŋe_uġrayan Z. 
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[4]	 ʿĀşıḳ iseŋ zülfi çevgānına ṭop it başuŋı
Yoḫsa merdānem diyü lāf  urma çoḳ meydāndan471

[5]	 Ḫıżra ṣordum lebleri yarın nigāruŋ didi kim
Yeg durur bir ḳaṭresi yüz çeşme-i ḥayvāndan

[6]	 Cismümi ger āteş-i hicrān Ḫafī ḫāk eyleye472

Gitmeye ol meh-ruḫuŋ mihri hevāsı cāndan

[178]473

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Ṭolaşdı murġ-ı dil zülfüŋ aġına göz ḳarasından
Nice ḳurtıla bu miskīn anuŋ dām-ı belāsından

[2]	 Nişān olur sīnem ol dem ider öz cānını ḳurbān474

Ḳaçan kim kirpügüŋ oḳı ḳaşuŋuŋ çıḳa yāsından

[3]	 Benefşe ḫaṭṭuŋa öykündi_irişüben ṣabā ol dem475

Büküp ḳaddini dāl itdi dilin çekdi ḳafāsından

[4]	 Acıdum sāyil olduġına merdüm-zāde-i eşküm
Gözüm yaş ṭolar aŋduḳça_ol yetīmüŋ mācerāsından476

[5]	 Gülistān içre kim bülbül cemālüŋ vaṣfını söyler477

Yumar ġonca_aġzını ol dem gül āb olur ḥayāsından

[6]	 Özin misk-i Ḫıṭā ḫaṭṭuŋa beŋzetdi ḫaṭā itdi
Bu miskīn gör ne yüz ḳarası ḳazandı ḫaṭāsından478

471	 çoḳ: çaḳ Z. 
472	 cismümi: hūşumı Z/ḫāk: kül Z. 
473	 Z 47b, SP 59a, CN 1769, MN 3785, PB 452a.
474	 nişān olur sīnem: olup sīnem nişan MN/ider sīnem nişan PB/nişān oldı sinem CN. 
475	 BP -, 
476	 ol: - CN/yetīmüŋ: yaşumuŋ CN. 
477	 MN -, PB -.
478	 ḳazandı: ḳazıtdı MN. 
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[7]	 Ölüp ṭopraġ olursam ger ġubārum ẕerre-veş her dem
Bu gün yüzlülerüŋ şevḳına raḳṣ ura ṭurasından

[8]	 Ne dīnde olsa maʿşūka Ḫafī ʿāşıḳ anı gözler479

Rıżāsın gözedür yārüŋ geçer kendü rıżāsından

[179]480

feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 Niçeler ḫūblar cefāsından
Öldi_ese̱r bulmadı vefāsından

[2]	 Bıraġurlar kişiyi derde bular
El çekerler hemān devāsından481

[3]	 Kim yapışmak dilese_eteklerine482

Ṭutup anlar sürür yaḳasından

[4]	 Düşdi ṣaḥrāya oldı sevdāyī
Misk-i Çīn zülfinüŋ hevāsından483

[5]	 Gördi yüzin ḳızardı ḫacletden
Derde ġarḳ oldı gül ḥayāsından

[6]	 Ḫilʿat-i şādī geydirürse Ḫafī484

Çıḳmaz anuŋ ġamı pelāsından

479	 maʿşūḳa: maʿşūḳı MN, PB.
480	 Z 47a, SP 59a. 
481	 hemān: hemīn SP. 
482	 yapışmak dilese_eteklerine: yaşamaḳ dilerse anlar-ile Z. 
483	 misk-i: müşg-i Z. 
484	 geydirürse: dirler-ise SP. 
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[180]485

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Seyr ide gelse çemen ṣaḥnına ol serv-i revān
Sāyesi gibi düşer ayaġına servi revān

[2]	 Ay ḳaçan beŋzer anuŋ alnına ya yüzine gün
Kim ayuŋ yüzi paṣaḳ çehresi günüŋ yereḳan486

[3]	 Cān virüp dil anuŋ aġzından alımazdı cevāb487

Lebi bir būse virince gelür idi lebe cān

[4]	 Tā ṣabādan ḫaberin aldı ṣanavber ṣaçınuŋ
Ditrer endāmı ḳoyup yüregi oldı ḫafaḳān

[5]	 Cüst ü cūyla umar ol servi kenāre getüre
Oldı her yaŋa Ḫafīnüŋ gözi yaşı cereyān488

[181]489

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 Ḳan ṭoldı ciger ġamzeŋ oḳı yaralarından
Yaşıyla aḳar kirpügümüŋ aralarından490

[2]	 Bī-çārelere çare-y-imiş laʿlüŋi ṣordum491

Ḳısmet ola mı bize anuŋ çārelerinden

[3]	 Zülfüŋle ruḫuŋ şevḳı baŋa iy ḳurat-i ʿayn
Yegdür gözümüŋ aġı-y-ıla ḳaralarından

[4]	 Yolında budur ṭoġraduġum baġrumı her dem
İt gibi raḳīb ürse atam pārelerinden

485	 Z 54b, SP 59b, FR 104b. 
486	 paṣaḳ: behaḳ SP/yara: ḳara SP. 
487	 virüp dil anuŋ: virür ḥaste dil Z, virüp kimsene FR.
488	 yaŋa: cāya Z. 
489	 Z 48a, SP 60a, CN 1759.
490	 yaşıyla: ḳanlu yaş CN. 
491	 laʿlüŋi: laʿlini Z. 
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[5]	 Geydi çü Ḫafī mihrüŋ ile şālını ʿışḳuŋ
ʿĀlemden elin çekdi vü hem ḫvārelerinden

[182]492

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Göz mi bu yā nergis-i mestāne iy sīmīn-beden493

Yüz mi bu yā lāle mi yā gül mi yā berg-i semen

[2]	 Ṣoraram şol leb midür yā laʿl ü mercan yā ʿaḳīḳ
Bu görinen diş midür yoḫsa ʿaceb dürr-i ʿAden

[3]	 Ḥalḳa-i sevdā mı yā dām-ı belā yā zülf-i dost
Ṣaç mı bu sünbül mi yā ʿanber mi yā müşg-i Ḫuten

[4]	 Ḳad mi bu yā serv ü Ṭūbā mı ʿaceb ʿarʿar mı yā
Ḫaṭ mıdur bu yoḫsa reyḥān mı benefşe yā çemen

[5]	 Gülşen-i ḥüsnüŋ temāşā idici iy ġonca-leb494

Çoḳdur ammā biz raḳībüŋ gözine olduḳ diken

[6]	 İy Ḫafī ʿayş eyle gül vaḳtinde mül nūş it müdām
Kim geçer ʿömr ile furṣat bir daḫı gelmez giden495

[183]496

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Yüzüŋi tā ki gözüm görmedi iy ġonca-dehen
Güli gülzār-ı cihānuŋ gözüme oldı diken497

[2]	 İşidür nāle vü feryādumı gülşende seḥer
İŋler ü nāle ḳılur bülbül-i şūrīde çü men498

492	 Z 48a, SP 60b, MN 3313, PB 461b.
493	 mestāne iy: mestāne-yi Z/beden: ẕeḳan CN, PB, MN. 
494	 PB: -. 
495	 mül: mey MN, PB, Z/ ʿömr ile furṣat: furṣat ile ʿömr Z/giden geçen PB. 
496	 Z 48a, SP 60b, TA 109b, MN 3677, FR 106a.
497	 Görmedi: göreli Z/güli: gül ü MN.
498	 nāle vü: nale-i SP/iŋler ü: derd-ile MN. 

M e t in  199



www.tuba.gov.tr

[3]	 Baŋa tiryāk-i viṣālüŋi yitişdür ṣanemā499

Ki firāḳuŋ aġusı cānuma kār itdi iŋen

[4]	 Zülf-i müşgīni hevāsı-y-ıla sevdāyī olup
Düşdi ṣaḥrāya yine nāfe-i āhū-yı Ḫuten500

[5]	 Aġzı yarından anuŋ ṭamsadı bir ḳaṭre yire501

Şeker olurdı ser-ā-ser bu zemīn üzre biten

[6]	 İy lebin ġoncaya teşbīh iden sözüŋi bil
İy ruḫın nisbet iden lāleye yüzüŋden utan502

[7]	 Vaṣlına sen Ḫafī nice iresin göŋlüŋ ile503

Kim enīs oldı ḫayāli nitekim cān ile ten

[184]504

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 İy göŋül ṭaŋlama yār olduġın aġyāra yaḳın
Ki bilürsin gül olur ḳanda ise ḫāra yaḳın505

[2]	 Bunca yıldur ki ṣabā gibi yolında segirür506

Dil-i bī-çāre henüz olmadı dildāra yaḳın

[3]	 Leb-i şīrīnüŋe zülfüŋ nice meyl eylemesün
Kim ezüp şekkeri şīr ile ḳoduŋ māra yaḳın507

[4]	 Ḳanuŋı döksün esirgemezem iy dil yiridür508

Saŋa kim didi var ol ġamze-i ḫūn-ḫvāra yaḳın

499	 yitişdür: irişdür FR.
500	 düşdi: ṣaldı Z/nāfe-i: nāfeyi Z.
501	 yire: eger MN. 
502	 yüzüŋden: yüzinden SP.
503	 Nice iresin: iresin eger MN.
504	 Z 48b, SP 61a, CN 1963, MN 3764, PB 447a.
505	 ṭaŋlama: mülküme PB/ki: çü MN, PB. 
506	 bunca: nice MN, PB/segirür: sürinür CN, MN, PB. 
507	 kim ezüp: ki_unudup PB. 
508	 PB: -/Esirgemezem: esirgemez ise Z, CN.
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[5]	 Bülbülüŋ baġrını ḳan eyledi ġayret dikeni
Gerçi saʿy etdi hezār olmadı gülzāra yaḳın

[6]	 Çıḳdı çün zülfine ḳarşu ḥaṭı gūyā ki ḳonup509

Leşker-i Hind oturur kişver-i küffāra yaḳın

[7]	 Vāy ne yavuz od-ımış āteş-i hicrānı Ḫafī510

Kimsenüŋ cānını Ḥaḳ itmesün ol nāra yaḳın

[185]511

müstefʿilün/müstefʿilün/müstefʿilün/müstefʿilün

[1]	 Cān gülşeninde_ol serv-ḳad varsun yörüsün bir zamān
Ol gül-ʿiẕār u lāle-ḫad varsun yürüsün bir zamān

[2]	 Çīn eylesün sünbüllerin geh ġoncasın geh güllerin
Gūyā idüp bülbüllerin varsun yürüsün bir zamān

[3]	 Cennet-misā̱l oldı cihān sebz oldı bāġ u būstān
Ol ḳameti serv-i revān varsun yürüsün bir zamān

[4]	 Ol ḥüsni vü ḥulḳı ḥasen ol ṣaçları müşgīn-resen
Olsun hemīşe ṣaġ esen varsun yürüsün bir zamān

[5]	 Ol server-i şāh-ı cihān ol Ḫüsrev-i şīrīn-zebān512

Ol pīr olası nev-cüvān varsun yürüsün bir zamān

[6]	 Yüz biŋ ola āvāresi āşüfte vü bī-çāresi
Ṣabr itmek imiş çāresi varsun yürüsün bir zamān

[7]	 Gözden niçe bir yaş ine ġarḳ olduḳ uş göz yaşına
Benden niçe bir yaşına varsun yürüsün bir zamān

[8]	 Aġyār ile yār oldı yār ḳaldı Ḫafī ḥayrān u zār
N’eyler görelüm rūzgār varsun yürüsün bir zamān

509	 PB: -. 
510	 vāy: veh Z/od-ımış: aṭlamış SP/hicranı: hicrān MN, hicrāna SP.
511	 Z 49a, SP 61a, FR 106b.
512	 zebān: dehān SP. 
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[186]513

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Çü ḳısmet olmadı vuṣlat gidelüm bāri şehrüŋden
Bizi öldürmedin fürḳat gidelüm bāri şehrüŋden

[2]	 Seni yādlar ile her dem görüben oluruz der-hem514

Helāk itmezdin öŋdin ġam gidelüm bāri şehrüŋden

[3]	 Olupdur sīne pür-yāre teraḥḥum itmedüŋ yāre
Gülünç olmadın aġyāre gidelüm bāri şehrüŋden

[4]	 Gözüm yaşını nehr itdüŋ ser-ā-ser yidi baḥr itdüŋ
Çü var gid diyü emr itdüŋ gidelüm bāri şehrüŋden

[5]	 Dimişsin çeşmüm āfetdür bu söz bize kifāyetdür
Daḫı ṭurmaḳ sefāhetdür gidelüm bāri şehrüŋden515

[6]	 Ṭapuŋdan olalu ayru ne ṣaġuz bellü ne ṣayru
Sürinü çıḳup iy meh-rū gidelüm bāri şehrüŋden

[7]	 Büküp ḳaddümi çün nāme ṣalursın Rūma vü Şāma
Baş üzre nitekim ḫāme gidelüm bārī şehrüŋden

[8]	 Bizi gözden bıraḳduŋ çün olupdur ḥālümüz düşkün516

Başumuz alalum bir gün gidelüm bārī şehrüŋden

[9]	 Dimişsin iy yüzi gülşen ıraġ olsun Ḫafī benden
Bu sözi duymadın düşmen gidelüm bārī şehrüŋden 517

513	 Z 49a, SP 61b, CN 1704.
514	 yādlar: bedler Z.
515	 sefāhetdür: seḳāmetdür Z. 
516	 ḥālümüz düşkün: sīnemüz pür-ḫūn CN.
517	 duymadın: işitmesün SP. 
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[187]518

mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 Seḥerde ruḫları üzre ṣabā ki çözdi ṣaçın
Ḳızardı lāle ḥayādan utandı nāfe-i Çīn

[2]	 Cihānda gerçi güzel çoḳ velīk kim gördi
Bu resme ḳāmet ü ḳadd ü bu resme sünbül-i çīn

[3]	 Ḫaṭuŋa sehv-ile müşg-i Ḫıṭā didi bu göŋül
Anuŋ ḫatāsını ʿafv it şehā baġışla ṣuçın

[4]	 Cihān eger ḳamu düşmen olursa ġam yimezem
Maḥallesi iti-le çünki dost oldum için

[5]	 Raḳībi it gibi gördüm depelemiş ʿuşşāḳ
Yaturdı cān çekişüben henüz ṣalardı ḳıçın

[6]	 Eger yüregine vaṣluŋ ṣuyı sepilmesedi
Firāḳuŋ odı Ḫafīnüŋ hemān yaḳardı için

[7]	 Depeler idi gözi biŋ ġarībi bir demde
Ḳanına ġamzelerinüŋ degürmez idi ucın

[188]519

mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 Ṭutamaduŋsa n’ola iy göŋül viṣāl etegin
Kimesne almaz elüŋden hele ḫayāl etegin520

[2]	 Müdām ʿayş it ü nūş eyle mevsim-i gülde
Libās-ı şādī al egnüŋe ḳo melāl etegin521

518	 Z 49a, SP 62a.
519	 Z 54b, SP 62a, CN 1883, FR 104a.
520	 ṭutamaduŋsa: ṭutamadumsa SP/1. Beyit CN’de: Ne cān ki ṭuta şeh-i kişver-i cemal etegin, Ölince 

anuŋ komaya elden budur kemal etegin.
521	 şādī al egnüŋe: şādīyi al egne FR.
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[3]	 Ḳadem baṣup yüzüm üzre güẕer ḳılaydı nigār
Boyardı ḳanlu yaşum ider idi al etegin522

[4]	 Yüziyle ḳaşın o māhuŋ seḥer görüp didi dil
Güneş ṭulūʿ ide ṭurur ṭutup hilāl etegin523

[5]	 Çü geydi ḫilʿat-i ḥüsni ḫaṭı ʿaceb midür524

Elinden alur-ısa ḫālinüŋ cemāl etegin

[6]	 Düşüp ayaġa sürinür göŋül ne ġayret olur
Yaḳası fürḳat elinde ḳomaz viṣāl etegin525

[7]	 Raḳīb yār etegin ṭutdı gayret ile Ḫafī
Başuŋı vir ḳoma zīnhār elinden al etegin

[189]526

mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün

[1]	 Utanur lāle anuŋ gül yüzinden527

Ḫacīl olur şeker şīrīn sözinden

[2]	 Görüp āb-ı ʿiẕārı ḫacletinden
Yire geçer ṣu gider kend’özinden528

[3]	 Çeh-i Bābilde Hārūt ile Mārūt
Anuŋ siḥr ögrenür cādū gözinden

[4]	 Tamāmet ʿilm-i kül maʿlūm olurdı
Kitāb-ı ḥüsninüŋ yarım cüzʾinden

[5]	 Niḳābın keşf  iderse ol her ayuŋ529

Gicesin rūşen ider gündüzinden

522	 ḳılaydı: ḳılursa CN/ Boyardı ḳanlu yaşum ider idi: bu ḳanlu göz yaşı bir demde eyler CN.
523	 CN: -/hilāl: zevāl Z.
524	 CN: -. 
525	 elinde: elinden SP/viṣāl: ḫayāl CN.
526	 Z 54a, SP 62b, FR 104a. 
527	 lāle: laʿli Z/gül: gün Z.
528	 ʿiẕārı: ʿiẕāruŋ Z, ʿiẕārın FR/geçer: geçdi Z. 
529	 keşf  iderse: götüre ol meh Z.
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[6]	 Ḫafī gördükçe bir ṣāḥib-cemāli
ʿAceb mi gitmese gözi yüzinden

[190]530

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Nisbet itdügi içün zülfine_özin nāfe-i Çīn
Bād verhemler idüp ḳan-ıla ṭoldurdı için531

[2]	 Yüzini düzd-i naẓardan gözi ḥıfẓ itmek içün
Kūşe-i kaşı ider tīr ü kemān ile kemīn

[3]	 Devr-i ḥüsnüŋde gözüŋ kimseye kīn eylemesün
Ki yaraşmaz ṣanemā bir arada kīn ile dīn

[4]	 Devr-i ḥüsnüŋde ḫaṭuŋ zülfüŋe kim oldı ḳarīn532

Gerçi müʿmin dinilür işleri var küfre yaḳın

[5]	 Dilegüm Ḥaḳdan odur kūşe-i ḫalvetde müdām
Ḫā vü fā vü yā-y-ıla ḥaşr ola vāv u yā vü sīn

[191]533

mütefāʿilün/feʿūlün/mütefāʿilün/feʿūlün

[1]	 Seni yarın öldürürem didügi baŋa nigārın
N’ola-y-ıdı yaŋulaydı bugüni ṣanaydı yarın

[2]	 Cigerüm ḳanını ḫūnī gözi kim içüp olur mest
Yine baġrumuŋ diler kim ḳanı-la yaza ḫumārın

[3]	 Çemene nihāl-i ḳaddi ḫaberin ṣabā yili ger
İledürse birbirine ura serv ile çenārın534

530	 Z 53b, SP 63a. 
531	 ṭoldurdı: ṭoldurur SP. 
532	 ḳarīn: ḳarīb SP.
533	 Z 53b, SP 63a, FR 103b.
534	 yeli ger: eger kim FR, bādı_eger Z/iledürse: iledür ki FR/birbine: bū yirine SP. 
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[4]	 Beni_esirgeyüp keremden geledi kenāre şāyed
Yaşumuŋ o serv-ḳāmet göre-y-idi cūybārın

[5]	 İşigi iti Ḫafīyi görüp ürmedügi budur
Ki kişi riʿāyet ider nerede_olsa hem-civārın535

[192]536

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Zülf-i dilber gibi iy dil bī-ḳarār olmaḳ neden
Ṭaġıdup kendüŋi böyle tārmār olmaḳ neden

[2]	 Çün kenāre gelmez ol serv-i revān bārī anuŋ
Gözlerüm yaşı yolında cūybār olmaḳ neden

[3]	 Merkez-i dāyire-i mihre ḳadem urmaz o māh537

Pes anuŋ pergār-ı cevrine medār olmaḳ neden

[4]	 Gün gibi rūşen bilürken meh yüzüŋ māhiyyetin538

Yine_olup her gün muḳābil şermsār olmaḳ neden

[5]	 İşigi içre iti ṭaşında ʿuşşāḳı yatur
Pādişāh ile gedālar hem-civār olmaḳ neden

[6]	 Yüregüm laʿli şarābı ḥasretinden ḳan olup
Ġamze-i mesti içün ḳanum ḫumār olmaḳ neden539

[7]	 Yayḳara-y-ıla ḳaşı ʿuşşāḳı öldürür Ḫafī
Kirpügi oḳına anuŋ intiẓār olmaḳ neden

535	 ider: eyler SP. 
536	 Z 53a, SP 63a, CN 1780, MN 3654, PB 446a, FR 103b.
537	 MN: -/māh: yār SP
538	 bilürken meh: görürken gün SP.
539	 ġamze-i mesti içün: ġamzesi meyi içüp SP. 
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[193]540

fāʿilātün /fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Ḫūb söyler ḫaddüŋe gül-berg-i ḫandāndur diyen
Rāst eydür kaddüŋe serv-i ḫırāmāndur diyen541

[2]	 Göreli iy meh-liḳā yüzüŋ günini gözüme
Ẕerreden kem görinür ḫurşīd-i tābāndur diyen

[3]	 Çeşme-i laʿlüŋ zülāli vaṣfın işidüp revān542

Ḫacletinden yire geçdi āb-ı ḥayvāndur diyen

[4]	 Görse-y-idi bülbül iy ġonca-dehen ḥüsnüŋ gülin
Gözine diken görinürdi gülistāndur diyen

[5]	 Yüzinüŋ nūrın görüp īmān getürmeyenlere
Ḳanġı kāfirdür ʿaceb bilsem müselmāndur diyen

[6]	 Dāmen-i vaṣla Ḫafī kişi bulunca dest-res
Çāk olısar fürḳat elinde girībāndur diyen

[194]543

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Ḫırmeninde ḥüsnüŋüŋ mihr ile mehdür ḫūşe-çīn
Ḳoḫusından zülfüŋüŋ şermende būy-ı müşg-i Çīn544

[2]	 Āb-ı kevse̱rdür leb-i laʿlüŋ zülāli iy ṣanem
Ḳāmetüŋ Ṭūbā yüzüŋ cennetdür özüŋ ḥūr-ı ʿīn

[3]	 Dūr idüpdür bini kūyından raḳībüŋ nitekim
Ādemi cennetden idüp dūr İblīs-i laʿīn545

540	 Z 49b, SP 63b.
541	 aydur: söyler Z.
542	 işidüp: işiden Z.
543	 Z 50a, SP 64a, CN 1955, MN 3470.
544	 ḳoḫusından: ḳıymetinde CN/şermende būy-ı misk-i çīn: şermende misk-i ʿacīn CN.
545	 CN: -/idüpdür: ider Z./idüp dūr: itdi dūr MN, idüp durur Z.

M e t in  207



www.tuba.gov.tr

[4]	 Ḳūt idinür laʿlüŋüŋ yāḳūt-ı aḥmer ẕikrini546

Vird idinür dişlerüŋ naẓmını hem dürr-i se̱mīn

[5]	 Secde_ider Ṭūbā boyuŋa serverā serv-i sehī
Reşk ider hem lāle-ruḫsāruŋa berg-i yāsemīn

[6]	 Ẕerreden kem görineydi āfitāb-ı āsmān
Ger cemālinden götüreydi niḳāb ol meh-cebīn

[7]	 Ḳanlu yaşın ol ḳadar aḳıtdı laʿlüŋ-çün Ḫafī
Kim ser-ā-ser lālezār olmış durur rūy-ı zemīn

[195]547

mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 Ne yirde bād-ı ṣabā görse ḫāk-i pāŋ ese̱rin
Sürüp yüzin izüŋe ḳordı ḫāk-i pāŋa serin

[2]	 Düşerdi lerzeye ṣaḥn-ı çemende serv-i sehī
Nesīm-i ṣubḥ iletdükçe ḳāmetüŋ ḫaberin548

[3]	 Ḳılurdı cānını ḳurbān iderdi sīne siper
Ḳaşuŋ kemānı kime ki_atsa ġamzeŋüŋ seḥerin

[4]	 Cemāli pertevi anuŋ cebīni ʿaḳsi-y-ile
Ḫacil ider felegüŋ irse şems ile ḳamerin

[5]	 Ḫayāli kim gözüme gāh gelür ü göŋlüme gāh
Çeker müsāferet iden çü baḥr ü ber seferin

[6]	 Ḫafī diler işiginde giceler iti gibi
Ki yaṣdana_işigi ṭaşın döşene ḫāk-i derin549

546	 MN, SP: -.
547	 Z 50a, SP 64a.
548	 ṣubḥ iletdükçe: ṣubḥ-dem iletdi SP.
549	 yaṣdana_işigi ṭaşın: yaṣdana işigini Z. 
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[196]550

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 Oldı yüregüm ġamzelerüŋ zaḫmı-la pür-ḫūn
Bu yir yüzini ḳanlu yaşum eyledi gül-gūn551

[2]	 Ālemde ʿaceb cān u göŋül ḳaldı mı cānā
Kim cādū gözüŋ siḥri anı itmedi meftūn

[3]	 Ṭolaşalı cān zülfüŋe bildi ne çekerdi
Leylī ṣaçınuŋ silsilesinden dil-i mecnūn

[4]	 Odlara düşüp ʿūd bigi iŋledi ʿuşşāḳ552

Hem meẕheb-i ʿışḳ içre budur resm ile ḳānūn

[5]	 Āhum odını sākin idemezler idüp cehd
Biri gözümüŋ Nīl diger birisi Ceyḥūn553

[6]	 Yūsuf  ḳoḫusın pīreheninden dil-i Yaʿḳūb
Bulmazsa ebed Beyt-i Ḥazende ḳala maḥzūn

[7]	 İrürmez ise bād-ı ṣabā būy-ı viṣālüŋ
Hecrüŋle Ḫafīnüŋ olısar ḥāli diger-gūn

[197]554

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Ġonca çāk itdi yaḳasın gül-i ḫandānuŋ içün
Geydi sünbül ḳaralar zülf-i perīşānuŋ içün

[2]	 Gözlerüm baḥr idüben yaşını zer üzre müdām555

Aḳıdur lüʾlüʾ-i ter laʿl-i dür-efşānuŋ içün

550	 Z 50b, SP 64b, CN 1940.
551	 bu yir yüzini: boyadı yüzüm Z.
552	 bigi: gibi Z.
553	 diger: döküp Z.
554	 Z 50b, SP 64b, E 38a, CN 1895, PB 434a, FR 104b.
555	 zer: yir PB.
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[3]	 Teşnedür cān u göŋül çeşme-i laʿlüŋ ṣuyına
Ol ṣudan bu ṣuṣamışları ṣuvar cānuŋ içün556

[4]	 İşde zülfüŋ ruḫuŋ üzre kim ide ġāret-i dīn
Billāh ol kāfire yüz virmegil īmānuŋ içün

[5]	 Dür diyārı ʿAdeni laʿl-i Bedaḫşānı ḳoyup
ʿAzm idüp Rūma gelürler leb ü dendānuŋ içün

[6]	 Sen ki çevgān idesin zülfüŋi ʿālemde gerek
Niçeler başını ṭop eyleye çevgānuŋ içün

[7]	 Serverā gözlerinüŋ yaşını yoluŋda Ḫafī
Eyledi āb-ı revān serv-i ḫırāmānuŋ içün

[198]557

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün

[1]	 Cūş itdi baḥr-i dil yüregüm nice ṭaşmasun
Mevci anuŋ ya nicesi başumdan aşmasun

[2]	 Zencīr-i zülfüŋe özini baġlu gördi dil558

Dīvāne oluban nicesi ʿaḳlı şaşmasun

[3]	 İy meh yüzüŋi açma vü yaşın niḳāb-ıla
Tā gün görüp cemālüŋi gözi ḳamaşmasun559

[4]	 Öldürmege beni çün el uzatduŋ iy ṣanem560

Ṣıġa bileklerüŋ yeŋüŋe ḳan bulaşmasun

[5]	 Görse melek cemālüŋi ḥayretde per yaḳar561

İnsāndan ol perī nice yüzini yaşmasun

556	 ṣusamışları ṣuvar: susamışlara ṣu vir SP. 
557	 Z 51a, SP 65a.
558	 dil: līk Z.
559	 gün görüp: görse gün Z. 
560	 ṣanem: nigār Z. 
561	 per yakar: ḳalur SP. 
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[6]	 Pend it şehā raḳībüŋe varduḳça ḳapuŋa562

ʿUşşāḳuŋ-ıla it gibi ḫır ḫır ṭalaşmasun

[7]	 Yārüŋ yüzinde dāne-i ḫālin görüp Ḫafī
Dil murġı zülfi dāmına ṣakın ṭolaşmasun

[199]563

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 Dil yine diler ʿazm-i dil-ārām ide bir gün
Ki_ansuz dilemez cān u dil ārām ide bir gün

[2]	 Biŋ murġ-ı dili ṣayd ide bir dāne-i ḫāli
Şol zülf-i perīşānını ger dām ide bir gün

[3]	 Eyleye niçe ʿāşıḳ-ı bī-çāreyi bī-cān
Ḳan dökmege ger ġamzesi ibrām ide bir gün

[4]	 Ṭutduġı budur ṣavm-i firāḳın dil o māhuŋ564

Kim ʿīd-i viṣāle ire bayram ide bir gün

[5]	 Terk ide Ḫafī cevr ü cefā göstere ol yār565

Raḥm eyleye Ḥaḳ göŋline ilhām ide bir gün

[6]	 İrişe ṣabā ol şeh-i sulṭānuma şāyed566

Ben bendesinüŋ ḥālini iʿlām ide bir gün

562	 ḳapuŋa: kūyuŋa Z/ʿuşşāḳuŋ-ıla: ʿuşşāḳ ile: SP.
563	 Z 51a, SP 65b, CN 1931, FR 105a.
564	 viṣāle ire: viṣāline_ire: SP. 
565	 göstere ol yār: gösterür ol māh: Z.
566	 sultānuma: ḫūbānuma Z, CN. 
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[200]567

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Yine āyīnelerin ḳıldı mücellā dil ü cān
Ki_ideler ʿaḳs-i cemālüŋi temāşā dil ü cān

[2]	 İntiẓārıyla viṣālüŋüŋ ölürlerdi eger
Olmasa-y-ıdı ḫayālüŋle tesellī dil ü cān

[3]	 Müntehādur naẓarı ṭoġrusı iy serv-i revān568

Ki görür ḳāmetüŋi sidreden aʿlā dil ü cān

[4]	 Sāḳīyā ṣun leb-i mey-gūn[ı] ṣafāsına müdām
Tā ki nūş eyleyeler cām-ı muṣaffā dil ü cān

[5]	 Küḥl-içün gözlerine bād-ı ṣabādan yüz urup
Gerd-i rāhuŋ ṣanemā ḳıldı temennā dil ü cān

[6]	 Rūz-ı maḥşerde ki Firdevse gire ehl-i Naʿīm
Kūyuŋı idiniser menzil ü meʾvā dil ü cān

[7]	 İtlerüŋle bilişelden berü kūyuŋda şehā
Bu Ḫafī bī-dili yād itmedi aṣlā dil ü cān

[201]569

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Leb mi bu yāḳūt-ı aḥmer mi ʿaceb yā ḳūt-ı cān
Kim utanur aŋa teşbīh itmege yāḳūtı cān

[2]	 Reşk ider ayaġuŋuŋ ṭopraġına bāġ-ı behişt
Gözine izüŋ tozını küḥl ider ḥūr-ı cinān

[3]	 Ḳāmetüŋ rūz-ı ḳıyāmetden ʿalāmet gösterür
Gözlerüŋ devr-i ḳamerden fitne-i āḫir-zamān

567	 Z 51b, SP 65b.
568	 naẓarı: naẓarum Z.
569	 Z 51b, SP 66a, AE 159a, MN 3363.
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[4]	 Ṣaçlaruŋ ẓulmet ḫaṭuŋ Ḫıżr u lebüŋ āb-ı ḥayāt
Yitişen bulur viṣālüŋe ḥayāt-ı cāvidān

[5]	 Merdüm-i çeşmüm ḫayālüŋle enīs olmaḳ diler
Bilmez insānuŋ gözinden kim perī olur nihān

[6]	 Kāmetüŋ servin kenāre getürem diyü Ḫafī
Gözleri yaşını aḳıdup ider āb-ı revān570

[202]571

mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün

[1]	 Ne ḫaddüŋ gibi gül gördi gülistān572

Ne ḳaddüŋ gibi serve irdi būstān

[2]	 Benefşe ḫaṭṭuŋı gördi çemende
Egüp boynını ḳaldı deng ü ḥayrān

[3]	 Dehānuŋdan olur dem-beste ġonca
Ruḫuŋ şevḳı idüpdür verdi ḫandān

[4]	 Sözüŋden māt olur ḳand-i mükerrer573

Utanur leblerüŋden āb-ı ḥayvān

[5]	 Ḫafī var başuŋı sen daḫı ṭop it
Çü müşgīn zülfini yār itdi çevgān

570	 gözleri: gözinüŋ Z. 
571	 Z 52a, SP 66a.
572	 ḥaddüŋ: rūyuŋ Z/serve irdi: serv irürdi SP .
573	 sözüŋden: yüzüŋden SP. 
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[203]574

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 İy aġzı ṣadef  dişleri dür lebleri mercān
Dil ḫaste durur şerbet-i laʿlüŋden umar cān

[2]	 Kirpüklerüŋüŋ oḳına sīnem siper oldı575

Peyveste ḳaşuŋ yāsına cānum daḫı ḳurbān

[3]	 Bitmedi daḫı bitmeyiser gülşen içinde
Ḫaddüŋ gibi iy ġonca-dehen bir gül-i ḫandān

[4]	 Reyḥān ḫaṭuŋı yazdı muḥaḳḳaḳ yed-i ḳudret
Evrāḳ-ı cemālüŋde idüp ḫālüŋi efşān

[5]	 Görseydi leb-i laʿli zülālini udından
Yirlere geçüp maḥv olur çeşme-i ḥayvān

[6]	 Ṭop eylediler cān ile başlarını ʿuşşāḳ
Çevgān ideli zülfini ol serv-i ḫırāmān

[7]	 Ḫalḳı nice bir ḳıra bu yayḳarala ḳaşuŋ
Nā-ḥaḳ yire ya ḫūnī gözüŋ niçe döke ḳan

[8]	 Oldı çü ḫayālüŋle gözüm her demi mūnis
Kim gördi enīs olduġını perr-ile insān

[9]	 Kimüŋ ki_alalar göŋlini gözden bıraġurlar
Güzeller arasında Ḫafī hem budur erkān

[204]576

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Şu kim yārine vaʿd itdi bulup furṣat bugün yārin577

Peşīmān olduġın anuŋ işidesin bugün yarın

574	 Z 52a, SP 66b, E 38a.
575	 oldı: olsun Z. 
576	 Z 52b, SP 67a, CN 1968, FR 105a.
577	 bulup: bilüp Z.
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[2]	 Yaḳasın ġonca çāk idüp ḳılur cān bülbüli nāle578

Yine ol lāle-ruḫsāruŋ göreli ḥüsni gülzārın

[3]	 Görüp laʿl-i şeker-bārını şevḳından gelüp cūşa
Olup ṭūṭī-i dil gūyā yine arturdı güftārın

[4]	 Gözüŋ bīmārıdur göŋlüm lebüŋden iy ṭabīb-i dil579

Şifā buyur ki ṣormışam anuŋ em didiler yarın

[5]	 Bükilür ḳāmeti çengüŋ delinür yüregi nāyuŋ
İşitdükçe Ḫafīnüŋ her seḥergeh nāle vü āhın580

[205]581

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün

[1]	 Ḥüsn-i cemīlüŋi ki idüpdür Ḫudā ḥasen
Reşk ider idi görse Ḥüseyn anı yā Ḥasen

[2]	 Kevse̱r egerçi ḫoş durur āb-ı ḥayāt ḫūb
Ammā lebüŋ zülāli bigi ḳanı mā Ḥasen582

[3]	 Hīç ırmaya-y-ıdum işiginden yüzümi ben
Eger türābı olmaġa görse sezā Ḥasen

[4]	 Yā Rab raḳīb ile nice hem-dem ola ḥabīb 583

Ki_olmaz cihānda ḫāric-ile āşnā ḥasen

[5]	 Şerḥ eylegil Ḫafī leb ü dendānı vaṣfını
Rengīn görine şiʿrüŋ ü naẓmuŋ ola ḥasen

578	 ġonca çāk idüp: çāk idüben FR.
579	 gözüŋ bīmārıdur: gözüm bīmārdur Z.
580	 nāle vü āhın: nale-i zarın Z. 
581	 Z 52b, SP 67a, CN 1819, FR 103b.
582	 bigi: gibi Z.
583	 raḳīb ile nice: nice raḳīb ile Z.

M e t in  215



www.tuba.gov.tr

[206]584

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 İltdükçe ṣabā ire anuŋ ḫāk-i derinden
Dürler döker ü nem ider ol ḫāki derinden585

[2]	 Ol ġonca-lebüŋ gül yaŋaġı şevḳına her dem
Odlara yanar lāle ṭutuşup cigerinden

[3]	 Ṣaḥrāya ṣalar nāfeyi sevdāyī_olur āhū
İltdükçe ṣabā Çīne ṣaçınuŋ ḫaberinden

[4]	 Nergis gözi sevdası-la mest oldı çemende
Tāc-ı zerini düzd-i ṣabā ḳapdı serinden

[5]	 Dāvūdi zırıhla bürüdi ḫaddini ḥaṭṭı
Kim ṣaḳlaya ḫalḳuŋ anı tīr-i naẓarından

[6]	 Rıḍvān göre ger ravża-i cennetde_ide tercīḥ
Servi boyuŋuŋ bārını Ṭūbā se̱merinden586

[7]	 Göŋlüme gözümden gelür iy dost ḫayālüŋ
Deryā seferinüŋ ḥaẕer itmez ḫaṭarından

[8]	 Bu bām-ı felek üzre yanan meşʿale-i mihr
Bir ẕerredür anuŋ ruḫı şemʿi şererinden

[9]	 Ger öle Ḫafī ḫāk ola ḫākin tozıda bād
Her ẕerrede bulına anuŋ mihri_ese̱rinden

[207]587

mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün

[1]	 ʿİṣyān defterinde dil gördi her günāhın
Arturdı ḳanlu yaşın arturdı her gün āhın

584	 Z 53a, SP 67b, CN 1768.
585	 Dürler döker ü nem ider ol ḫāki derinden: Dürler dökilür her yaŋa gözüm güherinden SP. 
586	 ṭūbā: cennet SP.
587	 Z 54a.
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[2]	 Bir yaş aḳıtdı ki_anı cūş ide görse deryā
Bir āh ider ki_işitse anı eriye āhen

[3]	 Anlar ki Ḥaḳ yolında kend’özin eyledi ḫāk
Sürme idin olaruŋ gözüŋe gerd-i rāhın

[4]	 Ṣūretde gerçi bunlar ḫalḳa gedā görinür
Maʿnīde bir pula_almaz biŋ dünye pādişāhın

[5]	 Himmetleri hümāsı ẓılline bunlaruŋ ger
ʿUṣfūr irer ise şehbāz ola zāġ u şāhīn

[6]	 Aŋup Ḫafī günāhuŋ aġla ki ehl-i ʿiṣyān
Gözleri yaşı-la boyayavirür günāhın

[208]588

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Cānuma cevr eyleyen bir fitne-dilberdür bugün
ʿAḳlumı tārāc iden cām-ıla sāġardur bugün

[2]	 Bend-i zülfüŋden meger kim bir girih açmış ṣabā
Bāġ u bostānı dil ü cānuŋ muʿaṭṭardur bugün

[3]	 İy dirīġā Hindū-yı ḫāline anuŋ cāygāh
Berg-i güldür baŋa ḫār u ḫāra bisterdür bugün

[4]	 Ehl-i dil ḳan aġlasa ṭaŋ mı sürāḥī-veş müdām
Bir gör āḫir ʿayş iden şāh-ıla kimlerdür bugün

[5]	 İy Ḫafī bu şiʿr-i şūr-engīz[e] kim disün cevāb
Ḫāmuş ol kim rūzgāruŋ ḳulaġı kerdür bugün

588	 Bu gazel Dîvan nüshalarında bulunmamaktadır. Muhibbî Dîvanının neşrine göre Hafî’ye ait olan 
bu gazeli Sultan Süleyman tahmis etmiştir (Yavuz 2016: 93). İhtiyat kaydı ile buraya alıyoruz. 
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[209]589

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Gözüm pervīn dişüŋ reşkiyle ki_iy meh-rū döker lüʾlüʾ
Çıḳup baḥr-i ʿAdenden Rūma gūyā kim aḳar lüʾlüʾ590

[2]	 Bu āhum raʿd u berḳından yine yüzüm zemīn üzre
Maṭar yirine çeşmümüŋ seḥābından yaġar lüʾlüʾ

[3]	 Gül iy ġonca-dehen gül-ruḫ güher-dendān u laʿlīn-leb
Gel aç ol dürc-i yāḳūtı ki pürdür inci ter lüʾlüʾ591

[4]	 Ḳulaġın bende-veş deldi vü ṭaḳdı ḫalḳa-i zerrīn
Ki_ola lālā şehā lüʾlüʾ-i lālā ki umar lüʾlüʾ

[5]	 Ruḫı devrinde ol ġonca-dehānuŋ sırrı ne Yā Rab
Ki zülfini ḳoḫuban lāle vü laʿlin öper lüʾlüʾ592

[6]	 Göreli dişleri naẓmın anuŋ deryā-yı ʿaynumda
Udından baḥr-i ḥayretde varupdur ġarḳa her lüʾlüʾ593

[7]	 Lebüŋ vaṣfın dişüŋ naẓmın Ḫafīden ki_işidür cānā594

Ḫacāletden ḳızarur laʿl ü kendüden gider lüʾlüʾ

[210]595

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün

[1]	 Şād oldı cān u dil yine cānān gelür diyü
Dil-teşnelere çeşme-i ḥayvān gelür diyü

[2]	 Ṣabr ider idi ḫaste göŋül intiẓār ile
Yaʿnī umardı derdine dermān gelür diyü

589	 Z 55a, SP 67b.
590	 Rūma gūyā: gūyiyā Rūma Z. 
591	 inci ter: içi pür
592	 ki zülfini ḳoḫuban: aŋa zülfeyn ḳoḫusın SP.
593	 naẓmın: ʿaḳsin SP/varupdur ġarḳa her: virüpdür ġarḳa bir Z.
594	 lebüŋ vaṣfın dişüŋ nazmın: lebi vaṣfını kim naẓm-ı Z.
595	 Z 55a, SP 68a.
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[3]	 Iṣmarlamışdı bāda gözüm izi tozını
Yol gözedürdi küḥl-i Ṣıfāhān gelür diyü

[4]	 Ḳaddi ḫayāline yaşın āb-ı revān idüp596

Gözüm aḳıtdı serv-i ḫırāmān gelür diyü

[5]	 Kirpüklerini yummadı varmadı uyḫuya
Çeşmüm ḫayāl-i ḫālini mihmān gelür diyü

[6]	 Ḳaçan raḳībi görse Ḫafī ḳarşudan gelür
Meşġūl olurdı laʿnete şeyṭān gelür diyü

[211]597

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 Zülfüŋe ki_ire bād-ı ṣabā deprede bir mū598

Āfāḳı muʿaṭṭar ḳıla ol mūdan iren bū

[2]	 Müşgīn ṣaçuŋuŋ Çīne kim ilte ḳoḫusın bād
Ṣaḥrāya ṣala nāfeyi sevdāyī_ola āhū

[3]	 Dil gördi ḫadüŋ üzre ḫaṭuŋ geldügini dir
Yaġmā idiser Rūmı irüp leşker-i Hindū

[4]	 Ḫurşīd-i felek ẕerre gibi çarḫa girüpdür599

Mihr-i ruḫuŋuŋ şevḳına raḳṣ urur a meh-rū

[5]	 Cān ḫastesinüŋ laʿl-i lebüŋdür çü ṭabībi
Em di ki cevābıdur anuŋ ḫasteye dārū

[6]	 Göz yaşı boyuŋ servini_aŋup oldı revāne600

Yüz yire urup gitdi anı isteyü her sū

[7]	 Yolında Ḫafī bād-ı ṣabā gibi ḥabībüŋ
Ferrāş idüben özüŋi ḳıl yüzüŋi cārū

596	 yaşın: yaşum SP.
597	 Z 55a, CN 1982, SP 68a.
598	 zülfüŋe: zülfine Z. 
599	 PB, Z, SP: -.
600	 boyuŋ: ḳadüŋ CN. 
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[212]601

mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün

[1]	 Sürer dün gün izüŋe mihr ü meh rū
Ġubār-ı ḫāk-i pāyuŋ-çün a meh-rū

[2]	 Ṭulūʿ itdi cemālüŋ āfitābı
Ki devr ide göŋül göginde her sū602

[3]	 Ṣaçuŋ būyın ṣabā iltürdi Çīne
Kesād iderdi müşg-i nābı ol bū

[4]	 ʿAceb bu ruḫ mıdur yā berg-i lāle
ʿAceb şol diş midür yā naẓm-ı lüʾlüʾ

[5]	 Bu reyḥān u semen yā serv ü sünbül603

Ya ḥaṭṭ u ḥadd ü ḳad midür ya gīsū

[6]	 Bu müşg ü ʿanber ü ʿabher mi yā ḳavs604

ʿAceb yā zülf  ü ḫāl ü çeşm ü ebrū

[7]	 Ḫafī sāyeŋ gibi iy serv-ḳāmet
Dilemez ki_ola bir dem senden ayru

[213]605

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Cigerden kim gelüp yaşum gözümde hem ḳılur busu
O busudan çıḳup bir gün beni ġarḳ idiser bu su

[2]	 Ciger mecrūḥ olup sīne ʿaceb midür delinürse
Ki tīr-i ġamzeŋe her dem hedefdür iy kemān-ebrū

601	 Z 55b, SP 68b, CN 1981, MN 3948, PB 470a.
602	 göginde gögine CN. 
603	 PB: -. 
604	 PB: -.
605	 Z 55b, SP 68b.
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[3]	 Delinüp erre-i sevdāla baġrı ḳara zülfüŋden
Neler çekmiş durur şāne girince eline bir mū

[4]	 Ṣabā yili ṣaçuŋ būyın diyār-ı Çīne kim ilte
Hemān-dem nāfe-i Çīnüŋ yüregin ḳan ider ol bū

[5]	 Ḫafī ol ġamze-i ḫūn-rīzi ḳanuŋa susadı çün
Ümīdüŋ kes ḥayātuŋdan ḳanuŋdan var elüŋi yu

[214]606

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 Ditrer yüzüŋi görse güneş ṣubḥ u seḥergāh
Her gice ruḫuŋ mihri-y-ile ṭaŋa ḳalur māh

[2]	 Vaṣfında beşer ʿāciz ü ḥayretde melekler
Bu ḥüsn-ile bu luṭfı ki virmiş saŋa Allāh

[3]	 Zencīr-i ṣaçuŋ eyledi ʿāḳilleri mecnūn
Siḥr-ile gözüŋ itdi niçe zāhidi gümrāh

[4]	 Derdüŋ dil ü cān içre budur ṣaḳladıġum kim
Bī-derd ide dirdüm beni dermān ide nā-gāh607

[5]	 İy ḥüsn ilinüŋ mīri ʿaceb nicesi ḫansın608

Ḳapuŋda yüzüŋ görmek içün bende olur şāh

[6]	 Ger diler iseŋ ṭoŋmaya āyīne-i ḥüsnüŋ609

Aġlatma şehā ʿāşıḳuŋı eylemesün āh

[7]	 Yolında Ḫafī anuŋ içün ḳıldı yüzin ḫāk
Kim baṣa mübārek ḳademin ide güẕergāh

606	 Z 56a, SP 69a, F 7b, CN 2033, PB 483a.
607	 dirdüm: direm SP, didüm CN.
608	 PB:-/mīri: mihri Z
609	 PB: -. 
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[215]610

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 ʿAceb ben ne günāh itdüm ya bilsem n’eyledüm yāra
Ki sīnem tīġ-i derdi-le diler baġrum diler yara611

[2]	 Nice ḳan ṭolmasun yürek ki her dem çeşm-i ḫūn-rīzi
Çeküpdür tīġini ister ura yāra_üstine yāra612

[3]	 Yüzini bir naẓar yār-ı vefādārına göstermez
Yüzin āyīne-veş ḳarşu ṭutup yüz virür aġyāra613

[4]	 Ciger ṭoġrandı ġayretden içümde pāre pāre_oldı
Aḳuban ḳanlu yaşumla gözümden çıḳdı her pāre614

[5]	 Ḥarāmī gözlerine kim ḥelāl itmiş durur bilsem
Ki ḳanum ṣu gibi her dem içer ol iki ḫūn-ḫvāre

[6]	 Ġam-ı derdüŋ ile bīmār olupdur iy ṭabīb-i dil
Ḳadem-rence ḳılup tīmār it ölmedin bu bīmāra

[7]	 Dilerse sīneŋi delsün dilerse yüregüŋ delsün
Yararsa baġruŋı yarsun Ḫafī ol yāre tek yara615

[216]616

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Çü gül vaḳti ire mülden pür ola sāḳīyā bāde
Ḥacerdür ḫırmen-i ʿaḳlı bu demde virmeyen bāda617

[2]	 Ṭutup kevse̱r mizācın ṣu cihān cennet-misā̱l oldı
Çemende reşk ider Ṭūbā nihāl-i serv-i āzāda

610	 Z 56a, SP 69a, CN 2109, KO 622.
611	 ya: - SP, ne Z, PB/ baġrum diler yara: baġrumı ṣad-pāre CN.
612	 ḫūn-rīzi: maḫmūrı SP, Z/tīġini ister: tīġ u ḫancerler CN. 
613	 ṭutup: ṭutar SP. 
614	 her: bir SP.
615	 yāre tek: yārenüŋ CN, yaraŋı SP. 
616	 Z 56b, SP 69b, FR 106b.
617	 ire: ola SP/bu: o Z. 
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[3]	 Şol insān kim göŋül virmeye cāndan bu perī-rūya618

O dīv-i Ehrimendür bil degüldür ādemī-zāde

[4]	 ʿAceb bilsem kim ol gūne naẓarlar var iken sedre
Niçün teşbīh eylerler ḳad-i bālāŋı şimşāda619

[5]	 Ḫafī ol Ḫüsrev-i ḥüsnüŋ vefā görür cefāsını
Ki Şīrīnden ḳamu şīrīn gelür ne gelse Ferhāda

[217]620

mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün

[1]	 Gülüp ol ġonca-leb varduḳça nāza621

Göŋül başlardı bülbül-veş niyāza

[2]	 Ḳaçan zülfi nesīmi irse sünbül
Bulup neşv ü nemā olurdı tāze

[3]	 Gözi sevdası-la mest oldı nergis
Bilinmez kim ḫumārın neyle yaza

[4]	 Lebinden ṣordı esrār-ı femin dil
Didi vāḳıf  degülem ben bu rāza

[5]	 Ḳaşı yayı ki atar kirpük oḳın
Dilemez cān anuŋ birini yaza

[6]	 Diler nālemle dem-sāz ola Zühre
Dürişüp düzemez çengin bu sāza

[7]	 Ḫafī ʿışḳ-ı ḥaḳīḳīyi ṭaleb ḳıl
İŋende göŋlüŋi virme mecāza622

618	 Şol insān kim göŋül virmeye cāndan bu: Şular kim cān u dil virmez cihānda bir Z.
619	 gūne: kūteh FR/niçün: nice Z.
620	 Z 56b, SP 70a, CN 2130, MN 4600, FR 106b, PB 534a.
621	 varduḳça: geldükçe SP. 
622	 göŋlüŋi verme: verme kendüŋi FR. 
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[218]623

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Yine beŋzer ṣuṣadı ḫūnī gözi ḳanumuza
Ki ḳaşı yāsı-la_atar kirpük oḳın cānumuza624

[2]	 Niçe bir teşne ola laʿlüŋe dil bir gün ola
Ḫıżr-veş irgüre Ḥaḳ çeşme-i ḥayvānumuza

[3]	 Ger sizüŋ şānuŋuza geldi-y-ise cevr itmek
Gelmedi ṣabr daḫı illa bizüm şānumuza

[4]	 Delinüp yüregi derd ile fiġān eyledi nāy
Ṣabr idimedi bizüm nāle vü efġānumuza

[5]	 N’ola biz mūrçelerüŋ nālesin iy bād-ı ṣabā625

Luṭf  idüp irgüresin semʿ-i Süleymānumuza

[6]	 Yitüre ʿaḳlını ʿāḳil delü dīvāne ola
Naẓar iderse bizüm defter ü dīvānumuza

[7]	 Dilberüŋ laʿline diş biledi dil yine Ḫafī
ʿAcabā nesne ṭoḳına mı ki dendānımuza

[219]626

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 Ḫaṭṭuŋ gibi bir nāfe mi var deşt-i Ḫutende
Ḳaddüŋ gibi yā serv-i sehī ṣaḥn-ı çemende

[2]	 Laʿlīn-lebüŋüŋ reşki-le iy dişleri lüʾlüʾ
Boyandı ʿaḳīḳüŋ cigeri ḳana Yemende

623	 Z 57a, SP 70a, E 40b, CN 2154, PB 484a, FR 107a.
624	 gözi: gözüŋ FR, SP/ḳaşı: ḳaşuŋ FR, SP. 
625	 mūrçelerüŋ nālesin: mūrçe nalesini Z. 
626	 Z 57a, SP 70b.
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[3]	 Gül yaŋaġuŋa lāle diler kim ola lālā
Ṭūbā boyuŋa serv diler kim ola bende627

[4]	 Yüz virdük idi oldı özine_āyīne maġrūr
Getürme anı ḳarşuŋa yüz virme iŋende

[5]	 Gördükçe Ḫafī ruḫlaruŋ üstinde derüŋdür
Dir mi bu ʿaceb jāle mi yā berg-i semende

[220]628

mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün

[1]	 Dişüŋ tek var mı dür ʿummān içinde
Ya laʿlüŋ gibi gevher kān içinde

[2]	 Boyuŋ mānendi bir serv iy yüzi gül
Ne bitdi ne biter bustān içinde

[3]	 Kim itdi ḫālüŋi ḫaddüŋde efşān
Ya kim yazdı ḫaṭuŋ efşān içinde629

[4]	 Beşer diyen saŋa bil iy ferişte630

Yaŋuldı sözini insān içinde

[5]	 Ḫafī şiʿrüŋ bu eşʿār arasında
Nemek gibi düşüpdür nān içinde

627	 ṭūbā: ṭoġrı SP.
628	 Z 57b, SP 70b.
629	 ḥaddüŋde: ḥaddüŋden SP/efşān içinde: insān içinde Z. 
630	 saŋa: seni Z/ferişte: peri-veş Z.
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[221]631

mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 Göŋül diler ki ruḫından vara ṣaçına gide
Ḳoya bu kişver-i Rūmı diyār-ı Çīne gide

[2]	 Göz ucı-y-ıla ol āhū gözi ḳıya baḳa ger
Yacana şīr-i ner andan vara ḳaçına gide

[3]	 Lebi zülālini görse udından āb-ı ḥayāt
Yirüŋ yüzine gelürken döne açına gide

[4]	 Ṭaġıt bu zülf-i perīşānı şāne ur ṣanemā
Ki pīçi pīçine vara vü çīni çīne gide

[5]	 Ne yaŋa kim göçer ise nigār ḳāfilesi
Ḫafī iti gibi anuŋ uya göçine gide

[222]632

mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün

[1]	 Bu kirpükler oḳınuŋ yāresine
Nice ḳatlanısardur yāre sīne

[2]	 Ciger ṭoġrandı pāre pāre oldı
Ki biŋ zaḫm urdı her bir pāresine

[3]	 Ṭolaşdı zülfüŋe dil ḳurtulımaz
Ne ḳılsun di bu miskīn çāresi ne

[4]	 İçer ṣu gibi ḳanum gözi her dem
Görüŋ hey dir mi ol ḫūn-ḫvāresine

[5]	 Ölürsem işiginden gitmeye cān
Meger varursa bu ten vara sine

631	 Z 57b, SP 71a, CN 2078. 
632	 Z 58a, SP 71a, FR 107a.
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[6]	 Ruḫ u zülfüŋ ḫayālin gice gündüz
Gözüm üns ṭutdı aġ u ḳarasına

[7]	 Göŋül zülfüŋle şöyle yār olupdur
Ki ḳıl ṣıġmaz bularuŋ arasına

[8]	 Ḫafī laʿlüŋ meyinden mest olalı
Uyupdur ʿışḳıŋuŋ ḫammāresine

[223]633

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 Dīvāne göŋül düşdi ṣaçuŋ silsilesine
İltiser anı ʿāḳıbet ol silsile sine

[2]	 Cān ḳıldı özin ḳaşlaruŋuŋ yāsına ḳurbān
Kirpüklerüŋüŋ oldı hedef  oḳına sīne634

[3]	 Ḳılduḳça naẓar yüzine sen māh-liḳānuŋ635

Ṣayḳal urılur göŋlümüzüŋ āyīnesine

[4]	 Maʿşūḳ-ıla ʿayş eyle vü nūş it mey-i ṣāfī
Kim varı cihānuŋ bu durur daḫı nesi ne

[5]	 Bu sīne eger sine gire āteş-i mihrüŋ636

Ayrılmaya andan vara anuŋ bilesine

[6]	 Şāhā bu Ḫafī ḳuluŋa küsmek ne revādur
ʿAyb olur aḫı küsmek efendi kölesine

633	 Z 58a, SP 71b, MC 30b, CN 2385.
634	 kirpüklerüŋüŋ: kirpüklerüŋe Z, kirpüklerinüŋ CN. 
635	 sen: bir SP. 
636	 gire: vara Z.
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[224]637

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Gözi kirpükleri oḳın ki gezler ḳaşı yāsına
Ya cāndur gözledügi bilürem her laḥẓa ya sīne

[2]	 Ḳaçan bir ʿāşıḳ öldürse nigāruŋ çeşm-i ḫūn-rīzi
Ḳara ṭonın geyüp zülfi anuŋ gelürdi yasına638

[3]	 Ṭabībā ḥālet-i nezʿa düşüpdür dil ʿilācuŋ ḳo
Dilüŋ depret ki bismillāh demidür başla yāsīne639

[4]	 Ḳaşuŋ yāsın ḳurup ḫalḳı iŋende bī-ḳarār itme 640

Ki ḳatıdur anuŋ yāsı döyemez kimse yāsına

[5]	 Ḫafīnüŋ nām-ı maḥbūbın eger fehm itmek isterseŋ
Mey ü sāḳīyi ḳalb eyle ḳalem çek ḥarf-i yāsına

[225]641

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Sünbülüŋ kim sāye ṣalduḳça gül-i ter üstine642

Dil ṣanur ebr oldı ḥāyil şems-i ḫāver üstine

[2]	 Serv-ḳaddüŋ ʿaḳsini āb-ı revān içre görüp
Mihr iy meh-rū düşüp ṣu gibi ditrer üstine643

[3]	 Ḫālüŋi gördi leb-i şīrīnüŋ üzre cān u dil
Bir mekes ḳonmış didi bu şehd ü şekker üstine

[4]	 Ḥalḳa-i zülfüŋde cān ġamzeŋ görüp cān-bāz-veş
Ḳıldı çenberden özin pertāb ḫançer üstine

637	 Z 58b, SP 71b, CN 2384.
638	 nigāruŋ: ki nā-ḥaḳ CN/ḫūn-rīzi: maḫmūrı SP/ḳara: ʿazā CN. 
639	 ki: di Z, CN/
640	 iŋende: öŋüŋde Z.
641	 Z 58b, SP 72a, MK 73b, CN 2315.
642	 sünlülüŋ kim: sünbülinüŋ SP. 
643	 meh-rū düşüp: meh rūz u şeb CN, meh-rū görüp SP. 
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[5]	 Laʿl-i dür-pūşuŋ ḫayāline göŋül her dem Ḫafī644

Gözlerinden lüʾlüʾ-i ter aḳıdur zer üstine

[226]645

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Ṭaʿn ider ḳaddüŋ ü ḫaddüŋ yine serv ü semene646

Sünbülüŋ sāye ṣalur berg-i gül ü yāsemene

[2]	 Ḥasretinden boyanur ḳana ʿaḳīḳüŋ cigeri647

İreli laʿl-i lebüŋ vaṣfı diyār-ı Yemene

[3]	 Laʿl-i cān-baḫşuŋa dil irse bahāneyle irer
Yoḫsa ʿālemde behā mı olur ol bī-se̱mene648

[4]	 Servüŋ endāmına lerze düşürüpdür ḳadüŋüŋ
Ḫaberin bād-ı ṣabā ilteli serv ü çemene

[5]	 Budur alduġı ṣabā būyını müşgīn ṣaçıŋuŋ
Ki_armaġān ilte anı Çīn ü Ḫıṭā vü Ḫutene

[6]	 Ne durur sīm ile zer kim yoluŋa ḫarc ideler
Kim utanur kişi cān virmege sen sīm-tene

[7]	 Yoġ ola cānı teninde meger ol bī-baṣaruŋ
Ki göŋül virmeye sen ḫulḳı vü ḥüsni ḥasene

[8]	 Dişleri naẓmı ile leblerinüŋ vaṣfı Ḫafī
Ḳadr ü ḳıymet ḳomadı laʿl ile dürr-i ʿAdene

644	 ḫayāline: ḫayāli-le Z/göŋüle her dem Ḫafī: Ḫafī her ṣubḥ u şān CN, Ḫafī her dem-be-dem SP. 
645	 Z 59a, SP 72a, MN 4368, CN 2374, PB 526b.
646	 ider: urur PB. 
647	 PB, MN: -. 
648	 dil: cān PB/olur: irer Z

M e t in  229



www.tuba.gov.tr

[227]649

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Tīġ-i derdiyle yüregümi yararam kime ne
Ġamzesi oḳları peykānın ururam kime ne

[2]	 Ḥaḳ bilür kim iderem ḫalḳa melāmet özümi
Ḳoyuban ʿaḳlı bugün ʿışḳa uyaram kime ne

[3]	 Ger keserlerse başum ḳomazam elden ayaġı
Gāh mest oluram u gāh ḫumāram kime ne

[4]	 Bilürem ʿışḳ bir oddur ki neye düşse yaḳar650

Göz göre cān atup odlara yanaram kime ne

[5]	 Yandırup āteş-i āhumla Ḫafī yir yüzini
Gökleri dūd-ı siyāh ile boyaram kime ne

[228]651

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Ḥāṣılum sevdā-yı zülfüŋden çü būdur çāre ne652

Yazılan rūz-ı ezel alnuma budur çāre ne

[2]	 Baġludur dīvāne-veş göŋlüm ṣaçuŋ zencīrine
Bu perīşānlıḳda göŋlüm ḳayġuludur çāre ne

[3]	 Olmasa gözüm yaşı yanardum āhum odına
Kim biraz teskīn iden anı bu ṣudur çāre ne653

[4]	 Ḫūblar cevrine ṣabr itgil göŋül n’itmek gerek
ʿĀşıḳa cevr eylemek bunlara ḫūdur çāre ne654

649	 Z 59b, SP 72b.
650	 düşse: irse SP. 
651	 Z 59b, SP 72b, FR 107b.
652	 zülfüŋden: zülfinden Z. 
653	 iden: ider SP. 
654	 bunlara: anlara SP. 
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[5]	 Ġamzeŋüŋ cellādına cānum diler gerden ṭuta655

ʿÖmrümüŋ peymānesin bildüm ṭoludur çāre ne

[6]	 İşigüŋde ben ġarībüŋden ḳarīb oldı raḳīb656

N’eyleyem benden raḳībüŋ baḫtludur çāre ne

[7]	 Āsitānuŋ yaṣdanur her dem itüŋ gibi Ḫafī657

Fetḥ-i bāb olan aŋa çün ol ḳapudur çāre ne

[229]658

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün

[1]	 Kimüŋ ki ġamzeŋ oḫları zaḫm ursa cānına
Ḳurbān iderdi cānını ḳaşuŋ kemānına

[2]	 Bir mū ḳadar bu gözüme nesne görinmedi
Diḳḳatle kim niçe naẓar itdüm miyānına659

[3]	 Yüz mi virür ki nisbet idem yüzüŋi güle
Dil mi varur ki ġonca diyem yā dehānına660

[4]	 İçsün ki_olup durur ṣu gibi şübhesüz ḥelāl
Kimüŋ ḥarāmī gözleri ṣuṣarsa ḳanına

[5]	 Nāyuŋ delindi yüregi ṭāḳat getürmedi
Bir dem Ḫafīnüŋ iy ṣanem āh u fiġānına

655	 diler: gerek SP. 
656	 ben: biz SP. 
657	 yaṣdanur: baḳınur Z. 
658	 Z 59b, SP 73a, MN 4714, CN 2377.
659	 diḳḳatle: vaḳt ile Z. 
660	 varur: döyer SP. 
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[230]661

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 İçsün ṣu gibi ḳanumı gözüŋ ḳana ḳana
Ol ḫūnī ʿacebdür ki henüz ḳanmadı ḳana

[2]	 Murġ-ı dil ü cān ḫırmen-i ḥüsnüŋde olur ṣayd
Zülfüŋ nite kim dām ola ḫālüŋ aŋa dāne

[3]	 Zülfüŋ şikeni içre göŋül beste yaturken
Debiledi miskīne gele dest ura şāne

[4]	 Dil murġı açar bāl ü perin kim ide pervāz
Pervāne gibi şevḳ-ı ruḫuŋ şevḳına yana

[5]	 Yār ile Ḫafī ʿayş-ı müdām eyle bugün
Yarına irürmedi niçeleri zamāne

[231]662

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Ḳaçan kim dest ura müşgīn ṣaçuŋa iy perī şāne
N’ola irürse bir şemme ṣabā bū ben perīşana663

[2]	 Cemālüŋ görmegi maḳṣūd idinür merdüm-i çeşmüm
Dil-i bī-çāre bilmez kim perī görinmez insāna664

[3]	 Muʿayyendür ki şīrīndür ṭutaġuŋ āb-ı kevse̱rden665

Anı teşbīh iden insānı gör sen āb-ı ḥayvāna

[4]	 Cemālüŋ şevḳına iy meh ne ṭaŋ ger cān vire insān666

Ki ḳanda şemʿa ṭuş olsa yanar elbette pervāne

661	S P 73a.
662	S P 73b, CN 2299, MN 4509. 
663	 Dest: dost CN/bu ben: būyın SP, Z, MN.
664	 dil-i: velī MN.
665	 muʿayyendür: muḳayyeddür CN.
666	 insān: ʿāşıḳ SP. 
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[5]	 Ḫafī dīvāne bir dīvān idüpdür zülfüŋüŋ vaṣfın
Ki_olur dīvāne her ʿāḳil nazar ḳılsa bu dīvāna

[232]667

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Çünki ol serv-i revan seyr ide gülzāra gele
Ġonca çāk ide yaḳasını vü gül zāra gele

[2]	 Ḥastedür ġamzeleri zaḫmı-la bī-çāre göŋül
Leb-i laʿlüŋden umar derdine bir çāre gele

[3]	 Lebleri ḳandini ẕikr eyledigüm dilde budur
Kim anı ṭūṭi-i dil işide güftāra gele

[4]	 Ol ṭabīb-i dile billāh digil iy bād-ı ṣabā
Kim ḳadem-rence ḳılup bu dil-i bīmāra gele

[5]	 Yādları kūyına varmaġa ḳomaz itleri ger668

Bir gün ola ki yaşum işigine vara gele

[6]	 Ḳaçan aġyār Ḫafī gide yüri yolına var
Yetesin nā-geh anı evüŋe bir pāre gele669

[233]670

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün

[1]	 Açma yüzüŋi iy perī yaşın niḳāb-ile671

Tā kim görüp utanmaya meh āfitāb-ile

[2]	 Geldi ṣıḥāf-ı ḥüsnüŋe ḫaṭṭuŋ raḳam çeküp
Üstinde yazdı ḥāşiyeler müşg-i nāb-ile

667	S P 73b, CN 2216.
668	 itleri ger: anlar çoḳ SP. 
669	 gide yüri yolına var: yāra gider yolına var SP/nā-geh anı evüŋe: ola ki aŋsuz anı CN. 
670	S P 74a, AE 190b.
671	 yaşın: yaşıl AE/tā kim görüp: kim göreyin AE.
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[3]	 Ferrāş olup işigüŋe cārū çeker yüzüm672

Saḳkā olup ṣular-ıdı gözlerüm āb-ile

[4]	 Tīz itmiş idi ġamzeleri tīġini gözi
Öldürmege gelürdi beni ol şitāb ile

[5]	 Meclis odur ki anda Ḫafī yār ile hemīn673

Sāḳī-i ġonca-leb ola gül-gūn şarāb-ile

[234]674

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün

[1]	 Yā Rab ne ḳılam ol ṣanem-i dil-firīb ile
Kim yār ḳor muṣāḥabet eyler raḳīb ile675

[2]	 Pür-ḫūn olursa ġonca gibi dil ʿaceb mi kim
Gülşende zāġ hem-dem olur ʿandelīb ile

[3]	 Ol meh firāḳı-la işidüp āhumı felek676

İŋler fiġān u nāle ḳılur ben ġarīb ile

[4]	 Laʿlüŋ ṭabīb-i dil durur iy cān çü luṭf  ḳıl677

Bu ḫaste cānı hem-nefes eyle ṭabīb ile

[5]	 Būy-ı ṣaçuŋ olalı ṣabā yiline naṣīb
Ḳanda varursa ḫoş geçer ol bu naṣīb ile678

[6]	 Müşgīn ṣaçuŋdan urdı ṣabā dem meger yine
Dehrüŋ muʿaṭṭar itdi dimāġını ṭīb ile

[7]	 Naṣrun minallāh āyetini münşī-i ezel
Yazmış livā-yı ḳaddüŋe fetḥun ḳarīb ile

672	 çeker yüzüm: çalar bu dem AE. 
673	 ile hemīn: olur enīs AE. 
674	S P 74a, CN 2201.
675	 yār: yāri CN. 
676	 āhumı: nālemi SP. 
677	 dil durur: cān durur CN. 
678	 geçer: ola SP. 
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[8]	 Mesken idindi züfi ruḫın kim görüp durur
Kāfir mücāvir-i ḥarem olmış ṣalīb ile679

[9]	 Şeyṭān melekle cennete girmiş ṣanur Ḫafī
Kūyında gördigünce raḳībi ḥabīb ile

[235]680

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Rāżıyam ben ne ḳadar cevr ü cefā ḳılsa bile
Ki sever cāndan anı ümmet olanlar rusüle

[2]	 Dil leb-i laʿli zülālini ṣavurt bulmış iken
Āb-ı ḥayvāna neden meyl ide ḥayvān degül e

[3]	 Lebini ġonçaya beŋzetmege varmadı dilüm
Nisbet itmege yüzüm döymedi yüzini güle

[4]	 Āteş-i şevk-ı ruḫın kim göre çevremde raḳīb
Ḥasedinden yanup odlara döner beŋzi küle

[5]	 Aġlayu ḳaldı Ḫafī silmedüŋ iy dost yaşın
Bir iş itme ki anı düşmen işidürse güle

[236]681

feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 Yüzini gül ki gördi lāle-y-ile
Düşdi gül ḫāke vardı lāle yile

[2]	 İtdi zülfeyni müşg-i nābı ḫacil
Şol iki ʿanberīn gülāle-y-ile

679	 olmış: olmak SP. 
680	S P 74b.
681	S P 75a. 
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[3]	 İdelüm gülşen içre ʿayş-ı müdām
Bir ḳaşı ḳara gözi ala-y-ile

[4]	 Toyumuz yinse ġam degül sāḳī
Sen saġ ol bāde vü piyāle-y-ile

[5]	 Bu Ḫafīnüŋ hevā-yı ʿışḳuŋda
Geçdi ney gibi ʿömri nāle-y-ile

[237]682

müfteʿilün/mefāʿilün/müfteʿilün/mefāʿilün

[1]	 Ḳanda ki zülfüŋüŋ şehā būyı irer ṣabā-y-ile
Çīn olur ol diyārı ṣan ya Ḫuten ol hevā-y-ile

[2]	 Kişi yüzin ne vech-ile beŋzede āfitāba kim
Şems-i ḍuḥāyı kimse hīç bir göre mi Sühā-y-ile

[3]	 Zülfile ḫatt u ḫālini gördi ruḫında dil didi
Şāh-ı Ḥabeş çeri çeküp Rūma gelür livā-y-ile

[4]	 Āyine-y-ile olmaġıl ḳarşu [vü] virme aŋa yüz
Ehl-i ḥayā revā degül yüzlese bī-ḥayā-y-ile

[5]	 Ger öle ḫāk ola Ḫafi ḳanġı yaŋa gider ise
Ol yaŋa tozısar tozı ḳanġı yaŋa ṣabā yile

[6]	 Cān ile Muṣṭafāyı sev göŋlüŋi virme ġayre kim
Ḥaşr idicek Ḫudā sini ḥaşr ide Muṣtafā-y-ile

[238]683

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Her seḥergeh kim cemālin ʿarż ider gül bülbüle
Gülsitān içre düşer ol dem fiġān u ġulġule

682	S P 75a.
683	S P 75b, CN 2222, Manisa İl Halk ZE 202 38b.
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[2]	 Refʿ idüp burḳaʿ cemālüŋ ʿarża ḳıl iy ġonca-leb
Tā ki ol şevḳ ile gülşende açıla gül güle684

[3]	 Ḫaṭṭ u ḫāli gül-şeker içre ḳarışdurmaġ içün
Lebleri devrinde ḳarmış müşg uvaġın fülfüle

[4]	 Nār-ı ʿışḳuŋ şemʿ-veş yandurdı cānı eyle kim685

Maḥv olup ecza-yı cismānī ḳarışdı kül küle

[5]	 Sāḳī-i gül-ruḫ elinde eksük olmasun ayaġ
Bade meyden pür olup ṭaşsun dökülsün mül müle686

[6]	 Atı öŋince_ola Ḳanber-tek piyāde bu Ḫafī687

Her ḳaçan ki_ol şeh süvār ola ʿAlī-veş Düldüle

[239]688

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Hümāyūn zülfi gün üzre ṣalar her ṣubḥ-dem sāye
Atar Hindū ṣaçı her şeb kemendi ḥalḳasın aya

[2]	 Yüzinde ḫaṭṭ u ḫālini görür dil dir ʿaceb gelmiş
Ḥabeşden leşkeri Hindüŋ Ḫıṭā mülkini yaġmāya689

[3]	 Yolında yüz urup her dem ṣabā esdügi budur kim
Alup izi tozın küḥl içün ilte ʿayn-ı ḥūrāya

[4]	 Ola kim ḳāmet-i servüŋ kenāre getürem diyü
Gözümüŋ yaşları aḳup revāne oldı her cāya690

[5]	 Ḳaşı yayı bir oḳ urdı baŋa kirpügi oḳından
Eger biŋ cānum olursa virem ḳurbāna ol yaya691

684	 ʿarża: ʿarż CN/tā ki: nā-geh SP/gülşende açıla: ḫandān ola_açıla CN.
685	 cānı: cānum SP.
686	 elinde: elinden SP. 
687	 atı: anuŋ CN.
688	S P 76a, CN 2400, MN 4528, PB 529a.
689	 mülkini: iline SP. 
690	 aḳup: āb-ı Z, MN, her dem CN. 
691	 PB: -/kirpügi: kirpügüŋ CN/ḳurbāna: ḳurbānī SP.
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[6]	 Yaşum geh berri baḥr eyler geh āhum bahri ber eyler
Geh ol bahre varup ġarḳa düşerem geh bu ṣaḥrāya692

[7]	 Sitāreŋdür Ḫafī ol meh işitmez nāleŋi bir gün
Felekden aşdı feryāduŋ irişdi_āhuŋ S̱üreyyāya693

[240]694

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 Gösterdi żiyā şemʿ-i ruḫuŋ şems-i ḍuḥāya
Ṭaʿn itdi hilāli ḳaşuŋuŋ bedr-i dücāya695

[2]	 Maḥv oladı meh ẕerrece ḳalmayadı ḫurşīd696

Alnuŋuŋ eger pertevi ṭoḳunsa semāya

[3]	 Saʿy eylemese Kaʿbe-i ḥüsnüŋe dil ü cān
Yitişmez idi Merve ḥaḳıçün bu ṣafāya

[4]	 ʿArż eyle yüzüŋ gülşenin iy ġonca-dehen kim
Gūyā ola dil bülbüli başlaya nevāya697

[5]	 Sünbülleri kim sāye ṣalar berg-i gül üzre698

Ṣan ebr gelür ḥāyil olur bedr iken aya

[6]	 Öldürdügini gözleri ʿuşşāḳı işitdi
Zülfeyni ḳaralar geyüben vardı ʿazāya699

[7]	 Gözüŋe Ḫafī küḥl-i cilā içün urup yüz700

Iṣmarla izi tozın anuŋ bād-ı ṣabāya

692	 PB: -/baḥri ber eyler: ber ider baḥri SP, MN.
693	 nāleŋi bir gün: nāle vü āhuŋ SP/irişdi: yitişdi.
694	S P 76a, MN 4637, PB 535b.
695	 şems-i ḍuḥāya: bād-ı ṣabāya SP/ḳaşuŋuŋ: ṣaçuŋuŋ SP. 
696	 PB: -. 
697	 dil: cān SP/başlaya: başladı PB, gülşende MN. 
698	 PB: -. 
699	 vardı: geldi SP/ʿazāya: ġazāya MN. 
700	 gözüŋe: izüŋe PB. 
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[241]701

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Diŋ iŋen yüz virmesün āyīneye cānāneye
Āşinālıḳ ṣūretin göstermesün bīgāneye702

[2]	 Zülfine ṭolaşalı dil ḫāline ḳılmaz naẓar
Pes ḳaçan kim dāma düşse murġ bakmaz dāneye

[3]	 Ṭaŋ mı ḥaşr olsa otaġında raḳīb ile ḥabīb
Kim ʿazāzil ḳanda ise yol bulur büt-ḫāneye

[4]	 Kūşelerde nice seccade-nişīn olanları703

Çekdi mey-gūn leblerinüŋ ceẕbesi mey-ḫāneye

[5]	 ʿAhd ü peymān itmişemdür sāḳīyā tevbe_itmeyem704

Ger ṭolarsa ʿömrümüŋ peymānesi peymāneye

[6]	 Kaʿbe-i dilde ṣafāsını ḫayāl-i ḳaddüŋüŋ
Merve ḥaḳḳı virmezem ḥannāneye mennāneye

[7]	 Āteş-i ruḫsārı üzre ḫālidür anuŋ Ḫafī
Şemʿa yanmaḳlıġı taʿlīm eyleyen pervaneye

[242]705

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Öldürem dirdi gözüŋ ben ḳulın öldürme diye
Ḳorḳaram menʿ ide bir kimsene öldürme diye

[2]	 Bu firāḳ odı içüm yaḳsa gözüm yaşı baŋa
Ben söyündürem anı dirdi söyündürme diye

701	S P 76b, MN 4221, PB 523a.
702	 virmesün: urmasun SP/bīgāneye: cānāneye SP. 
703	 PB: -. 
704	 PB: -. 
705	S P 76b, KO 621.
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[3]	 Gitdi yolına gözüm yaşı ki_irüp bāda gerek706

Benden öŋdin izi tozına yüzüŋ sürme diye

[4]	 Ürdi it gibi bugün baŋa maḥalleŋde raḳīb707

Şunda bir kimse bulınmadı aŋa ürme diye

[5]	 Yigid iken ki sever-idi güzelleri Ḫafī
N’ola ḳocaldı-y-ısa meẕhebi degşürme diye708

[243]709

mütefāʿilün/feʿūlün/mütefāʿilün/feʿūlün

[1]	 Ṣaçuŋuŋ şikenlerinde niçe dil yatur şikeste
Yatur ola yüz biŋi bir ḳılınuŋ ucında beste

[2]	 Yine zülfüŋüŋ hevāsın heves eyledi bu göŋlüm
Bilürem ki ʿāḳıbet cān viriserdür ol heveste

[3]	 Gözi zaḫmını yiyelden berü ḳaşı kūşesinden710

Dil ü cān düşüp yaturlar ikisi de bile ḫaste

[4]	 A yüzi güneş izüŋüŋ tozına yüzümi sürdüm
Zihī ʿizz ü baḫt u devlet zihī ṭāliʿ-i ḫuceste

[5]	 Ṣanemā cemālüŋi göre senüŋ Ḫalīl-i Āẕer711

Getürüp iŋende īmān ide ṭaʿne büt-pereste

[6]	 Bu Ḫafī ki mest olupdur leb-i laʿlüŋüŋ meyinden
Yavu ḳıla ʿaḳlını kim ṭuş olur ise bu meste

706	 gitdi yolına: gitse yollara KO/ki: - KO/bāda gerek: bād diye KO.
707	 ürdi it gibi: it gibi ürdi KO.
708	 ḳocaldı-y-ısa: pīrledi-y-ise KO/degşürme: yetürme SP. 
709	S P 77a, CN 2043. 
710	 zaḫmını: yaşını SP. 
711	 CN: -. 
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[244]712

mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 Seher ki gülşen içinde açar dehen ġonca
Güler şaḳāyıḳ u sünbül virür semen ġonca713

[2]	 Getürdi ḥoḳḳa-i laʿlin ṭolu zer-i ḫāliṣ
Virüben almaġa gül Yūsufın se̱men ġonca

[3]	 Çemende ḫoş durur ezhār u sebz bülbüle līk
Bu ḳamu dürlü çiçekden gelür ḥasen ġonca

[4]	 Hezār gülşen içinde hezār destānı
Oḳuduġunca açılur tümen tümen ġonca

[5]	 İşitdi ḳanlu yaşum içre ġarḳa varduġımı
Çemende ḳana boyadı özin çü men ġonca

[6]	 Cemali şevḳına gül yile virdi evrāḳın
Dehānı reşkine çāk itdi pīrehen ġonca

[7]	 Ḫafī cemāli gülin görmeseydi bülbül-i cān
Diken görinür idi gözine biten ġonca

[245]714

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün

[1]	 Her kim ola gözüŋ ile ṭuṭaş ḳaşuŋa
Taḥsīn ider gözüŋe vü sābāş ḳaşuŋa

[2]	 ʿĀlemde niçe kim göz ü ḳaş geldi ṣūrete
Bir göz gözüŋe beŋzemedi ḳaş ḳaşuŋa

[3]	 Devr-i ḳamerde fitneler oyarur uyḫudan
Fettān gözüŋ çü baş ḳoşa ḳallāş ḳaşuŋa

712	S P 77a, CN 2053.
713	 güler: gelür SP/virür: varur SP. 
714	S P 77b.
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[4]	 Bir laḥẓa ḫayra yeltemedi şūr u şerdedür
Gözüŋ olalıdan berü yoldaş ḳaşuŋa

[5]	 Esrār-ı ʿışḳuŋı niçe kim cānda ṣaḳlaram
Gamzeŋle gözüŋ ider anı fāş ḳaşuŋa

[6]	 Ḳaş u gözi ḫayāline akıt yaşuŋ Ḫafī
Tā kim gözüŋden ire aḳup yaş ḳaşuŋa

[246]715

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün

[1]	 İrdi hevā-yı ʿışḳ ese̱ri cān dimāġına
ʿAḳluŋ naṣīḥati daḫı girmez ḳulaġına

[2]	 Gördi ruḫında dāne-i ḫālini ol mehüŋ
Düşdi bu murġ-ı dil ḳara zülfinüŋ aġına

[3]	 Seyl itdi yine yaşını gözüm ʿaceb midür716

Ṣu ḳuymaz ise göŋlüm evinüŋ ocaġına

[4]	 Lerze düşüp vücūdına giderdi kendüden
Girse yaşum çaġıldısı deryā ḳulaġına

[5]	 Tīġ-i cefāya sīne niçe olısar hedef
Yürek ya niçe ḳatlanısar hecr daġına

[6]	 Künc-i belāda ḫırḳa-i ṣabrı geyüp Ḫafī
Geçdi oturdı ṣarup etegin ayaġına

[247]717

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün

[1]	 Ḳılsa naẓar dehanı-la ruḫları alına
Dem-beste ḳala ġonca gülüŋ beŋzi alına

715	S P 77b, CN 2365.
716	 ʿaceb midür: ʿaceb durur CN. 
717	S P 78a, CN 2372.
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[2]	 Gün germ olup cemāl-i cemīli ḳatında_anuŋ
Kendü kemālin aŋar ise vāy zevāline

[3]	 Ġış olur idi gül yüzinüŋ görse ḥumretin
Reşk ider idi lāle yaŋaġınuŋ alına

[4]	 Yüz yıl yazup bozar ise beŋzedimez felek718

Ayını alnı bedrine ḳaşı hilāline

[5]	 Dilber ṣalalı çāh-ı zeneḫdānına dili
Bir gün diline gelmedi dimedi ḥāli ne

[6]	 Çıḳdı gözinden aṭlas ü dībāsı ʿālemüŋ
Ol dilberüŋ Ḫafī gireli ʿışḳı şālına719

[248]720

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Düşmişemdür dil ucından yine ḫalḳuŋ diline
Tīġ-i derd-ile gerek kim bu yüregüm diline

[2]	 Ḳanda bir ḫūb görüp cān ile bulsaydı göŋül
Viredi iki cihānı ṣaçınuŋ bir ḳılına

[3]	 Yine bir dilbere meyl itdi göŋül kim dili_anuŋ
Kiminüŋ cānına ḳaṣd itdi kiminüŋ diline

[4]	 N’ola miḳrāż-ı cefā ile dilindi ise dil
Sūzen-i mihr ile bir gün yine ola iline

[5]	 Tīġ-i derd ile delüp sīneŋi ḳıl derd ile āh
Neydigüŋ tā ki Ḫafī bezm-i belāda biline

718	 bozar: düzer SP. 
719	 gireli: göreli CN. 
720	S P 78a, FR 107b.
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[249]721

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Uġraduġınca ṣabā bu zülf-i pür-çīn üstine
Müşg-i ʿanber tozıdur āyīne-i Çīn üstine

[2]	 Der midür yüzüŋdeki yā ʿıḳd-ı pervīn māhda722

Yā seḥer şebnem mi düşdi berg-i nesrīn üstine

[3]	 Ḫaṭṭ u ḫālüŋ dil görüp çāh-ı zeneḫdānuŋda dir
Mūrdur dāne getürmiş gūyiyā in üstine

[4]	 Mihr-i ruḫsār-ile varsa sīnesine sen mehüŋ723

Nūr indi diyeler görenler ol sīne_üstine

[5]	 Şemʿ diŋlenmedi āhumdan bu gice ṣubḥa dek724

Başum ucında ṭurup yaş dökdi bālīn üstine

[6]	 Ölicek ʿışḳuŋ ucından ʿāşıḳ-ı miskīnüŋüŋ725

Bir avuç ṭopraġ atasın gelesin sini_üstine

[7]	 Çün yüzüŋ mecmūʿasından baġladı defter Ḫafī
N’ola tercīḥ itse dīvānın devāvīn üstine

[8]	 Her feres ki_ol şeh süvār ola saŋa_adın bildirür726

Ḳalb idüp üç noḳta ḳo altındaġı sīn üstine

[250]727

mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün

[1]	 Yā Rab bu der midür ya berg-i gül üzre jāle
Bu ṭurra mı ya sünbül ya ʿanberīn külāle

721	 Z 58b, SP 78b, CN 2335, MN 4298, PB 486b.
722	 māhda: yā mū SP. 
723	 sīnesine: sinesinde SP. 
724	 PB: -. 
725	 PB: -/ucından: elinden SP. 
726	 SP: -. 
727	S P 79a. 
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[2]	 Laʿlīn ḫaṭṭ-ı sebzi almış araya gūyā
Bitmiş çemen içinde bir nā-şüküfte lāle

[3]	 Bī-ḫāme bir risāle yazdı ḫaṭı muḥaḳḳaḳ
Nesḫ idiser kitāb-ı ḥüsnini ol risāle

[4]	 Baʿżı ṣaçı ruḫı_üzre düşmiş vü baʿżı ẓahra
Kimi cemāle maẓhar olmış kimi celāle

[5]	 Ḳanlar yudar ṣurāḥī reşkinden iy yüzi gül
Leb-ber-leb olduġı-çün laʿlüŋ ile piyāle

[6]	 Ḫvānı ġamuŋa cānā yitişdi devletüŋde
Yidi ṭoyınca göŋlüm götürdi hem nevāle

[7]	 Gören Ḫafī cemālin eydür ki Allāh Allāh
Levḥ-i ḥabībine Ḥaḳ yazmış diye celāle 

[251]728

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Gelüpdür ḫaṭṭı şol ḥüsn-i cemīlinüŋ kemālinde
Ki yaza sūre-i Nūr u Duḫān levḥ-i cemalinde

[2]	 Ḳalup māh-ı felek ṭaŋa hilāle döndi ḫavfından
Anuŋ ay alnı bedrini görüp zülfi leyālinde

[3]	 Serinde iḥtimāli var dehānı ola dir göŋlüm
Velī eydür ḫıred nesne yoḳ anuŋ iḥtimālinde

[4]	 Umaram ġamzeŋüŋ faṣṣādı faṣd itsün didüm dilber
Ḳaşı menʿ itdi_eyü olmaz didi faṣdı melālinde

[5]	 Benüm ḫūn oldı baġrum ġam yimekden künc-i fürḳatde
Rakībi ṭoyınur her dem varup ḫvān-ı viṣālinde

[6]	 İşidüp ṭūṭī güftārın ṣalupdur şekker aġzından
Ḳalupdur ġonca-veş dem-beste bülbüller maḳālinde

[7]	 Cemāli muṣḥafından kim Ḫafī itse tefeʾʾül dil
Gelen yā sūre-i Nūrdur vü yā ve’ş-Şemsi fālinde

728	S P 79a.
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[252]729

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Ḳaçan mey-gūn lebüŋ rengi ola cām-ı muravvaḳda
Ki ʿaḳsinden alur rengi anuŋ cām-ı muravvaḳ da

[2]	 Bu beŋzüm ṣarusı gitmez yüzümden yüz yıl olursa
Kem olmaz rengi altunuŋ ne deŋlü yatsa ṭopraḳda

[3]	 Ḳaçan dād isteyü varam lebinden gösterür bī-dād
Alam ben dādumı andan eger ḥaḳ var ise ḥaḳda

[4]	 Senüŋ nūr-ı ḫadüŋden bir şererdür iy çerāġ-ı çeşm
Bu ḳandīl-i muʿallaḳ kim yanar ṭāḳ-ı muʿallaḳda

[5]	 Ḫafī yaşuŋ işiginden raḳīb ırmaḳ diler bilmez
Niçeler ġarḳa virmişdür bu yaşı andan ırmaḳda

[253]730

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Kim ruḫuŋda yüz göriser ol [durur] āyīnede
Adamına göre ṣūret gösterür āyīne de

[2]	 Cāmiʿ-i mıṣr-ı melāḥat minberinde ḫuṭbe_oḳur
Dil ḫaṭībi sen şehüŋ adına her āẕīnede

[3]	 İy keman-ebrū nişān olalı ġamzeŋ tīrine
Araduḳça ḳanlu peykānlar bulur dil sīnede

[4]	 Geldi ḫaṭṭı ḫilʿat-i ḥüsni ki elinden ala
Zülf-tek ʿömrin geçüre ḫırḳa-i mūyīnede

[5]	 Dil ḫayāl-i laʿline gencīne dir ol dilberüŋ
Cān u dil gibi Ḫafī o genc bu gencīnede

729	S P 79b.
730	S P 79b.
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[254]731

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Ṭutmadı her niçe kim pend itdüm ise ben dile
Yiridür dilberlerüŋ zülfinde ḳalsun bend ile

[2]	 Şol ki Leylī ʿışḳı mecnūn eylemiş ola anı
Varur iy ʿāḳil ol uṣlanur mı nāṣıḥ pendile

[3]	 ʿĀşıḳuŋ maʿşūḳa tīr-i ġamzesiyle dem-be-dem
Sīnesin mecrūḥ ider andan dökilür ḳan dile

[4]	 Acıdan ṭatluyı fark itmez meẕāḳı aġzınuŋ
Aġzı yarı leẕẕetin kim bir görürse ḳand ile

[5]	 Şerḥa şerḥa yüregüŋ dilber dilerse iy Ḫafī
Dilde saḳla cān gibi anı getürme dile

[255]732

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Gerd-i rāhuŋla ṣabā uġrar olursa ger dile
Dil bile gider ṣabāya ṣarmaşup ol gerd ile

[2]	 Gelmeyem bir gün dile kim sāye itmeyem güle
Yüregümi tīr-i ġamzeŋ şerḥa şerḥa ger dile

[3]	 Zülfi ucından dil ol deŋlü cefālar kim çeker
Ḥaşre dek olmaz beyān anı getürsem ger dile

[4]	 Ṭūṭi-i dil lebleri şehdin diler ol dilberüŋ
Saŋa iy cān kim ʿatā ide vire şekker dile

[5]	 Ḳoyup ol ḥūrī-liḳānuŋ kūyını meyl itmeye
Cennet-i ʿAdni Ḫafī ger ʿarż ideler bu dile

731	S P 80a, FR 108a.
732	S P 80a.
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[256]733

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 Düşdi yüzüŋüŋ ʿaḳsi göŋül āyīnesine
Şevḳından anuŋ nūr-ıla ṭoldı yine sīne

[2]	 Bir gün ola kim yüzini görem diyü ḫurşīd
Gāh işigine varur u geh revzenesine

[3]	 Ḳondurmış-ıdı cünd-i ḫaṭın zülfi ruḫ üzre
Dikmişdi ʿalem meymene vü meyseresine

[4]	 Gül-ruḫlar-ıla ʿayş idüben nūş idelüm mül
Kim ḥāṣılı dehrüŋ bu durur daḫı nesi ne

[5]	 Ḳıl cānı Ḫafī ḳaşlarınuŋ yāsına ḳurbān
Kirpüklerinüŋ eyle ser-i pāsına sīne

[257]734

mütefāʿilün/feʿūlün/mütefāʿilün/feʿūlün

[1]	 Yine murġ-ı dil bir işigi idüpdür āşiyāne
Ki bu bām-ı nüh felekden yücedür ol āsitāne

[2]	 Ol işik Sinān Paşanuŋ işigi durur kim anuŋ
İşiden dir-idi rāyın budur Āṣaf-ı zamāne

[3]	 Niçe kim kemān-ı rāyı çeke rām ide aŋa Ḥaḳ
Niçe ki ata tīr-i tedbīri üze felek nişāne

[4]	 Dün ü gün bu çarḫ-ı gerdūn döne döne saʿy itdi
Henüz ol mehüŋ naẓīrin getürimedi zamāne

[5]	 Yine āteşīn ruḫınuŋ üzerinde gördi ḫālin
Diledi ki vara ʿanber oda gire düşe yata

733	S P 80b.
734	S P 80b.
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[6]	 Dün ü gün duʿāya meşġūl olalum Ḫafī cihānda
Kim anuŋ vücūdı ḳāyim ola ʿömri bī-kerāne

[258]735

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Geldi meh mihr-i ruḫuŋ şevḳı-la tābende ola
Yüz urup işigüŋe ṭapuŋa tā bende ola736

[2]	 Yaşumuŋ cūyını her sūya revān itdi gözüm737

Tā ki bulmaġa ḳadüŋ servini cūyende ola

[3]	 Ġonca_işitse dehenüŋ vaṣfını dem-beste ola
Görse gül ruḫlaruŋuŋ rengini şermende ola738

[4]	 Bende_olalı saŋa iy ḫüsrev-i ḫūbān bu göŋül
Dilemez kim gele bir laḥẓa daḫı bende ola

[5]	 Bunca yıldur ki düzer çengini iy māh-cebīn739

Zühre tā bezmüŋe bir dem gele sāzende ola

[6]	 Ger çemen ṣaḥnına ḳaddüŋ ḫaberin ilede bād
Ditreye serv-i çemen berg perākende ola

[7]	 Şeyḫī şiʿri gibi saʿy eyle Ḫafī şiʿrüŋde
Ki selāset bulunup ḫūb u ḫoş-āyende ola

735	S P 81a, CN 2435. 
736	 ṭapuŋa: ḳapuŋda SP. 
737	 sūya: rāha CN. 
738	 işitse: işide CN/ola: ḳala CN. 
739	 māh-cebīn: māh-ı felek CN. 
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[259]740

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 İy gül iŋen açılma gel aġyār arasında
Dāmānuŋı ṣaḳla yürime ḫār arasında

[2]	 Laʿlüŋle dehānuŋ görinür söyledigüŋce
Bir ġonca iki dāne-i gülnār arasında

[3]	 Dil almaġa puṣuda ṭurur leşkere beŋzer
Ḫaṭṭ-ı siyehüŋ zülf  ile ruḫsār arasında

[4]	 Laʿlüŋe nice beŋzedeyin şol güheri kim
İpin süriyüp yüriye bāzār arasında

[5]	 Fürḳat gözümüŋ acı yaşın ırmaġ idüpdür
Ṣu sızmaz iken benüm ile yār arasında

[6]	 Bir yaŋa cihān bir yaŋa cānāne ider cevr
Ḳaldum n’ideyin iki sitemkār arasında

[7]	 Ḥaḳdan budur aḳṣā-yı murādı ki Ḫafīnüŋ741

Ceng ola müdām yār ile aġyār arasında

[260]742

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün

[1]	 Lüʾlüʾ dişüŋ leṭāfeti ḫāk itdi gevheri
Şīrīn lebüŋ ḥalāveti māt itdi şekkeri

[2]	 İnsān degüldür iy peri anlar ḥacer durur
Kim nisbet itdi laʿlüŋe yāḳūt-ı aḥmeri

[3]	 Şām u seḥerde şemʿ-i ruḫuŋ mihri şevḳına
Raḳṣ eyler idi çarḫa girüp şems-i ḫāverī

740	 PB 537a.
741	 Vezne uymadığı için düzeltilen birinci mısra yazmada şu şekildedir: Ḥaḳdan bu durur aḳṣā-yı murā-

dum ki Ḫafī.
742	 Z 60a, SP 81b, CN 2590, PB 572b.
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[4]	 Gözyaşı içre ġarḳa varur dil semek gibi743

ʿIşḳuŋ odınuŋ olalıdan cān semenderi

[5]	 Dil berg-i lāle üzre ṣanur düşdi jāleler
Dizildügince ruḫlarınuŋ dür gibi deri744

[6]	 Virmez Ḫafī viṣālüŋi yüz ḥūr-ı Cennete
Almaz lebüŋ zülāline biŋ ḥavż-ı kevse̱ri

[261]745

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün

[1]	 Rūy-ı zemīnde göreli sen māh-peykeri
Ditrer felekde ẕerre gibi şems-i ḫāverī

[2]	 Zühre muġannī ḳıldı özin bezmüŋe şehā
Māh oldı şevḳ-ı mihrüŋe cān-ıla müşterī746

[3]	 Bād-ı nesīm-i ṣubḥ ḳadüŋden ḫaber virüp747

Ṣaḥn-ı çemende serv-ile ditretdi ʿarʿarı

[4]	 ʿĀşıḳ raḳībi ḳapuŋa varduġın istemez
Müʿmin ṭavāf-ı ḥacca ḳomaz zīrā kāfiri

[5]	 Alup musaḫḫar itmege ḥüsnüŋ vilāyetin
Hindüŋ diyār-ı Rūma gelüp ḳondı leşkeri

[6]	 Bir meh-liḳāya oldı muḳārin Ḫafī bugün
Burc-ı şerefde yine ṭulūʿ itdi aḫteri

743	 içre: ile Z. 
744	 Berg-i reng-i Z/dizildügince: devr itdigünce CN
745	 Z 60b, SP 81b, CN 2604, FR 108a, PB 572b.
746	 şevḳ-ı mihrüŋe: mihr-i şevḳuŋa CN. 
747	 virüp: virür SP.
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[262]748

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Anda kim gördi didi gözüm perī-veş dilberi
Olmadı bir dem daḫı andan bu cān u dil berī749

[2]	 Yitirüp ʿaḳlın düşer dīvāne-veş ins ü melek750

Her ḳaçan refʿ itse yüzinden niḳābın ol perī

[3]	 Ṭaŋa ḳalur her gice mihrüŋle iy meh-rū ḳamer
Āfitāb olur yüzüŋ görmege her gün müşterī

[4]	 Müntehādur sidreden ḳaddüŋ nihāli rāstı
Nisbet itmezem aŋa Ṭūbā vü serv ü ʿarʿarı

[5]	 Ḫaṭṭuŋuŋ gördüm gelişin ḫaddüŋe ṣandum şehā751

Girdi yaġmāya Ḫıṭā milkini Hindüŋ leşkeri

[6]	 Göŋlüŋi yumşatmadı hergiz senüŋ iy seng-dil752

Gözlerüm yaşı ki nerm eylerdi irse mermeri

[7]	 İy Ḫafī gören bugün şol dilberüŋ dīdārını
Cennet ü ḥūrı n’ider yā Rab ya āb-ı kevse̱ri753

[263]754

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Şem-i ruḫsāruŋı ʿuşşāḳa ʿıyān it a perī
Tā ki pervāne gibi yanduralar bāl ü peri755

748	 Z 60b, SP 82a, MN 4819, PB 619a.
749	 didi gözüm: bu gözüm ol MN/ bir dem daḫı andan: andan daḫı bir dem MN
750	 düşer: düşüp Z. 
751	 PB: -. 
752	 PB: -. 
753	 yā rab: yarın MN.
754	 Z 61a, SP 82a, MN 5130, PB 581b.
755	 II. Mısra PB’de: Şermsār ide felekde ruḫ-ı şems ü ḳameri.
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[2]	 Sevinür kim ḳaşuŋuŋ yāsına ḳurbān ola cān
Kirpügüŋ oḳlarına sīnem ola hem siperi756

[3]	 Eşkümüŋ dökdi dürin öŋine ḥakkāk-i müjem
Ki delüp dize tenüm riştesine ol düreri

[4]	 İşidür kim lebüŋi laʿlüŋe teşbīh iderem
Ḥasedinden boyanur ḳana ʿaḳīḳuŋ cigeri

[5]	 Ḫaṭṭuŋa gerçi benefşe didiler ḫaddüŋe gül
Müntehādur boyuŋa sidre diyenüŋ naẓarı

[6]	 Ḥaẕer it itmeye ḥüsn āyīnesin şāh ṭanuḳ757

Gözleri yaşı ile ʿāşıḳuŋ āh-ı seḥeri

[7]	 Ölicek beni nigāruŋ yolı üstine ḳoŋuz758

Ki mezārum ola tā ol ṣanemüŋ reh-güẕeri

[8]	 Öle ḫāk ola Ḫafīnüŋ ese̱ri ḳalmaya hīç
Ḳala gitmeye ġubārından anuŋ ʿışḳ ese̱ri

[264]759

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 Kirpüklerinüŋ sīnemi deldükde sinānı760

Arturdı göŋül mihrini cān sevdi Sinānı

[2]	 Peykānları kim cāna geçer ġamzelerinüŋ
Sīnem ilede sine gerek bilesin anı

[3]	 ʿĀşıḳ ki şehīd ola yoluŋda yuma ḳanın
Ḳanıyla bile ḳomaġa saʿy eyle sen anı

[4]	 ʿIşḳuŋla bugün ben ne cefā çekdigüm iy dost
ʿĀşıḳ olıcaḳ sen de yarın bilesin anı

756	 oḳlarına oḳlarınuŋ PB.
757	 ṭanuḳ: ṭutuḳ MN/PB: -. 
758	 PB: -. 
759	 Z 61a, SP 82b.
760	 kirküplerinüŋ: kirpükleri_oḳı Z. 
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[5]	 Ṣaḳın ṣıma bu göŋlümüzüŋ şīşesin iy cān
Kim yine bütün eyleyimez kimse ṣınanı

[6]	 Kirpügi oḳı cāna geçer ġamzelerinüŋ761

İnanmaz iseŋ sen de Ḫafī baŋa ṣına_anı

[265]762

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 Kirpükler oḳın ḳaşuŋuŋ atarsa kemānı763

Dil sīne siper eyleye ḳurbān ide cānı

[2]	 Öŋince piyāde olalum iy şāh-ı ḳamer-ruḫ
Destüŋde durur devlet atınuŋ çü ʿinānı764

[3]	 Vaṣluŋa bugün yitişen iy ḳāmet-i Ṭūbā
Yarın n’ider ol cenneti yā ḥūr-ı cinānı765

[4]	 Ḥüzn-ile benem Beyt-i Ḥazen içre çü Yaʿḳūb
Hem ḥüsn-ile sensin ṣanemā Yūsuf-ı sā̱nī

[5]	 Āhum odı yir yüzini yandurdı ḳarada766

Gökleri ser-ā-ser göge boyadı duḫānı

[6]	 Kem görse Ḫafī ṭaŋ mı raḳībüŋi itüŋden
Ki_andan yigirek bilür anuŋ yidügi nānı

761	 kirpügi oḳı: kirpük oḳı kim Z. 
762	 Z 61b, SP 82b. 
763	 kirpükler oḳın: kirpük oḳını Z/ḳaşuŋuŋ: ḳaşınuŋ Z. 
764	 destüŋde: elüŋde SP.
765	 cenneti yā: cennet ü ol Z. 
766	 ḳarada: ḳarardı Z. 
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[266]767

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Cān u dil gördükçe zār ider yüzüŋ gülzārını
Arturur iy ġonca-leb pes bülbülüŋ gül zārını

[2]	 Tārmār olur varur yillere biŋ biŋ cān u dil768

Ṣubḥ-dem çözdükçe müşgīn zülfüŋüŋ her tārını

[3]	 Ruḫlaruŋ mihriyle dil īmāna gelmişdür velī
Çözmemiş durur henüz bilden ṣaçuŋ zünnārını

[4]	 Çeşme-i ḥayvān içün düşmezler idi ẓulmete
Ḫıżr u İskender görelerdi lebüŋüŋ yarını769

[5]	 Arturur güftārını gūyā olur ṭūṭī-i dil
Dilde yād itdükçe yārüŋ laʿl-i şekker-bārını

[6]	 Göŋlümüŋ şehrin ḫarāb itdi ġamuŋ iy şehriyār
ʿIşḳıŋuŋ gönder ʿimāret eylesün miʿmārını

[7]	 Dil gözi bīmārıdur bir ṣora laʿlinden Ḫafī770

Ol ṭabīb-i dil niçün aŋmadı bu bīmārını

[267]771

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Ṭāḳatüm ṭaḳ oldı çekmekden bu çarḫuŋ ḳahrını
Yüregüm ḳan ṭoldı yutmaḳdan bu dehrün zehrini

[2]	 Ḳalmadı bir ḫāne kim şādī gelürse ḳonduram
Leşker-i ġam göŋlümüŋ ol resme yaḳdı şehrini

767	 Z 61b, SP 83a, MN 4907, FR 108b.
768	 varur: virür SP/yellere: yoluŋda Z. 
769	 Görelerdi: ki alaydı MN/yarını: barını SP.
770	 ḫafī: ḫaber Z. 
771	 Z 62a, SP 83b, CN 2778, FR 108b.
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[3]	 Ḳatlüŋ içün ṭolanur senüŋ felek her māh u sāl
Sen anuŋ cān gibi ṣaḳlarsın göŋülde mihrini

[4]	 Erlik it bu pīre-zen dehre ṭalāḳ vir iy cüvān772

Var çıḳar mihrini göŋlinden anuŋ vir mehrini

[5]	 Ġāret itdi ʿömrümüŋ naḳdini düzd-i rūzgār773

Ġāfil olduŋ kīsenüŋ bozdı o ḥāyin mührini

[6]	 Az ḳaldı kim beni ġarḳa vireydi gözlerüm
Yaşumuŋ yüzümden ırmaġ itdigümçün nehrini

[7]	 Pehlüvānlıḳ daʿvāsın kim ḳıldı bu meydānda kim774

Küştgīr-i dehr anuŋ urmadı yire ẓahrını

[8]	 Sen degülsin iy Ḫafī ancaḳ yaradılmış tamām
Ḳahrını çarḫuŋ çeküp dehrüŋ yudarlar zehrini

[268]775

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Leblerüŋ ʿaḳsi boyar ḳana ʿaḳīḳ-i Yemeni
Dişlerüŋ luṭfı ḫacil eyledi dürr-i ʿAdeni776

[2]	 Ṣaçuŋuŋ Çīne iledüp ḳoḫusın bād-ı ṣabā
Şermsār eyledi yüz ḳarası müşg-i Ḫuteni777

[3]	 Güle yüzüŋi ne vech ile kişi nisbet ide
Ya yaŋaġuŋa nice beŋzede berg-i semeni

[4]	 Dilberā bu dil-i miskīni şikest olmış iken
Ne idi yine şikest itdügi zülfüŋ reseni778

772	 CN: -. 
773	 CN: -/ḳıldı: itdi SP/meydānda: meydāna SP.
774	 CN: -. 
775	 Z 62a, SP 83b, CN 2800, MN 5178, PB 565a.
776	 leblerüŋ: lebleri SP/dişlerüŋ: dişleri SP. 
777	 iledüp ḳoḫusın: alup ḳoḳusını CN/eyledi yüz: itdi yüzi MN.
778	 reseni: şikeni SP. 
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[5]	 Ḳoma ḳapuŋda raḳībi ki melek menzilidür
Ol ḳaçan olsa gerek dīv-i racīmüŋ vaṭanı

[6]	 Eger ölürse ḳarār itmeye sininde Ḫafī
Yine ḳapuŋa gele boynına ṭaḳup kefeni

[269]779

müfteʿilün/mefāʿilün/müfteʿilün/mefāʿilün

[1]	 Ṣaḥn-ı çemende ol mehüŋ sāye ṣalalı ḳāmeti
Serv-i sehī dütā olup ḳalmadı istiḳāmeti780

[2]	 Muʿcize görmek isteseŋ gel naẓar it cemāline
Gör nice ayı şaḳ ider ḳaşlarınuŋ işāreti

[3]	 Ḳātib-i vaḥydür meger zülfi ki ḳıl ḳalem alup
Muṣḥaf-ı ḥüsnine yazar nāzil olan her āyeti

[4]	 Ḳıldı zülāli laʿlinüŋ āb-ı ḥayātı çün ḫacil
Ḳand ü nebātı māt ider sözlerinüŋ ḥalāveti

[5]	 Geldi ḫayāli göŋlümüŋ taḫtına geçdi ḥükm ider
Oldı musaḫḫar emrine cān u göŋül vilāyeti

[6]	 Yār gerekse kendüŋe cevr ü cefā ḳıl iḫtiyār
Cevr ü cefā-y-ımış Ḫafī ḫūblaruŋ çü ʿādeti

[270]781

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Ol mehüŋ tā kim ṭulūʿ itdi_āfitāb-ı ṭalʿatı
Ẕerrece ḳalmadı ḫurşīdüŋ felekde raġbeti

779	 Z 62b, SP 84a, CN 2465.
780	 ḳalmadı: bulmadı CN, SP. 
781	 Z 62b, SP 84a, AE 200a, MN 4797, PB 618a.
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[2]	 Çarḫuŋ alnı bedrile ḳaşı hilāli reşkine
Bozuban düzmekden ayı ṭāḳ olupdur ṭāḳati782

[3]	 Gül ki yüzin gördi ḫacletden ḳızardı lā-cerem
Gitmedi ol ḫacletüŋ ḳaldı yüzinde ḥumreti783

[4]	 Çīn-i zülfinden çıḳup bu bāda uyup gitdügi784

Bu ki ġurbetde olur müşgüŋ ziyāde raġbeti

[5]	 Ḳahrı yili irmedin luṭfı nesīmin umaram785

Kim bilürem raḥmetüŋ vardur ġażabdan sebḳati

[6]	 Ṣu gibi her sū aḳam mihri hevāsı şevḳına
Ger yaḳuban beni ḫāk iderse nār-ı fürḳati

[7]	 Ḳadre yetişdük şeb-i zülfinde bilgil ḳadrini
Dile vaṣlın ol mehüŋ fevt itme iy dil furṣatı

[8]	 Ger ıraġ oldı Ḫafī yārüŋ viṣālinden göŋül
Ḥamdülillāh kim ḥayāliyle bulupdur ḳurbeti

[271]786

mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün

[1]	 Ḫacil itdi lebüŋ āb-ı ḥayātı
Sözün māt eyledi ḳand ü nebātı

[2]	 Görüp ḳaddüŋi sidre münteha dir
Ki_olur şaḫṣuŋ sözi kendü ṣıfātı

[3]	 Yüzüŋi iy ṣanem görürse Āẕer
Getürmez gözine Lāt u Menātı

[4]	 İrerdi leblerüŋden ben faḳīre
Ger olsa laʿl ü yāḳūtuŋ zekātı

782	 ayı: anı AE. 
783	 ḳaldı yüzinde: yüzinde ḳaldı AE. 
784	 SP, Z: -.
785	 umaram: isterem Z. 
786	 Z 63a, SP 84b, CN 2463.
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[5]	 Ḫafī ṣalma özüŋ deryā-yı ʿışḳa
Ki bu baḥre düşen bulmaz necātı

[272]787

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Çü ḳısmet itmedi yārüŋ viṣālin iy göŋül Bārī
Ḫayālin ḫāne-i dilden anuŋ dūr itmese bārī

[2]	 Anuŋ bār-ı ġamından ḫam olursa ṭaŋ mıdur püştüm
Ki çarḫuŋ ṭāḳati olurdı ṭāk görürse ol yārı788

[3]	 Ṭabībe derdümi neyle diyem ben ḫaste-dil yā Rab
Dilüm depretmege ḳomaz ṭutupdur aġzımuŋ yarı789

[4]	 Cihānda her şecer gerçi virür bir dürlü bār iy dost
Senüŋ yüz dürlü artuḳdur dıraḫt-ı ḳaddüŋüŋ bārı

[5]	 Egerçi cīm ü vāv u rī nigārā sende bī-ḥaddür
Bilesin andan artuḳdur Ḫafīde ṣād-ile bā rī

[273]790

mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün

[1]	 Elinde_olsa kişinüŋ iḫtiyārı
Yanından bir dem ayırmazdı yāri791

[2]	 Bu göŋlüm zülf  ucından ġam çeker līk
Yine göŋlümüŋ oldur ġam-güsārı792

787	 Z 63a, SP 84b. 
788	 ṭāḳati olurdı ṭāk: ṭāḳ olurdı tāḳati SP/görürse: görürse: götürse SP.
789	 ṭutupdur: ṭonupdur z/yarı: bārı Z. 
790	 Z 63a, SP 85a, CN 2573.
791	 ayırmazdı: ırmaz-idi SP. 
792	 ġam-güsārı: ihtiyarı SP. 
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[3]	 Elüm çün vaṣl etegine irişmez793

Yaḳam fürḳat elinden ḳosa bāri

[4]	 Göŋül bir baḥre ġarḳ oldı kim anuŋ
Ne ḳaʿrı bulınur ne ḫod kenārı

[5]	 İrişüp yāre baḫtiyār olaydı
Ḫafīnüŋ ger ḳılaydı baḫtı yārī794

[274]795

mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün

[1]	 Götürse yüzden ol meh-rū niḳābı796

İderdi ẕerreden kem āftābı

[2]	 Ṣaçı būyın ṣabā ilteydi Çīne797

Kesād iderdi ol bū müşg-i nābı798

[3]	 Ṣalaydı yire zülfi sāyesin ger
ʿAbīr ü ʿanber iderdi türābı

[4]	 Leb-i laʿli zülālin Ḫıżra ṣordum
Didi bulur ḥayāt içen bu ābı

[5]	 Ḫafī dersin tamām iderdi ʿışḳuŋ
Eline girsedi ḥüsnüŋ kitābı799

793	 çün vaṣl etegine: vaṣl etegine çün CN.
794	 ger: kim CN.
795	 Z 63b, SP 85a, CN 2446.
796	 götürse yüzden ol meh-rū: yüzinden refʿ ideydi_ol meh CN. 
797	 ilteydi: iletdi SP, Z. 
798	 kesād iderdi ol bū: kesāda virdi ol dem CN. 
799	 eline girsedi: anı müftī_eyledi CN.
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[275]800

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Cemāli āfitābınuŋ ki her gün ṭoḳınur tābı
Alur tābından ol māhuŋ müselsel zülfinüŋ ṭābı801

[2]	 Ḳomışdı muṣḥaf-ı ḥüsninde müşgīn noḳṭalar ḫāli802

Henüz yazılmadın ḫaṭṭı vü ḳonulmadın iʿrābı

[3]	 Kitāb-ı ḥüsni şerḥinde temāmet müftī-i ʿālem803

Eger ders ide yüz biŋ yıl tamām olmaya bir bābı

[4]	 Nice iner ḫayāli_iy cān leb ü dendān u beŋüŋ kim
Gözümde dürc-i yāḳūta ḳoyunca gevher-i nābı

[5]	 Ciger ṭaġında mı ola ʿaceb bıŋarınuŋ başı
Bu çeşmüm çeşmesinüŋ kim Ḫafī ḫūnīn aḳar ābı804

[276]805

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün

[1]	 Gözlerüŋ öldürdi beni pāre ḥayfuŋ gelmedi806

Bunca ḳanum içdi ol ḫūn-ḫvāre ḥayfuŋ gelmedi

[2]	 Yara urdı yaralar üstine ġamzeŋ baġruma
Pāre pāre_oldı ciger bir pāre ḥayfuŋ gelmedi

[3]	 Aḳıdup gözlerümüŋ yaşını ṭūfān eyledüŋ
Ġarḳa virdüŋ ʿālemi deyyāre ḥayfuŋ gelmedi

[4]	 Zaḫm-ı peykāndan delindi sīne mecrūḥ oldı uş
Yüregümde ḥadden aşdı yara ḥayfuŋ gelmedi

800	 Z 63b, SP 85b.
801	 cemāli: cemālüŋ Z/alur: olur Z/tabından: elbette Z. 
802	 ḥüsninde: ḥüsnüŋde Z/ḫāli: ammā Z.
803	 müftī-i: maʿnī-i SP. 
804	 ābı: yaşı SP.
805	 Z 64a, SP 85b.
806	 bāre: yâre SP.
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[5]	 Bu Ḫafī-i dil-ḫastenüŋ derdine tīmār itmedüŋ
İy ṭabīb-i dil niçün bīmāra ḥayfuŋ gelmedi

[277]807

mefʿūlü/fāʿīlātü/mefāʿīlü/fāʿilün

[1]	 Sehv-ile şol ki ḫaṭṭuŋa müşg-i Ḫıṭā didi
Öldürsün anı ġamzelerüŋ kim ḫaṭā didi

[2]	 Ṣaḥn-ı çemende serv-i sehī sidre ḳaddüŋe808

Ṭūbādan anı yüce görüp müntehā didi

[3]	 Dil diş bilerdi laʿline ṭuş oldı gözleri
Ḫışm itdi ṣuṣaduŋ yine ḳanuŋa hā didi

[4]	 Öldürdügine nicesi şād olmayam gözüŋ
Laʿl-i lebüŋ çü būse virem ḳan-behā didi809

[5]	 Virdi nesīm-i ṣubḥa ṣaçuŋ ḫoş ḳoḫuları
Ṭaġıt muʿaṭṭar olsun anı bu hevā didi

[6]	 Zülfinde ḫaste göŋlüme ḥālüŋ nedür didüm
Dām-ı belāya olmışam uş mübtelā didi

[7]	 ʿUşşāk içinde saŋa Ḫafī bu nevā yiter
Ki_aŋdı nigār ḳandadur ol bī-nevā didi

[278]810

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 N’olaydı gözüm bir kez o cānānı göreydi
Ḳalurdı hemān ger dil ü cān anı göreydi811

807	 Z 64a, SP 86a, CN 2503.
808	 ḳaddüŋe: ḳaddüŋi SP. 
809	 ḳan: ḫūn CN. 
810	 Z 64b, SP 86a, CN 2568.
811	 ger dil ü: göŋül çün SP, göŋül ü cān CN. 
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[2]	 Unudur idi siḥrini Hārūt ile Mārūt
Bu zülf  ile ol çāh-ı zeneḫdānı göreydi

[3]	 Ṭūfānı getürmeye-y-idi gözlerine Nūḥ
Gözümden aḳan yaş-ile bu ḳanı göreydi

[4]	 Ol derd ki var bende anuŋ şemmesin Eyyūb
Bir dem çekedi nāle vü efġānı göreydi

[5]	 Cennetde ṣanaydı özini ehl-i cehennem
İçümde yanan āteş-i hicrānı göreydi

[6]	 ʿĀḳil yitirüp ʿaḳlını dīvāne olurdı812

Dīvānelerüŋ ṭutduġı dīvānı göreydi

[7]	 Her kim ki devā var dir ise derde inanma
Ger varsa cihān içre Ḫafī anı göreydi

[279]813

mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün

[1]	 Eger ʿālemde dildār olmayaydı814

Dem olmazdı ki dil dar olmayaydı

[2]	 ʿİmāret olmaz idi dil ḫarābı
Eger ʿışḳ aŋa miʿmār olmayaydı

[3]	 Gözi zaḫmıyla cān ḳalmışdı bīmār
Lebinden aŋa tīmār olmayaydı

[4]	 Raḳībe rahmet olaydı diyeydüm815

Bu melʿūn ger dil-āzār olmayaydı

[5]	 Ḫafī kendüye yār idindi yāri816

Ara yirde ger aġyār olmayaydı

812	 ʿaḳlını: kendüni Z/olurdı: olurdı SP, CN. 
813	 Z 64b, SP 86b, CN 2569.
814	 eger: iki CN. 
815	 diyeydüm: didügi CN. 
816	 yāri: bārī SP. 
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[280]817

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Gözinüŋ cāna idi ḳaṣdı ḳaşınuŋ diledi
İttifāḳī bir idüp ikisini de diledi818

[2]	 Biledi ġamzeleri tīġini tīz eyledi kim
Deledi sīnemi anuŋ-ıla baġrum diledi

[3]	 Dil leb-i laʿline diş biledi ṭuş oldı gözi
O da derhāl anuŋ ol dem ḳanına diş biledi819

[4]	 Cevr idüp cāna günāh itdi diyü ḳoma dili
Ne günāh itdise cān anuŋ-ıla dil biledi

[5]	 Bu göŋül virmez idi fürḳat eline yaḳasın
Eger odlara atup anı yaḳasın biledi

[6]	 Cevr miḳrāṣı-la deldi dili ḫayyāṭ-ı felek
Yine_anı sūzen-i mihr-ile n’olaydı iledi

[7]	 Aġladuġını görüp gelmedin aġyār revān
Gözi yaşın n’oladı yār Ḫafīnüŋ siledi

[281]820

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Ḫūn-ı dil gözden revān olmışdur aḳar mā gibi
Cūşa geldi mevc urur ḳanlu yaşum deryā gibi821

[2]	 Görse ger ehl-i cehennem hecr odına yandıġum
Gözine görine dūzaḫ cennetü’l-meʿvā gibi822

817	 Z 65a, SP 86b.
818	 ittifāḳī bir idüp: ittifāḳ bir idüben SP. 
819	 anuŋ: ki_anuŋ Z. 
820	S P 87a, E 40a, CN 2682, MN 5046, PB 602b.
821	 gibi: bigi SP, CN (bütün rediflerde). 
822	 hecr odına: nār-ı hecre/görse ger: görseler E, CN/gözine görine: görine gözine MN.
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[3]	 Tīrine çarḫ-ı sitemkāruŋ olup sīnem siper
Dest-i hecr-ile felek ḳaddümi bükdi yā gibi823

[4]	 Gerçi her derd ehli Ḥaḳdan derdine dermān diler
Ben temennā ḳılmışam derdi Ebū Derdā gibi

[5]	 Açdı bāl ü per Ḫafī pervāz idüp bu murġ-ı dil
Ḳaṣdı bu kim ʿazm-i kūh-ı Ḳāf  ide ʿAnḳā gibi

[282]824

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Yandı cān şemʿ-i ruḫı şevḳına pervāne gibi
Düşdi dil silsile-i zülfine dīvāne gibi825

[2]	 Çözdi müşgīn ṣaçını ṣaldı ruḫı üzre çü dām
ʿAnberīn ḫālini ṣaçdı içine dāne gibi

[3]	 Her seḥer berg-i gül üzre dökilür müşg uvaġı
Bād sünbüllerine dest urıcaḳ şāne gibi

[4]	 Āşinā olalı anuŋ seg-i kūyıyla göŋül
Beni görür çevirür yüzini bīgāne gibi

[5]	 Dile alduḳça anuŋ dişleri naẓmını Ḫafī
Dökilür gözlerinüŋ yaşları dür-dāne gibi

[283]826

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Ġonca-veş göŋlümi teng itdi dehānuŋ hevesi
Kemerüŋ gibi bilüm bükdi miyānuŋ hevesi

823	 hecr: cevr SP, MN.
824	 Z 65a, SP 87b, FR 109a.
825	 gibi: bigi SP (bütün rediflerde)
826	 Z 65b, SP 87b.
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[2]	 Terk idüp bu ben-i bī-çāreyi bir gün gidiser
Görmege oldı çü cānāneyi cānuŋ hevesi

[3]	 Ger ölem ḫāküm ola mihri hevāsıyla hebā
Bulına ẕerrelerinde yine anuŋ hevesi

[4]	 Nice meyl itmeye dil ṭıflı ki ḫalḳ ideli Ḥaḳ
Görmegedür anı her pīr ü cüvānuŋ hevesi

[5]	 Ger sinānı dile kirpüklerinüŋ sīnem ölem827

Sine sīnemle bile vara sinānuŋ hevesi

[6]	 Sen zamān ile Ḫafī ḳaṣduŋ o vuṣlat bulasın
Daḫı dūr itmegedür seni zamānuŋ hevesi

[284]828

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Ḳaçan ki_ol lāle-ruḫṣāruŋ yanınca ola lālāsı
Görüp ʿuşşāḳını laʿlini ṭutar lüʾlüʾ-i lālāsı

[2]	 Şikest iderdi şimşādı ṣır-ıdı ḳadrini servüŋ
Çemende sāye ṣalduġınca raʿnā ḳadd-i bālāsı

[3]	 Lebinden bunca yıldur dil ki bir būse temennā_ider829

Neʿam gelmedi aġzından dilinden gitmedi lāsı

[4]	 Ne meyden mest olupdur kim naẓar ḳılduḳça her laḥẓa
Çemende nergisi maḫmūr iderdi ʿayn-ı şehlāsı830

[5]	 Ḳaçan ol ġamze-i fettān göŋül almaġa meyl itse831

Ḫafī sen aŋa cān virgil ki cān virmekdür olası

827	 dile: diler SP/sinem: sīne SP. 
828	 Z 65b, SP 88a, CN 2624, FR 109b.
829	 bunca: niçe Z. 
830	 ʿayn-ı: çeşm-i Z. 
831	 meyl: ḳaṣd CN/itse: eyler Z. 
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[285]832

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Yüregümde yāre ḥadden aşdı ġamzeŋ yāresi
Bilmezem anuŋ bu ben bī-çāre nedür çāresi

[2]	 Tīġ-i derd ile ciger ṭoġrandı pāre pāredür
Ḳana ġarḳ olup yatur içümde her bir pāresi833

[3]	 Görmedüm bir dem gelüp benümle ḳılduġın ḳarār
Olalı göŋlüm perīşān zülfinüŋ āvāresi

[4]	 Murġ-ı dil göz karasıyla düşdi zülfi aġına
Gör neye düşürdi o miskīni bu göz ḳarası

[5]	 Bu Ḫafī itüŋ gibi işigüŋ idindi vaṭan834

Andan özge pes anuŋ ne yiri vardur varası

[286]835

müfteʿilün/mefāʿilün/müfteʿilün/mefāʿilün

[1]	 İnanımadı yaşumuŋ dem idügine hem-demi836

Geldi ḫayāli gözüme görmege yaşı hem demi

[2]	 Zülfi ki devr idüp ruḫın yitişür aġzı yarına
Mār ṭavāf-ı Kaʿbe_idüp ṣanki_içer āb-ı Zemzemi

[3]	 Düzd-i naẓar yitişmesün diyü ṭılısm-ıla_ol mehüŋ
Ḥıfẓ ider idi ḥüsninüŋ gencini zülf  erḳamı

[4]	 Cevr ü cefādan incinüp itmeyem ol nigārı terk
Seng-i belā vü miḥnete ṭutam ölince arḳamı837

832	 Z 66a, SP 88b, CN 2636, FR 109b.
833	 olup: oldı Z.
834	 gibi: bigi SP. 
835	 Z 66a, SP 88b.
836	 yaşumuŋ: başumuŋ Z.
837	 belā vü miḥnete ṭutam: melāmete dutam tā ki Z.
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[5]	 Vaṣlı göŋülden iy Ḫafī geçmedi gelmedi dile838

Tā ki ḫayāli merdüm-i çeşmümüŋ ola hem-demi

[287]839

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Yaḳmadın āteş-i fürḳat ʿacabā cānumuzı
Ḥaḳ müyesser ide mi vuṣlat-ı cānānumuzı

[2]	 Ṣu gibi ḳana ḳana_içsün ki ḥelāl eylemişüz840

Şol iki ḫūnī ḥarāmī gözüŋe ḳanumuzı

[3]	 Kirpügi oḫlarına sīne siper eylemişem841

Ḳaşları yāsına ḳurbān ideli cānumuzı

[4]	 Gözümüz yaşını merdümlik idüp sil ki raḳīb
Görüben gülmeye bu dīde-i giryānumuzı842

[5]	 Delinür yüregi nāyuŋ özi göynür iŋler
Her ḳaçan kim işide nāle vü efġanumuzı

[6]	 Dāmen-i vaṣla el uzatmaḳ ola-y-ıdı Ḫafī843

Dest-i fürḳat ḳosa bir laḥẓa girībānumuzı

[288]844

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Ḳaşı miḥrābına baş ursa göŋül gāh gehī
N’ola çün ḳıblesidür her kişinüŋ secdegehi845

838	 gelmedi dile: fikre gelmedi Z.
839	 Z 66a, SP 88b.
840	 eylemişüz: eylemişem SP. 
841	 kirpügi oḫlarına sīne: kirpük oḫlarına sīnemi Z. 
842	 görüben: göricek Z. 
843	 vaṣla el uzatmaḳ ola-y-ıdı: vuṣlata el uzadan olaydı Z.
844	 Z 66b, SP 89a, CN 2828, MN 5211, PB 594a.
845	 ursa: kese CN/ḳıblesidür: kaʿbesidür MN.
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[2]	 Yüz sürerdüm elüm irse ayaġı ṭopraġına846

Ki gözüm küḥl-i cilāsıdur anuŋ gerd-i rehi

[3]	 Müntehā didügini sidre yüce ḳāmetüŋe
İşidüp kendüyi alçaḳda ṭutar serv-i sehī

[4]	 Mest olup gözleri sevdası-la ṣalındıydı847

Nergisüŋ düşdi başından yire zerrīn külehi

[5]	 Gelişinden ḫaṭuŋuŋ ḫaddüŋe sizerdi göŋül848

Ki_ide tārāc Ḫıṭā mülkini Hindüŋ sipehi

[6]	 Ne melekdür bu ki Yā Rab düşüben ayaġına
Yüz sürer ḫāk-i rehine felegüŋ mihr ü mehi849

[7]	 Ṭolaşaldan ṣaçuŋa başuma gün ṭoġmadı hīç
Bu ḳara göŋlümüŋ aġarmadı baḫt-ı siyehi

[8]	 Öldürürdi nerede görse gözi bī-günehi850

Bu Ḫafī miskīni öldürmedi neydi günehi

[289]851

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 N’iderem sāḳī götür bāde-i peymāneleri852

Beni mest itdi anuŋ nergis-i mestāneleri

[2]	 Gözlerümde leb ü dendānı ḫayāli getürüp
Ḳodı bir ḥoḳḳa-i mercān-ıla dürdāneleri

[3]	 Dil ü cān boynına ṣal silsilesini ṣaçıŋuŋ
İy perī bende çeküp baġla bu dīvāneleri

846	 ayaġı: ayaġuŋ MN.
847	 ṣalındıydı: ṣalınma didi CN.
848	 PB: -/sizerdi: bilürdi MN/
849	 ḫāk-i rehine: ḫadd ü ruḫına MN.
850	 nerede: ḳarada Z. 
851	 Z 66b, SP 89b.
852	 götür: gider SP.
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[4]	 Āşinā olmaġa saʿy it ḳapusı itleri-le853

Ki ḳomaz işigine varmaġa bīgāneleri

[5]	 Leb-i mey-gūn ṣafāsına müdām içmek içün
Bugün ister ki Ḫafī geşt ide meyḫāneleri

[290]854

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Yandı cān āteş-i hecrüŋe belāsına daḫı
Bularuŋ yitmedi bir kimse belāsına daḫı855

[2]	 Ġamzeŋüŋ sīnede peykānını pinhān ideli
Anı kimseye ʿayān eylemedi sīne daḫı

[3]	 Ölmedin dil ġam-ı ʿışḳuŋı nice terk ide kim
Ölicek olsa bile ilter idi sine daḫı856

[4]	 Kirpük oḫlarına kim sīne siper eylemişem
Cānı ḳurbān ideyüm ḳaşları yāsına daḫı857

[5]	 Yār ile ʿayş-ı müdām eyle bugün yarını ḳo
Ki cihānuŋ bu durur ḥāsılı yasına daḫı858

[6]	 Ḥālet-i nezʿa Ḫafī düşdügini gördi nigār
Oḳıdı besmeleyi başladı yāsīne daḫı

853	 ḳapusı itlerile: deri itleri-y-ile Z. 
854	 Z 67a, SP 89b, CN 2502.
855	 yitmedi: yanmadı SP.
856	 dil: cān Z/olsa bulsa CN.
857	 ideyüm: idüben SP.
858	 yasına: nesine Z, nāsına SP.
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[291]859

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Ne yirde kim çözer meşşāṭa bu zülf-i dil-ārāyı
Virür ʿuşşāḳ-ı bī-diller ol araya dilā rāyı

[2]	 Şeb-i ẓulmetde gelmişdi ṣaçı sevdası-la dil kim860

Yüzi şemʿin delīl itdi anı gitdi dil arayı

[3]	 Ḳaşından muʿciz isterler meger ol meh-cebīnüŋ kim
İşāretle şeb-i zülfinde şaḳ itmek diler ayı

[4]	 İşitdüm ġamzesi tīġini cān ḳaṣdına tīz itmiş
Ne tedbīr eylemek gerek nedür anuŋ dilā rāyı

[5]	 Ḫafī ol dil-rübā nāmını cāndan bilmek istersin861

Recā lafẓını ḳalb eyle velī alma dile rāyı

[292]862

feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 Aġzı yarı-la zindedür her şey
Ve mine’l-māʾi küllü şeyʾin ḥayy

[2]	 Gerçi her ādemi mey ider mest
Laʿli şevḳından anuŋ esrür mey

[3]	 İy güli nisbet eyleyen yüzine
Bu ne sözdür yüzüŋden utan hey863

[4]	 İzi tozı içün düşüp yolına
Yiler idi ṣabā yili der-pey864

859	 Z 67a, SP 90a.
860	 gelmişdi: ki_almışdı Z/dil: cān Z.
861	 nāmını cāndan: cānuŋ adını SP.
862	 Z 67b, SP 90a, CN 2437, PB 575b.
863	 yüzüŋden: yüzinden Z. 
864	 tozı içün düşüp: tozına düşüben Z, tozı içün koşup CN/yiler idi: gider idi SP, yele-y-idi CN. 
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[5]	 Nāleŋe hem-dem olmayınca Ḫafī
Neydigüŋ bezm-i ġamda bilmedi ney

[293]865

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Ṣuṣaduḳça ḳanuma ġamze-i ḫūn-ḫvāreleri
Tīġ-i müjgān urur yüregüme yāreleri

[2]	 Düşdi seyyāre yaşı gibi gözinden felegüŋ
Göreli rūy-ı zemīn üzre bu meh-pāreleri

[3]	 Müşg ü ʿanber ḫaṭ u ḫāline anuŋ nisbet ider
Kendüyi nirde ṭutar gör bu yüzi ḳaraları

[4]	 Beni_atup pārelere kendü raḳīb ile gider866

Āḥ kim ṭoġradı baġrumı anuŋ pāreleri

[5]	 Bu Ḫafī miskīni unutma şehā aŋıcaġız
Zülf-i miskīnüŋ ucından ölen āvāreleri867

[294]868

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Şu kim ʿilme’l-yaḳīn bildi gümānsız kibriyāsını869

Atup benlik oḳın yabana yasdı kibr yāsını

[2]	 Eger cān gözi-le cānān yüzini görmek isterseŋ
Küdūretden göŋül āyīnesin pāk it yu pāsını

865	 Z 67b, SP 90b.
866	 gider: gezer SP.
867	 şehā aŋıcaġız: aŋıcaḳ ṣanemā Z/ miskīnüŋ ucından ölen: müşgīnüŋ ucında ola Z. 
868	 Z 67b, SP 90b.
869	 ʿilme’l-yaḳīn: ʿayne’l-yaḳīn SP. 
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[3]	 Kime ḳahr itse iḫlāṣın riyāya döndürür anuŋ
Kime luṭf  eylese iḥlāṣa döndürür riyāsını

[4]	 Şu kim bīmār-ı ʿışḳı_oldı yüzi maʿşūḳınuŋ zāhid
Oŋarmayınca cān virmez gerek biŋ oḳı yāsīni870

[5]	 İşigi ḫākine şāhuŋ şu kimse kim yüzin sürer
O ḫāliṣ idüben ḳalbin zer eyledi nüḥāsını871

[6]	 Eger biŋ ḫilʿat-i şādī gelürse sen Ḫafī zīnhār
Ḳoma egnüŋden ol şāhuŋ ġam-ı ʿışḳı pelāsını872

[7]	 Şular kim her işüŋ ilk ü ṣoŋın aŋladı vü bildi873

Cihānuŋ bir görenlerdür dügünini vü yasını

[295]874

mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 Utana görse anuŋ gül yüzi leṭāfetini
İşitse māt ola şekker sözi ḥalāvetini

[2]	 Çemende sāyesi gibi düşerdi ayaġına875

Göreydi ḳāmetinüŋ serv istiḳāmetini

[3]	 Görür yatur ruḫı şevḳı-la lāle yüzi güler
Yüregine ṣu ṣaçup defʿ ider ḥarāretini

[4]	 Velī midür ḫaṭı ki_almadın ele ālet-i ḥarb
Gelüp velāyet ile aldı ḥüsn vilāyetini

[5]	 Egerçi sidre Ḫafī müntehā durur dil anuŋ
Hezār sidreye virmez nihāl-i ḳāmetini

870	 oŋarmayınca cān virmez: o germeyince cān oḳın Z.
871	 ḳalbin zer eyledi: ḳalbini zer itdi Z.
872	 ḳoma egnüŋden: elüŋden ḳoma SP.
873	 Z: -/İlk kelimesi metinde evvel şeklinde yazılmıştır. Bu haliyle vezne uymadığı için ilk kelimesi tercih 

edildi. 
874	 Z 68a, SP 91a.
875	 gibi: bigi SP.
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[296]876

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Cemʿ iderlerse cihānuŋ bir yire naḳḳāşını877

Ne gözin resm ideler bu şīvede ne ḳaşını

[2]	 Ḳūt-ı cāndur lebleri yāḳūta beŋzetme anı
Gevher-i bī-misḻe beŋzetme o yaban ṭaşını878

[3]	 Bād işigi ṭaşına irdükçe ḳadrin bilmedi
Şimdi ister bunı kim ṭaşlara döker yaşını879

[4]	 Serv ḳaddinüŋ ḫayāli geldi yolında anuŋ880

Irmaġ itmedügine acıdı gözüm yaşını

[5]	 İltdi zülfinden meşāmmına ṣabā bir şemme bū
Ḳıldı sevdāyī Ḫafīnüŋ bu dil-i evbāşını

[297]881

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Nesine ġırre olursın bu fānī dünyenüŋ bārī
Kim ol bāġ-ı ḫarābuŋ bil ne bergi var ne bārı

[2]	 Dün ü gün bāṭıl işlere dürişüp Ḥaḳḳı unutduŋ
Anuŋ içün mi ḫalḳ itdi bu ʿālemde seni Bārī

[3]	 Ṣaḳın dīni virüp dünyā alayın dime iy tācir
Ki maġbūn oldı ʿālemde kim itdiyse bu bāzārı

[4]	 ʿAmel ʿilmle olur ʿālemde gerçi niçe ʿālimler882

Göresin ʿilmi var ammā ʿamelden kendüsi ʿārī

876	 Z 68a, SP 91a.
877	 iderlerse: ider ise Z.
878	 lebleri: leblerüŋ Z/beŋzetme o: teşbih itme Z.
879	 irdükçe: irdiydi Z/döker yaşını: döger başını Z.
880	 ḳaddinüŋ: ḫaddinüŋ Z. 
881	 Z 68b, SP 91b, CN 2570.
882	 ʿilmle olur: ʿilm iledür SP. 
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[5]	 Bilüŋ kim ʿışḳ olan göŋülde şevḳ odı daḫı olur
Ki şemʿ olmaz ki_anuŋ nūrı ola vü olmaya nārı883

[6]	 Ṭabībā ʿışḳ bīmārına tīmār eyleme sen kim
Ki tīmār istemez hergiz cihānda ʿışḳ bīmārı

[7]	 Şular ki_itmezdi emrine iṭāʿat ṣoŋ ucı gördüm
Sürinü vardı_işigine yüz ura çār nāçārī

[8]	 Egerçi merḥamet yoḳdur dil-āzāra velī anuŋ
Olursa ʿafv ide luṭfına maẓhar biŋ dil-āẓārı

[9]	 Günehkāram egerçi kim umaram yarlıġaya Ḥaḳ
Ki kārıdur anuŋ yarlıġamaḳ her dem günehkārı

[10]	 Ḫafī gerçi işüm düşvār olupdur līk ümīdüm var
Baŋa luṭfından ol Ḳādir ide āsān bu düşvārı

[11]	 İlāhī raḥmetüŋ bī-ḥadd daḫı ol raḥmete yoḳ sed
Varanı eylemezsin red kim ola varmaya bārī

[298]884

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Ol bütüŋ tā beni mest eyledi mey-gūn lebi
Aġzuma almadum u aŋmadum āb-ı ʿınebi

[2]	 Ḫışm idüp ġamze-i ḫūn-rīzi ki gelse ġażaba885

Sākin olmaz-ıdı ḳan eylemeyince ġaẓabı

[3]	 Baḥr-i ʿışḳuŋ ne kenārı ne ḫo ḳaʿrı bulınur
ʿĀḳıbet ġarḳ olısarsın a göŋül yüz ṭalabı

[4]	 Düzd-i dil bir ḳıl uġurlamış-ıdı zülfinden
Āḫir aṣılmasınuŋ ol ḳıl olısar sebebi

883	 bilüŋ: begüm Z/ ʿışḳ olan: şevk odı CN, şevk olan SP/şevk: ʿışḳ SP, CN/ nūrı ola vü olmaya nārı: 
hergiz ulu olmaya nārı Z, şevḳı ola olmaya tārı SP.

884	 Z 69a, SP 91b, CN 2448, MN 5113, PB 580b.
885	 ki gelse ġażaba: kime ḳılsa ġażab CN.
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[5]	 Ruḫı vü zülfi ḫayāliyle enīs olaldan
Rūzı ʿīd oldı Ḫafīnüŋ daḫı ḳadr oldı şebi

[6]	 İns ü cin emrine münḳād u muṭīʿ ola eger886

Ḫātem-i laʿlini ʿarż ide Süleymān Çelebi

[299]887

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Resmini yā Rab bu naḳşuŋ ḳanġı naḳḳāş eyledi
Kim görüp naḳḳāşlar aḥsent ü şābāş eyledi

[2]	 Bunca ḳaş göz kim getürdi ṣūretā naḳḳāş-ı Çīn
Daḫı bu veche ne göz resm itdi ne ḳaş eyledi

[3]	 Verd-i ruḫsārına öykündi gül-i ḫaşḫāş anuŋ
Başını biçüp zamāne ḫurd-ı ḫaşḫāş eyledi888

[4]	 Leblerine nisbet itdügi-y-içün laʿl özini
Ḥaḳ Teʿālā ḫışm idüp urdı anı ṭaş eyledi

[5]	 Cüst ü cū ḳılmaġa her sū ḳāmeti servin Ḫafī889

Baġrumuŋ ḳanın gözüm yaşına yoldaş eyledi

[300]890

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

[1]	 Āsiyāb-ı çarḫ-ı gerdūn altına_aldı kendümi891

Kim zemīn ü āsmān sengidür ādem gendümi

886	 ola eger: oldı meger Z, oladı ger MN, oldı kim PB, ola aŋa CN
887	 Z 69b, SP 92a.
888	 verd-i: uydı Z/biçüp: ṣaçup SP. 
889	 her sū: her dem SP.
890	 Z 70a, SP 92a.
891	 çarḫ-ı dūn: çarḫ-ı gerdūn SP. 
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[2]	 Gördi remmāl ü müneccim rūy-ı eşküm bilmedi
Sergüẕeştüm aradı ol ḫāki vü bu encümi

[3]	 Ḫāne-i çeşmüme geldügince yaşum sāyili
İşiginden ḳurı göndermezdi anuŋ merdümi

[4]	 Yüregi yarıla kim görse yüregüm yarasın
Derde boyana kime kim söyler isem derdümi

[5]	 Kim ola mest olmaya ḫamrın içelden iy Ḫafī
Kim anuŋ ṭās-ı felek cāmı durur ʿālem ḫumı892

[301]893

mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün

[1]	 Anı kim dil leb-i dilberde buldı
Daḫı ne şehd ü ne şekkerde buldı

[2]	 Şarāb-ı laʿlinüŋ keyfiyyetini
Göŋül ne cām u ne sāġarda buldı

[3]	 Leb ü dendānı luṭfın cevherīler
Ne dürde gördi ne gevherde buldı894

[4]	 Göŋül ḳoya mı ʿĪsīnüŋ etegin
Ki gökde istedügin yirde buldı

[5]	 N’ola_olsa çeşm-i bīmārı ʿaraḳ-rīz
Ki ḫaste ṣıḥḥati ol derde buldı895

[6]	 Ḫaṭı devrinde dil ne yüz bulısar
Ki ḥüsn āyīnesin miʿcerde buldı

[7]	 Ḫafī dil-ḫaste terk itmez ḳapuŋ çün896

Devāsın derdinüŋ bu derde buldı

892	 içeliden: içildi Z/ḫumı: cemi SP. 
893	 Z 70a, SP 92b.
894	 gördi: buldı SP. 
895	 ṣıḥḥati ol: ṣıḥḥat ekse̱r Z. 
896	 ḳapuŋ: ṭapuŋ SP. 
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[302]897

feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün

[1]	 Serve kim nisbet itse ḳāmetini
Bildürür kendinüŋ ḥamāḳatini

[2]	 Sidre ger müntehāsıdur anuŋ
Geçe Cibrīl görse ḳāmetini

[3]	 Biŋ müfessir gelürse şerḥ idemez
Muṣḥaf-ı ḥüsninüŋ her āyetini

[4]	 Geldi Cibrīl-i ḫaddinüŋ ḫaṭṭı
Aldı_elinden ḥüsün vilāyetini

[5]	 Gözlerine Ḫafī görinmez anuŋ
Ġamzesinüŋ bilür siyāsetini

[303]898

mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün

[1]	 Kirpük oḳını cāna atarken dile düşdi
Cān u cigere ḫançer ü ġayret dile düşdi

[2]	 Ṣaḳlayımadı rāzını ʿışḳuŋ dile geldi899

ʿUşşāḳ arasında dil-i miskīn dile düşdi

[3]	 Gördi ẕeḳanı çāhını Hārūt ile Mārūt
Reşkinden anuŋ vardı çeh-i Bābile düşdi

[4]	 Yaşum ki ḫayālin göricek düşdi_ayaġına
Geldi yaş-ıla merdüm-i çeşmüm bile düşdi

[5]	 Cān ḳaṣdına ṣalmışdı Ḫafī ḳurʿayı dilber900

Sen ṭāliʿi gör kim yine kurʿa dile düşdi

897	S P 93a. 
898	 Z70b, SP 93b, CN 2512.
899	 rāzını ʿışḳuŋ: rāz-ı dehanın SP.
900	 dilber: vaṣlın CN. 

278 D Î VÂ N - I  H A F Î



www.tuba.gov.tr

[6]	 Dil silsile-i zülfine kim düşse gülerdi901

Anuŋ da bugün boynına ol silsile düşdi

[7]	 Gözden göŋüle geldi ḫayāl-i ḳaşı gūyā
Deryāda iken geldi semek sāḥile düşdi

[304]902

mütefāʿilün/feʿūlün/mütefāʿilün/feʿūlün

[1]	 Vara murġ-ı dil ne bāl ü per ile_ide ʿışḳbāzī
Ki şikār ider o ʿanḳā gelür ise ʿışḳ bāzı

[2]	 Ele almaġıl bu ʿışḳuŋ ḳopuzın niçelerinüŋ
Ḳıla döndi cism ü cānı çalamadı [hem] bu sāzı

[3]	 Güẕerinde ʿāşıḳını görüp öldürürse maʿşūḳ
N’ola meẕhebinde ʿışḳuŋ o şehīd olur bu ġāzī

[4]	 Naẓar itdügince şol kim göre ṣūret içre maʿnī
Bilesin ḥaḳīḳī ʿışḳa kim iledür ol mecāzı

[5]	 Ḳan-ıla vużūʿ idüben şu namāz ki ḳıldı Manṣūr
Bilesiz ki ʿışḳa uyup ḳılar idi ol namāzı

[6]	 İy Ḫafī rumūz-ı ʿışḳı dil ü cān içinde ṣaḳla
Ki başı gider dile kim getürür ise bu rāzı

[305]903

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Kişi kim şāh ola bir gün ṭuta Şīrāz u Kirmānı
Şuŋa degmez kim ölüben yarın yir sinde kirm anı

[2]	 Bu ʿömrüŋ çoḳı vü azı bilürsin ān-ı vāḥiddür
ʿAceb budur ki biŋ yılca görürsin yine ol ānı

901	 gülerdi: gelürdi SP, Z. 
902	 Z 69b.
903	 Z 65a.
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[3]	 Çü zehr içinde_olur āb-ı ḥayāt içen daḫı ölür
Kişi bes nice farḳ ide aġudan āb-ı ḥayvānı

[4]	 Ḥayāt-ı sermedī isterseŋ ölmezdin öŋürdi öl
Beḳā bulmaḳ dilerseŋ ḳıl vücūduŋ mülkini fānī

[5]	 Bu yüz ḳarası göz yaşından özge şöyle aġarmaz
Anuŋ içün döker dün gün Ḫafīnüŋ çeşm-i giryānı

[306]904

mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün

[1]	 Ne vech-ile idem nisbet yüzüŋe māh-ı tābānı
Ki kendüden gider her gün göricek māhtāb anı

[2]	 Senüŋ zülfüŋ sevādından olupdur ẓulmet-i her şeb
Senüŋ ḥüsnüŋ beyāżından olur her ṣubḥ nūrānī

[3]	 Ḫaṭuŋa ʿanber-i sārānuŋ öykündügin işitdi
Ġażabdan nāfe-i Çīnüŋ ṭamarda ḳurıdı ḳanı

[4]	 Olayın beyt-i ḥüzn içinde ben Yaʿḳūb-veş maḥzūn
Sen olġıl Mıṣr-ı ḥüsn içre ʿazīz iy Yūsuf-ı sā̱nī

[5]	 Ḫafī ger cān virür ḫalḳ-ı cihān ḥūr-ı cinān içün
Virür ḥūr-ı cinān görmeklige çün kūy-ı cānānı

904	 Z 69a, PB 604b. 
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KIT’A

[1]905

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün

[1]	 Sen Ḫalīlüŋ yüzini göreli īmān getürüp
Āẕer-i dil düzüben ṭapduġı bütleri ṣıdı

[2]	 Mey-fürūşa ḳaḳıdı desti tehī geldügi-çün
Muḥtesib dest ile urdı ḫum-ı ḫammārı ṣıdı

[3]	 Ger Ḫafī tevbe-i mül itmedi gül mevsimini
Gördi ḳatlanımadı tevbeyi nā-çār ṣıdı

TUYUĞLAR

I

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

Cān heveslü ṣūretüŋ zībāsına
Teşnedür dil laʿl-i rūḥ-efzāsına
Bendedür dür lüʾlüʾ-i lālāsına
Secde_ider Ṭūbā ḳad-i bālāsına

II

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

İy güneş yüzlü cemālüŋ ayına
Yüz yüze olmaġa döymez āyīne
Kirpügüŋ oḳı-la ḳaşuŋ yayına
Kim ṭuş olur ise ʿaḳlı yayına

905	 Z 60a. 
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III

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

Çeşm-i ḫūn-rīzüŋ elinden el-amān
Kim döker her laḥẓa nā-ḥaḳ yire ḳan
Kim ḳamer devri durur āḫir zamān
Fitneler baş ḳaldırup oldı ʿayān

IV

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün

Gözlerüm yaşı cihānı itdi ġarḳ
Ṣan ki ṭūfān oldı ʿālem ġarb u şarḳ
Āhum odından yanardı raʿd u barḳ
Rūz-ı maḥşerden o dem olmazdı farḳ
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Celîlî, 32

Cem Sultân, 32

Cemâlî, 29, 32

Cemîlî, 19

Cenâbî, 32

Ceyḥūn, 45, 104, 191, 209

Cezerî Kâsım Paşa, 37

Cibrīl, 188, 278

Cinânî, 32

Çağatay, 49, 56, 59

Çakşırcı Şeyhî, 19

Derdî, 32

Derûnî, 32

Dicle, 104

Ebū Derdā, 265

Ecrî, 32

Edirne, 17, 18, 29, 34, 53,61,62

Eğridirli Hacı Kemal, 15, 29, 54, 55,58,62

Elâyî, 32

El-Kevkebü’d-Dürriyye fî Meclidi’l-Hay-
ri’l-Beriyye, 62

Emrî, 32

Enîsü’l-Müsâmirîn, 61

Enverî, 19, 32

Eşʿ ârnâme-i Müstezâd, 55

Evliya Çelebi Seyahatnamesi, 61

Fâizî, 17, 18, 20,61

Fakîrî, 32

Fasîhî, 32

Fatih Sultan Mehmet, 14, 17, 22, 53, 54, 
61, 63, 

Fehmî, 32

Fenarîzâde Muhyiddin Hafî, 29

Fenâyî, 23, 121, 

Ferdî, 32

Ferhād, 85, 99, 175, 223

Ferîdî, 32

Fevrî, 32

Figânî, 32

Firdevsi, 101

Fransa, 14, 15, 59

Fütûhî, 32

Gedâyî, 32

Gedizli Kabûlî, 49, 61, 62

Gelibolulu Âlî, 18, 22

Gubârî, 29

Gülâbî, 32

Gülistān, 196

Hadîdî, 32

Haffî, 18, 21

Hafî, 13, 14, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 
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Hâkî, 32

Halet Efendi, 15, 59

Hamdî, 22
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Harîmî, 29, 32

Harîmî (Sultân Korkud), 32

Hārūt, 96, 111, 204, 263, 278

Hasan Çelebi, 17, 18, 19, 22, 32, 62

Hasbî, 32

Hasîb, 54, 61

Hâverî, 32

Hayâlî, 32

Hayretî, 32

Hecrî, 32

Helâkî, 32

Hırvatistan, 16, 56

Ḫıżr, 75, 97, 126, 154, 172, 178, 179, 196, 
213, 224, 255, 260

Hızrî Beg Çelebi, 32

Hicrî, 32

Hilâlî, 32

Hudâyî, 32

Huffî, 18

Hufî, 18

Hüseyin Ayvansarayî, 55, 58

Hz. Muhammed, 19

II. Bayezit, 21

II. Murat, 22

İbn-i Muḳle, 164

İḳlīm-i Rūm, 161

İlyās, 160

İngiltere, 14

İshâk Çelebi, 32

İstanbul Üniversitesi, 15, 58, 62

İtalya, 14

İvazpaşazade Atâyî, 37

Kaʿbe, 90, 91, 93, 94, 104, 106, 113, 116, 
238, 239, 267, 268

Kadı Burhaneddin, 49

Kâdirî, 32

Kafzade Fâizî, 20

Kâmî, 32

Kanuni Sultan Süleyman, 32

Kâtibî, 32

Katip Çelebi, 62

Kemal, 15, 29, 54, 55, 58, 62

Kemâl Paşa-zâde, 32

Kemâl-i Zerd, 29, 32

Keşfü’z-zünûn ‘an Esâmî’i’l-kütüb ve’l-fünûn, 
62

Kınalızade Hasan Çelebi, 18, 19, 22, 62

Kıvâmî, 32

Kıyâsî, 32

Kitâbu Mevlûdü’n-Nebî, 63

Ḳurʿān, 75

Künhü’l-Ahbâr, 62

La’lî-i Selef, 32

Lâmi’î, 32

Lāt, 258

Latîfî, 18, 19, 20, 22, 32, 62

levḥ-i maḥfūž, 68
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Leylā, 85

Mahremî, 32

Makâlî, 32

Maksud, 19

Mārūt, 96, 111, 204, 263, 278

Mâtemî, 32

Me’âlî, 32

Mecmaʿu’n-Nezâʾir, 29, 32

Mecmûatü’n-nezâir, 16, 58

Mecnūn, 85, 103, 115, 122, 128

Mehemmed Çelebi, 32

Melîhî, 54

Menāt, 258

Merve, 94, 104, 106, 116, 238, 239

Mesîhî, 32

Meşrebî, 19

Mihrî, 32, 59

Mu’îdî, 32

Muallim Cevdet, 15, 59

Mufassal, 19

Muhibbî, 29, 32, 33, 63, 217

Muhyî, 30, 31, 85, 107

Mūsā, 107, 183

Mutavvel, 19

Münîr, 32

Münîrî, 32, 49

Nasîbî, 54

Nasûhî, 32

Nazmî, 15, 29, 32, 58, 62

Necâtî, 29, 32, 37

Necmî, 32

Nefîsî, 32

Nehârî, 32

Nemrūd, 100

Nesîmî, 29, 32, 49, 59

Neşâtî, 32

Nevâlî, 32

Nihâlî, 32

Nizâmî, 29, 32

Ömer Bin Mezîd, 58

Özrî, 32

Paris Milli Kütüphane, 15, 59

Pervane Bey, 16, 29, 32, 54, 58, 61

Rahîkî, 32

Rahmî, 32

Râyî, 19, 32

Refîkî, 32

Remzî, 32

Remzî-i Âmidî, 32

Resmî, 32

Revânî, 32

Rızâyî, 32

Rūm, 202

Rüstem, 23, 120, 195, 

Sabâyî, 32

Sâbirî, 32
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Sâdık, 32

Safî, 29

Sâfî, 29, 37

Saint Petersburg, 14, 16, 21, 56, 57, 59

Sâlikî, 32

Sayrafî, 19, 161

Sebzî, 32
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Tâlibî, 19
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Vasfî, 32

Vechî, 32

Vefâyî, 32

Visâlî, 29, 32, 59, 
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Yakînî, 32
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Saint Petersburg nüshası 1b sayfası.
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